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EB18. AARODEMEESR

SiE% % Bernard BlochlZ, A FEHEEFTOT 2 AT, HRAADA 7+ —~< > M xHHTFIC
HARGEWIZE 247\, Box OB 7z HARGE M U8 Spoken Japanese (LLTFSIEBET) &9 HAGE
BREZRE L2, €9 LIZHmLO—ED, ROFHEFThHEREOR T, L 2EFEY
DN HIXTEHGwRE VI BT TIY EiFehsZ iddh o7 LAl HEAGBHE L W) B
BErBIE, RO AARERESRESNLZEIIINETEL Lol LD > T, HAGE
HEINEET 2HEOHR T, KPERS %O HARFEHE IZBlochd HAGEI A S KB % 5.
ZATWHZEIE, BEAEHLON TRV, O HRFBEHE~NOIFEIX, FHiis NS 2 &7
CHHIZES TS, BlochS RO HAGEHEICED L) 2 EHZ L2 L2 T5 2
2. KFRLDOERIIBDOONDLDTH 5,

B2, AMADHE

KWRIEEDLH D, FEIZBWT, TNETIRD L) BRBEDILDEZEEZITV, O
T, Bloch® HARFEABENOBEBZFEW D IZL T &7z,

FI. E2EPOEA4TIX, HARBRRESIZE53 %,

55 2 B TUEL Bloch2™MER L 728125, ED L9 i TIES Nz25E L < A Tw {, SHid.
FUIHMUTAEE S N7HBREFETIE RV B, 7 X)) JIEAZEFTO—EE LT, Education
Manual & V) G R ZEBM ZE L 720 ZOBMIE, CFER BT % SRINVDT 2 #ET 5 b
DTHo720 TDH L., FEFHMILTFESE Leonard Bloomfieldzx H1.00 & 55 7 X 1) /1 OFf &
FREBFEEIIL > HESNT. SHEZDOHFDO—DTH S,

FIETIL, SIS NHEMELEZERT 5, SIE, EADTHELEELEETLZ L%
HivE L, FAMETHHEND L) ICTRENZEHRETH - 72720, FEMEIE gk
SNz BECIZHAREIEOH THIME 2 IEL I LIEITEHOZETH L, L2,
SILLHT O H ARFEHR I AT IEIT T & A E RN 5 v, Z OFER TSI BN 72 Hokh
TH o720 Bloch?MEo ZEMBEIZED L ) b DTHo72DONRTHET2n,

BAFETIE, SIFEOL 3= RIZOWTERET L, SHIE, bbb EffELI— FoonT
W2 DI, TAUZ20164E10H BIE, BN TZOFERERT A 2 LI TE v, 19724F12H
S NT=SIOEZNBIIE A £y M T — T PO TWwiz, TOhty b7 —TheBRioT
W5 DIE, CiNii t 'NDLY —F CHl-_7zBE Y . BN TIZEREH AL > 7 —  (GUERT)
P ThHb, TOHLy bF—72b &2, LAa—FIZREDL ) EFEIMEFERTVED
P BESIOL I — FIMELNITZDODZHET 5,

BV, 5 EN S 7L, Blochd H AGERZ Y EIF 5,

%5 5 Tl Bloch(1950) % b & 2 BEE O MFAL & BivE 1B 9 2 W98 %217 9 o Bloch (1950) (%,
[T ] % [sUsumul. [#5T5] % [s-teru] EFKL L. BIED [ FEESLLZL D,



BEO T3] IHEPRELLZLOLE LTHEEGIFT TS, BlochlZid 20 L) ICH I 2
LOD, F NP D 50O 2 HEo TVWEZV, HA4FETL L a— FIZgEsSh:
HAEEZRELD, HEREOETOERLERTZHZ M LZBloch® 3L, 727220— 1D
AuEHSTLTOTHICELFHI SN RETH 5,

e TIX, BIFIOWEHMm % £%3 5, Bloch (1946a) 25itak L 728y o FamiE. Bhil%
FEEEE & FEBFIC DT 2BV THEH 2 b O o7, ROWEHRIE. ZOHBROHARE
BFOREMBL o572 5o THOBETIE RV, FEO6FETIE, BEETOT7 2 ) A THIRE Nz HAR
FEMFFEAMEEL . 4RO T 2 ) A TOHRBEHF IOV TZEO—HxHL T 5,

BTETIE, BF (a€aT) o [72] 28575, BIEOHERERE TIE. HEAFEORGE
FENE]. AR, [Zal+ 7] O33RV TCTHDLEBZ IO THD, LHL, LD
MO 3R T ThHol2bIFTlEHE vy, BiFE, BEFD. i 5l s LTz ko
TV Z L IZHRD L AR+ 72113 %D rlbiEe L COMMNEMHELT LI ENTE L ho
720 3ARINMTIZHR 572D, BlochblfETh b, HET7THETIX [72] OROEEL, CEHER
DRRE D LICERT D,



% 2 7. Bernard Bloch @ Spoken Japanese (2 B3 % WH5E -
Z DAL ORI 5

B1E. BU®IC

KEFEERGFD AT H1941FOE, 7 2 ) BIMNEREHRE L2 F B0 72 2RO
TA) AT, 7T YRk FAVEREODEFIIZVITON T 020, By EHBEOHW
FHETH [FERULDEE '] THo T A LSELZEET 27200 ERESFE I TbI
TWimoiz, LT HERERHAGREL [ E T oL s 0EEICTEY] ZwniwnitE
FEOREHBT Lol L L RFOZRITY G LS EHFOLEE L EANL72OTH 5,

LREOT A ) 1d, BWEFHEFPRY) , TNDPEREL T RPTH L. 7 2 I OIERE
BENOBGIIL L CEESHEFE O ERERE I T 2F K2 i/, oL &,
HAFROBRESIZE L 72D A BlochT#® %o SHIX H#kMED—> & LTEAEENTZDOT
%o [AEOFEET, Spoken Chinese. Spoken Dutch’s &% EOIVEFEHFFEDMER S NTze 2
) LB S NZAVEREH RN E S ) — A 2 & % AWFFETIZLLT. Spoken Language Series &
WRZEET L, COHBED) —XZET AN IOBEANEEOOIMMbI]:,

F2HEOHMIE, SHZOWTZDOBEZEN S 5 2 & TIE%R L SIDAL L 2R RIE R 2
LB REZEICH D,

B28i. AXIZH T 3Bloch®5|A
T, WfFRICET - T HATBloch® H ARG K OSIFED X H 125 H &, f7EE T
E7h EREGELeEEICEE L TBE 72V,
Bloch® HAFEFD 9 B Readings in Linguistics [ (2SN TWAHDIZIROZDOTH 5,
Studies in Colloquial Japanese I : Syntax. (1946) (LLF. Bloch (1946b) & 3K5i)
Studies in Colloquial JapaneseIV: Phonemics. (1950) (LLF. Bloch (1950))
ZDEPICKRD DD HREHRD S 5,
Studies in Colloquial Japanese: I .Inflection. (1946) (PL'F. Bloch (1946a))
Studies in Colloquial Japanese: Il .Derivation of Inflected Words. (1946) (PLF. Bloch (1946¢))

5% 11I5. Bloch (1946a) »* 5 ®M5|H

Bloch (1946a) (&, HAGEOBF ., A, i (22 7) OFMHEMETROTEICHI-
THM LIz L TH 5. 209 b BRIk 2N FE TEPFIEEONGRE 2> TETWD,
Bloch® i i % H AR TR L7z Aix, HEEFEOKH (1956) THLHEFHNT
Who KHDHEA L72BlochdO{EH AL, Za2 B E 27 ECHAGEHELZIRE L2078
=F (1972) TH 5%,

(2-2-1)
[FertdcE] (k) 120 KHEM S A BESHEFEBBlochOITHERZHNM L TBONM %,

1 Darian (1972: 84-85) @ <an appreciation of literature and culture’ % £EZ A5 L 72,
2 oA -A-IT7—F MR- (1975) , pxiiio



Blochid, ZHE)FE DO TXCTOBE % B8 (B, BA~Nv) & 28 (B, fFY) &
DRI G Do Z L TEEZRD & 9 IZERTEES 5, (g KH S AEBlochd 5
EAHEELBT (20X 2 RIEHAANTOEZLADD L2 TH LA, FRIHsS %
W] EFEXRATBONLG, ORI, HRZIZEFERBEBRPFLEL NI &R, TAYA
DFHEMOEDLL LR BIEHL I,

=k (1972:23-24)

Bloch!Z d = FIZ L HligE L7282 Fr o5+ b £ 72, BlochdiEH %2 b EICHFLH L WIEH
FKEREL

(2-2-2)
70y 7 OEAEIL, EEETOESEOR T, L2dEHMIEY EiFonizbok LT
BUZMET %0 U Z L TEORLIE COBREBEFBE N HH SN2 EDTHFHRFICHTYH,
RIEDOVHRWRFELFEOH LB Witk 7 20 H TOHRENE, OARERE IRE%
HERIZLTCELSY—T 4, EHY a—F 28, HHOEZROT, RO LIS
OVTIE, BARWIZIE EOTa Yy 7 DEZ ZZITHATWVES,
FAF (1984:36-37)

= 1 (1970:169) &, [FE# % f. ANMEOWEHE ORI E Red &, mELNEEHO
FE OESR ST HIEDboTnAZ LI, O—~FER-LHICLEANOLTETHDL] Lk
X7z L2 L. ZOZ LIFFED DHHICENS DO 2 ETE R -72L ) TH D,

[(AEEE: BE s TN 7 2 AT THRT2) HiEr b o & bR, L b MBIk~
DIE, 725 ABBloch(’46) THH ) o DO TRV, oL 297245 ] £=F (1970:170)
TR ~_7z, M (2012) &, CO=FLOREIFENTH L0 L) DiERT 227572, £
DZLIZDVTIFE 6 HETREL bR D,

% 218. Bloch (1946b) » 5 ®M5|A
Bloch (1946b) (3 LA TH 5o 19464EICFEE I N2 D . T OHFIEIL HARENTH Y Bk
ENALZEIIESLS D o708 X9 LML (1966) #'Bloch (1946b) % HLY FIF72,

(2-2-3)

Bloch® HARGEIZHE T 25D 9 b, Z 2 THAEIZT % DI Studies in colloquial Japanese 1I:
Syntax T %0 Z Dam LAFER SNz DIE1M6FE T, HRUE T TIZZHFEEZREBLTH S,
COGLIEOBETH LICHLNTE N . TA) IOFEFES COZTERICRKRE RERLY F
FTThEDOTHLNOH SHEHIOFmL 2 MEICT 5DIIRRENOBINH L0 5, LirL,
Z O L iEMartin Joos D4 L 72 Readings in Linguistics® 112 H LD H AL, FEEEEFO KR
BREICBWTEELGERLZ O DM EBOOLNTH L, D, ZOFmLEDOT T, MfmEl.

3 FERIEECHISN TS EHVTWEY, EBRIZIZEALHON T oz BbN D D705, FE
EH9 5%,



CIUFEIERICH DD THRYVELREEINLIRE O L BN —ZF 0 L wioid,
LRWEBIFEL BN O0H L) P VAREEIRDLIZLThH,

ERRTHDL, HEDZDZLIFICHEREBTCIORLEDHNTR) LT L) & T20TH
L, Lb 2 CHEICT 20, FIrbiRRTE72EZATOHLLRRIHIZ. 2O
DB ZEB P EIDEVSET L LD L, ZOERMIHEFIE LR E ) i, T2, EEOT
JEDSIE L W E) P EVSE I L LD Th %, MESHEFONBGIIL O THARGEZER L2 E
12, EOR) ZIEDITRLINE VLI L EZEANTALI LELDOTH S,

k" (1966:3)

Bloch® [ T 472 5 7-MillerlZ. #51% 0 H A TBloch® i AN » & ML S il TV B B9 2
WTW2AS K (1966) Dy IAFE SN T L2 =N, KX WL AD TIRD X H 12E N,

(2-2-4)

FHIREFINE, EEERE THARGEOWEE] (EFES. B4, 9H) CXs 70y
7 OHARFEFERICET AR TH Y. 70y 7 OHERFECHEEDO ST & HGE o Loz
HFLTHE. & LEGTICHAROFEZOM AL Z ) LM EoEHE =T Cnwizs, BF
57y ZIEHUCHAGEMZEICI) #25 B8 2B Tz BH. BRI, KBEBIZOR
(&, 19654E11 HIZIA B RFTIT o 72 AFEE OB IZIEONWTEB ) . HH WL, 71y 7k
EFRHIC, EBEOZOEICED ., BZFE L2250 70y 7 OEPHARFEZOIFERT 5 &
CHE ol b NG, (Tay ZIX1965FE1ILH T AHI AT Ay Mil=a2—~A 7T
g L 720)

37 —F/NEFR (1974b:57-58)

L2 LMiller®#ifES 22 L < fE#E (1966) 3583 ST HBlochOWI 7S E R A HiEH &1
BTl erolze D,

FAF (1975:193) 1F19704F B O SEMFEIZ O W T, R CETRHZ DL 5§ [IEEHE
EFEDSK S | OFTHNIL AT, ZLTCENIF - oFE#HREZERL B, F
72 XOGREE G AT F ZZIEARSGED [ I X AR ENTH L | Lk RTw
5o R (1966) DAEAR LD HBloch (1946b) % EE L7z, £ (1966) 12& - T,
Bloch (1946b) 13T AN T2 b DTH 7207259,

19754F 127 % & . Miller® Bernard Bloch on Japanese?® HAGER [70 v 7 HARGE®S] »7H
&Nz ZDHEDE T, FHFIIBlochDIE R RD & 9 IZFF L 726

(2-2-5)

WD NDRIG. AR ZRIER. T8I OWTOEY 2L b o, 70y 7 O THh
SRE L TCOMEITECFMINAIRELDOTHAZ EIFHE N TZTWVWEEDbNRE, L HIC
[EESHA 72 | EICF IR L CTE EF 5%, BEETFTORS NG 2812 N2 TG

4 FRLIIEXZXEBD



LR ETER LI IIEESREZETHLH L, KBRIORLZL ) REBOELTFF AT
HOOMERBRETMAEL TWb L ZA1k, DPEEFICLHTVEZA VWO THL, &
12, LD B ZDICHTMOMKE R LTV EEZOLNLEEOMHEICOVWTONRG. T4hb
L. LEA L ATREEOBRN2E L) TR LTBY) .. TOXKBIIBVTERO2OF
REEPHREZL LTEWICHERL TV EWIEZ HFEIEETH) ., KL VDLWY L EKE
HEDBIRIZE > TEORREZERICAMNIT L7 0y 7 ofF, 5B ED L) RHMICE
FEOWIZESEDIZE L, —DORELREETH VKT ETHA ),

FAF (1975:199)

L22L. 2O bBloch (1946b) AR A Ciltmm SN b Z L3 . 1TE A LTE S 72K
BEAHEV TV 5 725 Bloch (1946b) IZHH AT THNZDIZR > L2010EDZ L TH D, =
AR (2010) A3#08D T HAGESCE &\ ) B2 5Bloch (1946b) 2 E %L L9 L vy HU)
ATHolze TNEEE (¥ 27) [O] EWFEO [O] 1225V T, Gl ke HELHED
WEIE 2 HH) EIF72b D TH o720 O LIZOWTIIETETEET L,

% 3718, Bloch (1946¢) »*5®M5|H
Bloch (1946¢) 2» 551 AR SN AF%E1X, BED E Z A RM75 0w,

¥ 418, Bloch (1950) » 5 M5|H
AR (1960) &, Bloch (1950) 2* 5D L HIZHIH L TW5,

(2-2-6)

Ty 7LD [RELEOHEH D ANADOEEIOT 71y MIBET L3I L 5 & ()
[HAFEICBU 2B L1355 SEHTEEIEA T 5720121F, WOOFRMICH L %Kik
WETH), TN T THs] L LT, oo [EHSHEFE] (pitch phoneme) % FEKH T
T EROLIIZED TN D,

/1] BEmDES /2] BWHIZEDES /3 RWHIZEDE S /4 RIKOE S

Z L T. [kimononayonoreta] & \» 9 phrase”®. [ki]%%/ 4 /IZ. [mononayonore]%s/ 3 /1, [ta]h®
/4 /W28 L [aoi] &\ ) phraseld. [a]2%/ 4/, [0]AY 2/ [(]25 4/ Z@T A, LW,

AzER (1960:255-256)

AL (1971:37) &, 19704F1C [HAGEREIRESEE 5 LR HE] 21FL. €0
H1CTBloch (1950) 2R L7ZHAFEOETOREZRKTHIH L7ze 72, BlochhV/RL7-EHF &
BEOMRE FE (1971:43-52) THETL7z. SUOHROHAREHBTOBIT 2 EHEHED
HEEE o TVBIZHEDL T, BlochDERBITESHROOLNTVRVODPEFTH S,

F7-. il (2014a) (&, Bloch (1950) VR L7z HAGEOHFHEERL Y b L2, BEFoESEL
EREICRAT AR R T o720 SIUCOWTIIE S ETHEL (bR b,

LIEAS, Bloch® HARFEF 2 S8R R SN A5 TdH 5o Blochifeid, TOEBMOKE
WCHLTELILEATHEN) ODPFEFTH S,



WIZ, SHZBET BHgE 2 BT CA L) L9,

% 518. Spoken Japanese H 5 M5|A
B - (1997) 1 E. SIOFEIC DWW TIEERLTWwWA 00, ZRBNEAEMIZED L9 7
HRETH 72O ) T L F TR TW vy,

(2-2-7)

(HHE) A = — )V R T H19M43EFE D S KRB 2 HAFEIM T 0 7 7 A0% T bl 20
RO Y FHI1EB. 71 v 7 (B, Bloch) T, Hi&E S04 < ¢ v/ HARGEM 8w
DEOXIIFHE L. HAFESSHEE [Spoken Janapese]l %tk L7z ZDOHifEf%IZ. [Beginning
Japanese] % L. MZOHARFBEHRERTL [Va—T 0] L LTHEAII RT3 —T
> (EJorden) AW 7-Z 3L HMOENHLETATH S,

B - s (1997:98)

[{]2 7% Beginning Japanese D Z & % [F—FT 4% - ) VAN - 770 —FIZHEILHPDHTD
HARFERMEM T, HARENO HAREHZBICOEV B4 5.2 721 (B9 - F:1997:202) & &F
il CTwa I EIZHRD e, SIORIEHE D IZD DA\,

EFLE (2005) 1 ZRD L) IZBRT W5,

(2-2-8)

Va—7 UMY LR O ARGERE L. 19444E T A O K FEERIIFETE (ASTP?) T
bHolztBbht, T2 THbLNLTWTF A ME, 4%, BEANIZHARTHAITS N EBER
O [FHHEAREGA] Tho/ehs, 2o [EFRARELCY L] o%rHmARA2ED L) ITHR
TW2hid, S TIE v, ASTPIE, AROEFHEBIOERZ BIFL T 2D T, #h
XL EFEHTF A ME L THESN0DY, 19454E 1K E# S A5 BRESvz-7a v
7 LT a—7rOHEIZ LD Spoken Japanese I &I Td 5

= HE (2005:7)

ERE (2005:8) &, RO IHICHABRRTNS,

(2-2-9)

(H8&) Spoken Japaneseld. EF¥HE ZEM L7-&FH 7 F A M T, SECTION ATEA % AT
V>, SECTION BT, Z O %47\, SECTION CT, & 5IZZFDOMEOFHMZ AT 5
TERFLN T Wiz, EA D728 DSECTION ADBasic Sentences? #X 2 /71X, Audio-Lingual
Approach? Bl %8 S N2 Hi D1940FER A TA DI & LTI » % D B <Th - 72

T4, OB LEINIETHE 21T D THIFEEED [T ANTEELZIES | Tiie s
E9127% % F TRl 51475, %9 Audio-Lingual Approach® X 9 7 [ F}EREE AL A O IE#HE & |

5 ASTP=Army Specialized Training Programo 7 X ') 71 25 H RO EME FOFE % AF5 2 72D 12050 72 HARGE
gl . EAMFIATo - HARFEHE 707702 L,



ERDDEDTERP -2 ZIUHS . QFEFME ZHILLXEONEIZOWTOHM%Z
o, ZOERE RS 5 HEDRO N TV,
i (2005:8)

i (2006:83-84) Tl SIOH A POl EFEpNIz~v =2 T V605 Hb 6N 5,

(2-2-10)

i 1% D 19454F 12 H |2 854 25HIAT L 72 Guide’s Manual for Spoken JapaneselZJX & H LT\ %
[ AR AN BRG] 0 7 F 2 MMEAOEARTTE ] TIE, HAKA OB YL E O R #d% i
DAz EXHAFETHH SN TS, 2206 0 BREOEEO H KRB E . WbWw b T —
I—+ AV v F (Army Method) O—¥ins$Hiz 5 &9,
< Guide’s Manual for Spoken Japanese D% 7> 6 D5 [ > (FECIE, fitdF X, KidlZHE&B &
CHEFHHTH 7225 ARTIE #EEZ L L, it s L OFHETERL 2 SI0EES O 72,
HEBUIR LD FE F & L720)

<GIFHLEA~NOfRR D — FEEHIEOEH]>

INOORENGE (FEFT: =5 FHABTHEORGEPHERSL L)k 5720I12H
KEORFHEOMHBE KO L ) L LTWEDTH) T3, TOLDIZITELIZHIIL TWiz7ZHh
ZUNER SRV TH) 9,

BHOBEBIIHAREZ S L CE#EE 2R L, HHECENEZEEINSETCHEL L) ICEDE
LHTHNE T, WEORFTIIESERELZL > THE, ME- 25T Z LG AIIIRA L
v XL SRR, METHRTIEL TRITTEF S v,

HLEERANEMICN, AT LB EEINEZIEL S HEAES LAEET 2FH0H
KDEIHDETIHMTETOHRYELTEDLETT IV, I THERTREIFIAR,
BLTELEDLICLTOETEAPHEHEEZ/RL, TORTEEIELEL L) IZL 2L
%5 HWHETT,

BHIMEE o T 50557210 T HRANDHEPHWT 52 L) I2%2 2 FE T, 1K
LTEDLRETLEE v,

L (2006:83-84)

Dby SINOERDBPRONDMEEMMNLTze 2D L9 IZSIOMFETIE, SIOHFLE, SInsE
IEON TP L) TEANDFRIEREND OO, SIRLEFEL { E LWLV %
AThbh Ty,

Z Z & TBloch® H ARG M USSID AT & M) L T & 720 WIS, SIHVHIL L 2R
BrdL RTwI ) L8,

% 3 Hi. Spoken Japanese D=
SHE, INFETIIALLCED ZEHRESNTHE I EDNbro T b,

6 SHIHAT A TAE=—DFEELHTRE L TEONERETH L, RETIE, A4 T4 TAE=F—
WHA RELT, ELWEEDFREIR L0 Guide’s Manual for Spoken Japaneseld 77 A K D7z IS 7z
YZaT IV THhb,
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ERODE o720 S00BEE D REFHMIZo728L ) TH A, 2D X HIZEMITFEFDIIN ¥ =
A7 AT R EOFE, By, BR, $REGRECELIETECTHEZ IR AN-LT
Wz,

[%=2-1:War Department Education Manual D& & % ##1]
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EM 767, 768 Accounting Principles
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EM 972 Mathematics Essential to Electricity and Radio (with answers)




EMIZBIS 2 SEATHISEIE A 72 5 e AT B WDEMA S - 72D 45 5RIFFE L THR7Z\,

Z Z % TIZEM & SID Armed Forces Edition R DFETdH % o

SJ?DPublic Edition/fit1319454F |ZHenry Holt and Company7® & Hif & 1172 ZLIZEMDFEFE
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% 7zLeonard Bloomfield|Z & - TEH 7z,
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Spoken Japanese ‘ Spoken” Russian
BOOK TWO
Book OxE
by BERNARD BLOCH and ELEANOR HARZ JORDEN 4 LEONARD BLOOMFIELD and LUBA PETROVA
Tdensical with the edition prepared for
THE UNITED STATES ARMED FORCES INSTITUTE Tienisesl- iR fhe adiion. frop el Fors SARE
THE UNITED STATES ARMED FORCES INSTITUTE
HENRY HOLT AND COMPANY

l k HENRY HOLT AND COMPANY

[B92-3° : Spoken Japanese & Spoken Russian®Public Editionhk. EDERIZFRM. TOEZIZE]

SI®Public Editionhfit £, Armed Forces Edition Rt @ i% Al 2% 1% 1E & 41, General Foreword &
Author’s Preface2SH TN Z H72H5, ZDIEDOEHFIZB W THZHEDONFIZKE EWVITRS
Nz,

F 720 19724F121ZPublic Edition/it DE % i 23Spoken Language Services?* & IS 720 2D
Ui, BRES2ME Ay M T — TR L T

SIDME B 7R I2 DWW T, SIDGeneral Foreword |2 (XKD & 9 IZFE LTV 5,

(2-3-1)
Early in 1942, within a month of Pearl Harbor, the Joint Army and Navy Committee on Welfare and

9 [X2-3»2MHE, BEILRFEHEBEICHTH SN TV A, FEMEIX V3711 b Linguistic Society of AmericaZ NP4
L T4, [H{%I3Linguistic Society of America®Executive Director Cd % Alyson Reed[COFFT] % 14C. hiH
(2014b) 12BHL72bDTH %o



Recreation began consideration of the means whereby large numbers of troop might be instructed in
the colloquial forms of the numerous languages spoken in the areas in which they were likely to be
employed. [‘--]Consequently, the first necessity was a program of basic implementation which would
provide materials, as nearly uniform throughout the various idioms as practicable, for elementary
teaching of spoken language to Americans without special linguistic training or, indeed, aptitude. [-*]
Prosecution of the war created the need for these materials to teach spoken language.

Bloch&Jorden (1945c:1I-A-B")
(HHFR) 19424FMBH, BEBREPRBELZT THHIIER L, BEEAAZRREZ, £ 0t
WEDND Z L2 R DM THEIN TV 2L COFFHOM L SR THEFIIHTT 2 TEREE
ZIEDTze ZORER. TR RIS EIED 2T 2 ) 7 NCEE LSEOEIHE RIS
O, SEITELFERIIIZE L &) R TER 28 2 its 5, BN LRFEST 0 s
T APE—ITRO SNz () EFOFTIIFE L SELZBR 2BMOLEE T EAT L7
DTH 5o

SIOFEARHELE L L T, BlochiZAuthor’s Preface® HF TKD L H 2TV 5, AT 4147
A —h —DO5E % BEITHM L., Basic SentencesZ BEat 35 F T E L1 & LIE T A5
BIZEXPEIPNT.

(2-3-2)
[---]principles, briefly stated, are the following.
(DThe study of the language itself — that is, of speech — should precede the study of orthography.
(2)The student learns best by imitating the utterances of a native speaker.
(3)The student should memorize a stock of typical sentences in the foreign language and practice their
use before he studies the grammar.
(From the very first day of the course, the student should be encouraged to use the foreign language in
actual conversation.
Bloch&Jorden (1945c:ii -E)
HIF) CORDELEMHRIZERD L, KDL H BRI LTH D,
B ECFEREID L, ST FEEPELSNLEIRETH S,
QFBHEIAATATAE=N—OFFELZEYUT LI LD, & IVWFEETH S,
@F BB IIEFEDO MBI LD A by 7 2Rl L, SUEZWET 5112, X200z #HHE
TERETH 5,
@a— 2O S, FRBIEROXFH THERELZMHE) LHIZTH5ETH 5,

SJiX. Book OnelZPart One, Part Two2 S {§k £ 41, Book TwolZPart Three, Part Four, Part Five?®
kSN Tv5b, KPartld 6 2=y 2260, & TOL=y ML ERIN TS, LT
[ZBook One & Book Two®D HIXR x5 ¥ %,

10  Z ®#R471EGeneral Foreword7 & DFIHTH V) . BlochH H 25 W/2 & W) bIF Tld e v, FEEW00T
RIATH 5,



(2-3-3)

<Book One >

[Part One]

General Foreword
Author’s Preface
Introduction

Unit 1. Getting Around
Unit 2. Meeting People
Unit 3. Trades and Occupations
Unit 4. About The House
Unit 5. The Weather
Unit 6. Review

<Book Two >

[Part Three)

Unit 13. The Theater
Unit 14. The Hospital
Unit 15. The Post Office
Unit 16. Sport

Unit 17. The Bank

Unit 18. Review

[Part Five]

Unit 25. Building a House
Unit 26. Millitary

Unit 27. Geopgraphy

Unit 28. Government

Unit 29. Japanese Customs

Unit 30. Review

Appendix I . Summary of Inflected Forms

[Part TWO]

Unit 7. Counting

Unit 8. Asking Directions
Unit 9. More Numbers
Unit 10. The Family
Unit 11. Getting Dressed
Unit 12. Review

[Part Four]

Unit 19. Shopping
Unit 20. Office Work
Unit 21. Farming
Unit 22. Marriage
Unit 23. In Town
Unit 24. Review

Appendix Il . Note on The Spelling of Japanese

English-Japanese Glossary
Japanese-English Glossary
Index to The Notes

Bloch&Jorden (1945¢, 1946: H %)

SO X HIISHE, THESE ] TR [5R] ORFEDIEA THEEEE T ), ke <), [8ER T
EV) X, WINDHFESFHPEESINLIGEZZER L THEINTWE, FEIZT X



1) 71 il LT 72Naganuma (1958a) A%Lesson. 43T [ 1) » /1 — > % \Lesson. 50C [ iR DFE

ZIY LTSN TWDDIZHARS &, STZIEAPICHFERFGICHILZZNELES 2 &),
ZUnitORERL L. Unit2. Meeting People & 12 & 1LIX, RO L H TH b,

<Unit 2. Meeting People >

[Section A]

1. Basic Sentences

2. Pronunciation Practice

3. Practice on the Basic Sentences

4. Review of the Basic Sentences: Covering the English

5. Notes

6. Exercise

7. Check-Up on the Exercise

8. Review of the Basic Sentences: Covering the Japanese

[Section B]

1. Basic Sentences

2. Pronunciation Practice

3. Practice on the Basic Sentences

4. Review of the Basic Sentences: Covering the English

5. Notes

6. Exercise

7. Check-Up on the Exercise

8. Review of the Basic Sentences: Covering the Japanese

[Section C]

1. Final Check-Up

2. Listening In

3. Free Conversation

Z D9 B, Section A. Section B? Pronunciation Practice Tl&. KD X 9 ZIEHD R SN, &
H 72 SEERRE DM T h 72,

Unit 1 Section A Comments on the Japanese spelling
Section B The Vowels a, e, 1, 0, u

Unit 2 Section A Double vowels
Section B The consonant n

Unit 3 Section A Other consonants; g, h, r
Section B The consonants s, t, z

Unit 4 Section A Consonant plus y; ry, sy, ty, zy
Section B Double consonants

Unit 5 Section A Loss ofiand u
Section B The accent



PIRIE TAL IE, RO X HIZHH SNz,

(2-3-4)

A LABIAL consonant is one that is made by touching the two lips together; p and b are labials. Before
one of these consonants, 11 is changed to a labial also, being pronounced like the ‘m’ in ‘umpire’ and
‘ambush’, but longer.

A DENTAL consonant is one that is made by touching the inner surface of the upper teeth with the tip
of the tongue; Japanese t, d, s, and z are dentals. [---]Before one of these consonants, the n is changed to
a dental also, being pronounced approximately like the ‘n’ in ‘on time’, ‘undo’, ‘unsafe’, and the like,
but longer.

A VELAR consonant is one that is made by touching the back part of the roof of the mouth[---]with
the back part of the tongue; k and g are velars. Before one of these consonants, the i is changed to a

velar also, being pronounced like the ‘n’ in ‘anchor’ and ‘anger’, but longer.

PRACTICE 9.

Sanpun ............... three minutes
Konban wa ......... Good evening
guntai ............... army

Nan desu ka? ...... What is it?
SENS00 .......c....... war
benzyd............... toilet

génki ............... health

Pan ga arimasu ... There is bread.

Bloch&Jorden (1945¢:40)

) WEZIE. B2 EbETELONLE T, plbldMEETHL, COFDHITid 721
JBE 27 ), ‘umpire’ R ‘ambush’ D ‘m’ D & ) [ZHEF I N5D5, FEE LD Ev,

HEE L. FoRoNMORLEHFEZOITTHIETH) . HEAFEDL d. s. zId BT
Thbo () ZOFOHI TR F/2HW2EFI27% 1), ‘on time’X® ‘undo’ ‘unsafe’D‘n’d X 9
FEEINDD, FEFEL)Ev,

RIOEFIE, HTORSOHMD %, HORHFHZETIZOTTHTETH Y, kEgldkIEE
Thbo COFDOHITID F/2HKIIZFEE 2% D . ‘anchor’ X ‘anger’ D n’D X ) IZ5EH S L5 D5
PFHL D RV

o

Bloch&Jorden (1945¢: i -F) 7% “As in all the books of the series, the comments on pronunciation
are based on a thorough phonetic and phonemic analysis of the sounds of the foreign language’ (FiliFh:
|37>?DSpoken Language Series & [AIFkIZ. FEEOMHIL, MWEREOFOBEFE RGN 2 b &
IZLTW3) EFEVTWD X)IZ, BESMIMESHEFOFELZIY Ao Toholz,

7272, Blochl3 ZEE#E 23Unit 1> HUnit 510 THAEL TW A Z 22w TE, £
DT FAPOHETEH THo7zL 1Tz, BRTERWEW) BE2BRT 5,



(2-3-5)

Two features, which again the book has in common with other members of the series, we deprecate,
especially in a public edition. One is the piecemeal treatment of pronunciation, scattered bit by bit
through the first five units. [*--]but we think it would have been better to describe the pronunciation of
Japanese in a connected way at the very beginning of the book, perhaps making this the chief task of the
first unit, than to leave the students in evitable questions partly unanswered until Unit 5.

() COY ) —=XDREPOTFAPETIIIET 52 L TEH LD HFHIZ DT
JIT4 T a ilBnTid, BEMEPEILODO5 2y MIALFONINTITHIEL T
52 EIZIEBRTE RV, (g HARFEOEREZ LN DR TWHET, bo ERVERT,
BIZIZ—FEILODL=y FOFELFEL LTHTREL /2L H), 2=y P55 ETH
BEOANTBOEMICEA VT ZIZL TBLIRETELRP o7

Bloch&Jorden (1945c¢: ii -F)

Bloch2’h EHEZ D L ) 12T\ 5B Z & 225, Spoken Language Series{ERIZ & 72 o> Tl
MR DAY OECIRE TP H o 72D EHEMTE %,

Notes!d SR T 5l 2 1XUnit 20 Notes TIEIRD £ 95 Z2IEH 2 S 7z,

2.1. Particle no

2.2. Particle ga at the end of a clause

2.3. ‘I’ and ‘you’ and ‘he’

2.4. Copula: affirmative and negative

2.5. Verbs and copula: no change for person and number

2.6. Bound forms: -san, -ziil

2.7. Japanese names

2.8. Particles kara, made, e, de

2.9. Alternative questions

2.10. Arimasu and iméasu

2.11. Interrogatives

2.12. Watakusi né desu

2.13. Particles ga and wa

HEE2 BRI AY = 505N, SHIPZREL ) L TIE R, B—vFPRILE2HRAL
720 ZDOSITIT RS, FiRA. ETFIE1EL b T v, 21X, Basic Sentences
RO X9 IZFKRL STz,

(2-3-6)
And hito wa, dare desu ka?
Ano mati kara, kono mati made kimasita.
Watakusi no tomodati wa, Eikoku kara kimasita.
Bloch&Jorden (1945¢:26-27)



I TEDLNTWAE KL, Bloch?2M IO HAFEMR CTHW O LR UKL TH LA, It
IZ2WTBloch (1946:918) 13kD X ) IZEHH L Tw 5,

(2-3-7)

The Japanese spelling used in this book is a modification of the spelling officially adopted by the
Japanese government in 1937 (Kokutei Romazi). The official spelling differs from ours in three
respects:

1. The double vowels aa, ee, 0o, and uu are written a, €, 0, and G; but ii is written ii.

2. The sound @1 is written n.

3. The accent is not marked.

Bloch&Jorden (1946:918)
() ZoERTHDLILTWE HAGEORK D 13 1937F I H RKEBUF S AR L 720  (E
EU—YF) ZURLCODTH L, LZLEEDT—VFE, bUbIOSRELTO3HT
Rl bo
1. ~HEFliFaa, ee, oo,uuld, EEUT —~FTlda, e 6, alErN5L, 7272 LiildZDF FiiTh 5,
2. BEAIZEET — < FETlEnt EP NS,
B EET—FFETIE, 77y MIESINE WV,

ANRVAO—F TR EET -T2 EAZHEE LT, Blochld, KD X 5 1278 T
Wb,

(2-3-8)

[---]Janyone who tries to use it in an orderly presentation of Japanese grammar will find himself —
and the student —in trouble. Teachers of Japanese will see at once that the parallelism between the verb
forms tér-u ~ tor-i ~ tor-anai, dds-u ~ das-i ~ das-anai, mat-u ~ mat-i ~ mat-anai is badly obscured
by the spellings dashi, matsu,and machi; other examples that will occur to them are the relations of
nigori and the formation of words containing numerals.

Bloch&Jorden (1945c: i -H)
I HARFEOLEOBANW 2B R 2, AR X0 —~FEHWTHBHLE I ELH, w»
SEDPRoOPVLE T EIZADNDLTES ) HARFEHNAZ 53 <IZtér-u ~ tor-i ~ tor-dnai, das-u
~ das-i ~ das-anai, mat-u ~ mat-i ~ mat-anai D B 51 O M ALY 22 BRI H A 2 L 125D <
7259, ZdZ &liddashi, matsu, machi& V) FE D 2> TWTIEH) FLRFT LD TE LN
DTHD. TOEDPOFIELTIE, BFE2ECHIIBVTHEHZVEL o720 T HHEN
EFons

Z Z TBloch2SHV 722501, 72 |ZJorden?*Beginning Japanese Tffi > 7272 [Jorden /7 3D
O—<F] LMIHEINDEZ L bHD % 25, SIRBloch® HAFERTOMbONTWEL I LR END,

11 ZHhd, IR, 28K, 3K L0 ) FELIZOVWTOERTHA ),
12 @RI (2005), p.5e



Bloch’BEZE L 72EKLETH o7 L ATEINWTH A ). ZDH. Jorden VLR ZIMA /2L LTH,
[Jorden i) EMFEDIEH F D IZBlochlZHDHTH S,

2T, SJDPublic Editionhi 121X\ Spoken Japanese:A Manual and Key for Your Spoken Language
Course (LL'FA Manual and Key & W$) L\ ) /MFTF D WT W22 £ i3 8 21288872, 4
Manual and Keyld. SI72F O} IE &R} Tld 7> s Spoken Language SeriesZ C D FEEF 123l L
THWTW2b DT, FEEDVIENTHLDOPIIAHTH %0 A Manual and Key | T A% K A5,
AT & X CE ) FHT LW HETHEREFE 2150 5 125720 . £ X ) IZHVERE 2 3R &
PEG LB LEFEETH L, DT HL6R— T OFH 7225, I ZWiFfEs it Tuv
Ty SEREFEDPE L 25 L) R TRPR SN S 4 Manual and Keyld. ¥HT O Gl LD
SHEREBE " O, s e 2 HIE LNEREFENOBIRORBEZT > TH L n7Esr ),

A Manual and Key\Z1Z, YVEREFE CIIEHASTE 2 FZRI EBMEI Y RYI7ZE W) 2 EANK
DEHIZEFEPN TV,

(2-3-9)

The language in a Holt SPOKEN LANGUAGE course deals with practical, everyday situations.
The U.S.Armed Services, who sponsored its preparation, insisted upon a spoken knowledge that would
enable its personnel to talk with foreign civilians on normal, commonplace topics, such as “Getting
Around”, “Meeting People”, “Seeing the Sights”, “Shopping”, “Eating”, and “Sprucing Up”.

There is no mention here of “the third cousin of your wife’s stepsister”, or similar nonsense, that used

to mark the beginner’s course in a foreign language.

( 4 Manual and Key & 1) 518 *)
HiF) AV MEOFELFEIT AW 0iF, ERNLZBHORBE THLS, ZOIT—ADA
RH—THHREEI RS L2EAIIEO—KHRE ., U] 55k T8t THW
[TNVANTE ) DX ) B ITEEDOD ) SNTFHEDPTE DL L) 12k b AR %KD 72,
INECTONEFEOMGET ALK RN [Ho/-OFOHMEKD SFHOWEZ] &
M L) Vo ZHOF e Y ALGHEIZIEZORTIEE R L&V,

PIEZESRL CEXL ) SHIERNLFE LS ELB/ETAZ L2 HNII A T4 T AE—
T —REETRL - FOEE 2 L. Basic Sentences% 58 IR A F THED R LATEE D
WET 5 L) FED L LTV,

% 4 8. Spoken Language SeriesB{iDE =
SIMESNTZEHDOT X)) W OFHEHBEHMPED L) LD THoT2pERL T ELw,
KEEFTO T A1) A OFMEZEHFZEICOWT, BREBIZKRD LS IR TW5,

(2-4-1)
KETIE, BEDCR, BRISH L, #FEOBRZKEERIZTL2Z LML LTEZOT,

13 4 Manual and KeyDZEFHIIAHTH Y, R=TVFSHFL SN T4, ZEUEATIIUnknown (1945) &
FLL72



KEIANDHEREZ FE T A2 LIEH TV HLTIE RS, 20 REWNIHEEL TV B KEA
DHVERE & fd ) MBS KRE QW ano 72720, MEREFEEIZE N T 5DIE—HDO N4 IZBES
nacTwiz,

COL)REHENS, 19AUIT — 0 v NORETEMIND L9 127% > TEEFEIL,
ZORFICERM Z 72, 20MICAB E, 2L T4 v 7 - XAV v F (Eclectic Method, 7
i) RO Tz, 20, 19244127 — A F—WHOZE L 2T, JMEFEHE O FERER
AT, 1929 I ZDOFELHEREZ F L0720 — )~ - LAR— b (“‘Coleman Report’) 755
I, T L o TREIOHEREBTH ORI S 222 S 7z,

ZZTHOENI o 720iF. KEONEREHE VONEFEOFEINMASEE2HETH ). @
NEFERE OB EH G D ZOEFEDOAE —F Y TORNIDPAREL T D, L) FHETH -7,
ZDH, a—=)vv - JR—=FTIE, REOEFBIZAEDOEANEREREEE LT, Gkt @
L THEDOXALRER 25581 —7 1 » 7« AV v F (Reading Method) 2SR S, £ <D
BEREDPZDOHENG > TANERERE 21T T o7,

Lo L. REREFEIRD 2AERERE X, FiRe I CTldad, OEICL 2332 =r—2 3
YENTHS 72D T, FrLuEIEZMEL. AT 2 LE DN D 572,

R (2006:79)

RBEI D a3 2= — T a3 YRR DR, BEHEH OEELL, KO Darian DFER D X
IS N7z

(2-4-2)

The war brought a sudden demand for instruction in languages seldom taught previously. The
linguists, who were consulted on methods of teaching, applied the same descriptive techniques in
preparing materials as they had used in their earlier study of languages. These included a native
informant, phonemic transcription, and the emphasis of speech over writing. [*-]From this emerged the
ASTP, developed by a group of linguists under Henry Lee Smith, who produced a series of teaching
materials, including manuals, dictionaries, and record. The objective of such a program was to train,
in several months, men who could act as interpreters and perform other wartime tasks in which a
knowledge of the foreign language would be extremely important. [---]Whereas peacetime language
teaching had aimed at an appreciation of literature and culture, the military goal was strictly pragmatic:
command of the colloquial spoken form of the language in order to communicate directly with natives.

Darian (1972:84-85)
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(2-4-3)

The growth of structural linguistics in America played a crucial role in this change of attitude. Round
1940, the needs of an impending war had opened the eyes of American administrators to language
problems that Americans, particularly in the armed forces, might be called upon to face. A group of
linguists, under the leadership of the Linguistic Society or America, undertook to turn their experience
in language description to the task of a ‘linguistic analysis of each language to be taught, followed by
the preparation of learning materials based on this analysis’ (Moulton 1961:84) . Within a few years
manuals with such titles as Spoken Burmese or Spoken Chinese were composed. Many of the leading
American linguists of this period were involved in the preparation of texts in this series, for example,
Bloch (Japanese) , Hall (French) , Haugen (Norwegian) , Hockett (Chinese) , Hodge (Serbo-Crroatian) ,
Sebeok (Finnish, Hungarian) , Hoenigswald (Hindustani) , Moulton (German) , and of the older
generation Bloomfield (Dutch and Russian) . General principals were expressed in Bloomfield’s Qutline
Guide for the Practical Study of Foreign Languages and Bloch and Trager’s Outline of Linguistic
Analysis.

Stern (1983:157)
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(2-4-4)

Linguists in the forties in America were fully aware of the fact that their role in language teaching and
language course writing was a new experience for linguistics as well as for language pedagogy. There
was little doubt in their minds that one must break with the traditions of conventional language teaching,
especially in the teaching of ‘exotic’ languages. ‘Start with a clean slate’ wrote Bloomfield in his Outline
Guide. [ --]Bloomfield suggested a professional and almost technical approach. A language, he argued,
can only be learnt from a native speaker who acts as an informant, and who must be closely observed
and imitated. [---]Nevertheless, ideas derived from structural linguistics became the accepted doctrine
which was more or less implemented in the American wartime language programmes.

Stern (1983:157-158)
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(2-4-5)

It was during the last war that Bloomfield’s concern for foreign-language teaching bore fruit. The
history of the Intensive Language Program is familiar to most members of the Linguistic Society: how
it was organized in 1941 by the American Council of Learned Societies to train teachers and prepare
textbooks of strategically important languages; how it supervised the methods of instruction in the Army
Specialized Training Program throughout the country; and how it published, through the Linguistic
Society, a series of practical manuals written by trained linguists and applying the latest results of our

science to the problem of teaching foreign languages. What is not so widely known is the part that
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Bloomfield played in these activities. Although he was not a member of the committees that nominally
directed the Intensive Language Program, and remained by preference in the background of its
operations, there is no one to whom the Program is more deeply indebted. The influence of his teaching
is obvious in every phase of its work: many of the younger men and women who took part in it learned
their trade from him or from his book Language; and he himself contributed no fewer than four works to
the series which the Program sponsored. In 1942, when it was not yet clear what direction the Program
take, he wrote one of the Program’s two booklets on descriptive methodology: his Outline guide for
the practical study of foreign languages, a brief but lucid statement of how the linguist works with an
informant. Later he wrote three of the practical manuals: two for Dutch and one for Russian, devoting
months of grueling work to the task. In addition, he found time and strength to prepare a grammatical
introduction for the War Department’s Russian dictionary.

Bloch (1949:89-90)
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(2-4-6)
It seems likely that from now on many Americans will have to speak and understand various foreign
languages. Our schools and colleges offer instruction in some of these, notably in French, Spanish,

Italian, and German; for other languages it is difficult or impossible to get formal instruction. This
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booklet is planned to help the reader to shift for himself.

Bloomfield (1942:1)
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(2-4-7)

Our schools and colleges teach us very little about language, and what little they teach us is largely
in error. The student of an entirely new language will have to throw off all his prepossessions about
language, and start with a clean slate. The sounds, constructions, and meanings of different languages
are not the same: to get an easy command of a foreign language one must learn to ignore the features of
any and all other languages, especially of one’s own.

Bloomfield (1942:1)
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(2-4-8)

Imitate the native sounds.

Combine words as he combines them, not according to some theory of your own or according to the
habits of the English language.

Remember always that a language is what the speakers do and no what someone thinks they ought to
do.

Practice everything until it becomes second nature.

Bloomfield (1942:16)
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(2-4-9)

[---] It led, for example, to the production of a set of language courses called ‘The Spoken Language
Series’ which included Spoken Dutch and Spoken Russian (both by Bloomfield himself), Spoken
Japanese (Bloch), Spoken Norwegian (Haugen) and Spoken Chinese (Hockett). After the war, the
work came under the general direction of the American Council of Learned Societies to which, it should
be recorded, the eminent authors of the Series donated their royalties in support of linguistic research.

Howatt (1984:267)
(#iER) ASTPIZSpoken DutchX>Spoken Russian (& H & & Bloomfieldd & 12 & - THEA N 7).
Spoken Japanese (Bloch) . Spoken Norwegian (Haugen) . Spoken Chinese (Hockett) 72 & % & ¥5“The
Spoken Language Series” & FE{H L7z, #ift. &9 L7 RIET 2 ) h#EFSF#ES (ACLS)
DI|ETIZB 2N, V) —XOEZFHIE, ZOHB % BiEFMED/ZOIZ%8E L7z,

O L7EREE, BOF—F 4 ) YIRS EE 5 2 T\, HowattlZkD L 9 12
BTV 5,

(2-4-10)

Both the senior instructors and the informants acted as classroom teachers. The former introduced the
new material with any necessary explanations and then left the native speakers to drill the patterns by
a simple method of imitation and repetition. This became known as the ‘mim-mem’ method (mimicry
and memorization), and is the obvious forerunner of the audiolingual approach and the early language
laboratory techniques.

Howatt (1984:266)
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%2-2. [Spoken Language Series® % 1 kL & E#H %]

Title Author

Spoken Japanese Bernard Bloch& Eleanor Harz Jorden

Spoken Burmese William S. Cornyn

Spoken Chinese Charles F. Hockett, Lt. A. & ChaoYing Fang

Spoken Danish Jeannette Dearden&Karin Stig-Nielsen

Spoken Dutch Leonard Bloomfield

Spoken Greek Henry and Renee Kahane&Ralph L. ward

Spoken Hindustani Heinrich Hoenigswald

Spoken Hungarian Thomas A. Sebeok

Spoken Italian Vincenzo Cioffari

Spoken Korean Fred Lukoff

Spoken Malay Isidore Dyen

Spoken Norwegian Einar Haugen

Spoken Portuguese Margarida F. Reno& Vincenzo Cioffari

Spoken Russian Book One: I. M. Lesnin and Luba Petrova
Book Two: Leonard Bloomfield and Luba Petrova

Spoken Spanish S. N. Trevino

Spoken Thai Mary R. Haas&Heng R. Subhanka

Spoken Turkish Norman A. Mcquown&Sadi Koylan
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[82-3. Spoken Language Series £ kD& ]

Title Spoken Japanese Spoken Burmese Spoken Chinese Spoken Danish
Bernard Bloch William S.Cornyn Charles F. Hockett Jeannette Dearden
Author
Eleanor Harz Jorden ChaoYing Fang Karin Stig-Nielsen
[PART ONE] [PART ONE] [PART ONE] [PART ONE]
Unit 1. GETTING AROUND Unit 1. GETTING AROUND Unit I . GREETINGS AND Unit 1. GETTING AROUND
SIMPLE PHARASES
Unit 2. MEETING PEOPLE Unit 2. MEETING PEOPLE Unit II. COUNTING; TIME AND | Unit 2. MEETING PEOPLE
MONEY
Unit 3. TRADES AND Unit 3. WHAT'S YOUR TRADE? Unit IT. MEETING PEOPLE Unit 3. WHAT'S YOUR JOB?
OCCUPATIONS
Unit 4. ABOUT THE HOUSE Unit 4. FAMILY AND FRIENDS Unit IV. FAMILY AND FRIENDS | Unit 4. FAMILY AND FRIENDS
Unit 5. THE WEATHER Unit 5. THE WEATHER Unit V. HANDLING THINGS Unit 5. SEEING THE SIGHTS
Contents
Unit 6. REVIEW Unit 6. REVIEW Unit VI. REVIEW Unit 6. REVIEW
[PART TWO] [PART TWO] [PART TWO] [PART TWO]
Unit 7. COUNTING Unit 7. APLACE TO LIVE Unit VI. WHERE DO YOU WORK? | Unit 7. LET'S TALK ABOUT THE
WEATHER
Unit 8. ASKING DIRECTIONS Unit 8. GETTING CLEANED UP Unit VIIl. APLACE TO LIVE Unit 8. GETTING A ROOM
Unit 9. MORE NUMBERS Unit 9. LET'S EAT Unit IX. GETTING CLEANED UP | Unit 9. LET'S EAT
Unit 10. THE FAMILY Unit 10. SEEING THE SIGHTS. Unit X. May-DungShi-Chywu Unit 10. SHOPPING
Unit 11.GETTING DRESSED Unit 11. SHOPPING Unit XI. Yi Tyan-Dzwo-De-Shr Unit 11. GETTING CLEANED UP
Unit 12. REVIEW Unit 12. REVIEW Unit XI. REVIEW Unit 12. REVIEW
Title Spoken Korean Spoken Malay Spoken Norwegian Spoken Portuguese
Fred Lukoff Isidore Dyen Einar Haugen Margarida F. Reno
Author
Vincenzo Cioffari
[PART ONE] [PART ONE] [PART ONE] [PART ONE]
Unit 1. GETTING AROUND Unit 1. GETTING AROUND Unit 1. GETTING AROUND Unit 1. GETTING AROUND
Unit 2. INTRODUCING YOUR- Unit 2. MEETING PEOPLE Unit 2. MEETING PEOPLE Unit 2. MEETING PEOPLE
SELF
Unit 3. THE FAMILY Unit 3. TRADES AND OCCUPA- Unit 3. WHAT'S YOUR TRADE? Unit 3. WHAT'S YOUR TRADE?
TIONS
Unit 4. TALKING ABOUT THE Unit 4. ABOUT THE HOUSE Unit 4. APLACE TO LIVE Unit 4. WHERE ARE YOU FROM?
WEATHER
Unit 5. GETTING A ROOM Unit 5. THE WEATHER Unit 5. SEEING THE SIGHT Unit 5. LET'S TALK ABOUT THE
WEATHER
Contents Unit 6. REVIEW Unit 6. REVIEW Unit 6. REVIEW Unit 6. REVIEW

[PART TWO]

[PART TWO]

[PART TWO]

[PART TWO]

Unit 7. GETTING CLEANED UP

Unit 7. SHOPPING

Unit 7. PAPER AND PENCIL

Unit 7. GETTING A ROOM

Unit 8. GOING OUT TO EAT

Unit 8. LET'S EAT

Unit 8. SHOPPING

Unit 8. SPRUCING UP

Unit 9. SEEING THE TOWN

Unit 9. APLACE TO LIVE

Unit 9. SPRUCING UP

Unit 9. LET'S EAT

Unit 10. SHOPPING

Unit 10. SPRUCING UP

Unit 10. LET'S EAT

Unit 10. SEEING THE SIGHTS

Unit 11. TRAIN FOR PHYONG-
YANG

Unit 11. THE FAMILY

Unit 11. LET'S TALK ABOUT THE
WEATHER

Unit 11. SHOPPING

Unit 12. REVIEW

Unit 12. REVIEW

Unit 12. REVIEW

Unit 12. REVIEW




Spoken Dutch

Spoken Hindustani

Spoken Hungarian

Spoken Italian

Leonard Bloomfield

Heinrich Hoenigswald

Thomas A. Sebeok

Vincenzo Cioffari

(Robert A. Hall, Jr )

[PART ONE]

[PART ONE]

[PART ONE]

[PART ONE]

Unit 1. GETTING AROUND

Unit 1. GETTING AROUND

Unit 1. GETTING AROUND

Unit 1. GETTING AROUND

Unit 2. MEETING PEOPLE

Unit 2. MEETING PEOPLE

Unit 2. MEETING PEOPLE

Unit 2. MEETING PEOPLE

Unit 3. WHAT'S YOUR TRADE?

Unit 3. WHAT'S YOUR TRADE?

Unit 3. WHAT'S YOUR TRADE?

Unit 3. WHAT'S YOUR TRADE?

Unit 4. WHERE ARE YOU FROM?

Unit 4. SEEING THE SIGHTS.

Unit 4. WHERE ARE YOU FROM?

Unit 4. WHERE ARE YOU FROM?

Unit 5. LET'S TALK ABOUT THE
WEATHER

Unit 5. IN THE STORE

Unit 5. LET'S TALK ABOUT THE
WEATHER

Unit 5. LET'S TALK ABOUT THE
WEATHER

Unit 6. REVIEW

Unit 6. REVIEW

Unit 6. REVIEW

Unit 6. REVIEW

[PART TWO]

[PART TWO]

[PART TWO]

[PART TWO]

Unit 7.FINDING ROOMS

Unit 7. AN EVENING OUT

Unit 7. APLACE TO LIVE

Unit 7. APLACE TO LIVE

Unit 8. BARBER AND LAUNDRY

Unit 8. FAMILY DAY'S

Unit 8. SPRUCING UP

Unit 8. SPRUCING UP

Unit 9. EATING

Unit 9. THE WEATHER

Unit 9. LET'S EAT

Unit 9. LET'S EAT

Unit 10. IN TOWN

Unit 10. SCHOOL

Unit 10. SEEING THE SIGHTS.

Unit 10. SEEING THE SIGHTS.

Unit 11. SHOPPING

Unit 11. TRAVEL

Unit 11. SHOPPING

Unit 11. SHOPPING

Unit 12. REVIEW

Unit 12. REVIEW

Unit 12. REVIEW

Unit 12. REVIEW

Spoken Russian Spoken Spanish Spoken Thai Spoken Turkish
1:1.M.Lesnin and Luba Petrova S.N.Trevino Mary R.Haas Norman A. Mcquown
2:Leonard Bloomfield and Luba Petrova Heng R.Subhanka Sadi Koylan

[PART ONE] [PART ONE] [PART ONE] [PART ONE]

Unit 1. GETTING AROUND

Unit 1. GETTING AROUND

Unit 1. GETTING AROUND

Unit 1. GETTING AROUND

Unit 2. THE FAMILY

Unit 2. MEETING PEOPLE

Unit 2.BUYING THINGS

Unit 2. MEETING PEOPLE

Unit 3. MEETING PEOPLE

Unit 3. WHAT'S YOUR TRADE?

Unit 3. MEETING PEOPLE

Unit 3. WHAT'S YOUR JOB?

Unit 4. WHERE ARE YOU FROM?

Unit 4. WHERE ARE YOU FROM?

Unit 4. FAMILY AND FRIENDS

Unit 4. FAMILY AND FRIENDS

Unit 5. THE WEATHER

Unit 5. LET'S TALK ABOUT THE
WEATHER

Unit 5.WHAT DO YOU DO FOR A LIV- | Unit 5. LET'S TALK ABOUT THE

ING?

WEATHER

Unit 6. REVIEW

Unit 6. REVIEW

Unit 6. REVIEW

Unit 6. REVIEW

[PART TWO]

[PART TWO]

[PART TWO]

[PART TWO]

Unit 7. AT THE AIRPORT

Unit 7. GETTING A ROOM

Unit 7. HOW DO YOU LIKE THE
WEATHER?

Unit 7. GETTING A ROOM

Unit 8. LAUNDRY AND BARBER

Unit 8. SPRUCING UP

Unit 8. GETTING A ROOM IN A HO-

TEL

Unit 8. GETTING CLEANED UP

Unit 9. FINDING A ROOM

Unit 9. LET'S EAT

Unit 9. GETTING DRESSED

Unit 9. LET'S EAT

Unit 10. WRITING A LETTER

Unit 10. SEEING THE SIGHTS

Unit 10. LET'S EAT

Unit 10. SEEING THE SIGHTS.

Unit 11. EATING AND DRINKING

Unit 11. SHOPPING

Unit 11.A SHOPPING TRIP

Unit 11. SHOPPING

Unit 12. REVIEW

Unit 12. REVIEW

Unit 12. REVIEW

Unit 12. REVIEW
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Unit 2. Meeting People
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Unit 2. Meeting People

[SectionA]

SectionA. Basic Sentences

Section A:Basic Sentences

SectionA. Basic Sentences

1.Basic Sentences

§ 1. Basic Sentences

1.Basic Sentences

2.Hints on Pronunciation

§ 2. Hints on Pronunciation

2.Hints on Pronunciation

§ 3. Practice on the Basic Sentences

3.Check Yourself

4.Review of the Basic Sentences:
Covering the English

§ 4. Check yourself

8.Review of the Basic Sentences:
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1.Basic Sentences
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§ 1. Review the Basic Sentences Cover-
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1.Word Study
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§ 2. Word Study

2.Covering English and Danish of word
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§ 3. What Would You Say?
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Section F: Conversation

SectionF. Conversation
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Unit 2. Meeting People

Unit 2. Meeting People

Unit 2. Meeting People

Unit 2. Meeting People

A. Basic Sentences

SectionA. Basic Sentences

SectionA. Basic Sentences

SectionA. Basic Sentences

1.Basic Sentences

1.Basic Sentences

1.Basic Sentences

1.Basic Sentences
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3.Check Yourself
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B. Word Study

SectionB. Word Study and Review of
Basic Sentences
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SectionB. Word Study and Review of
Basic Sentences

1.Word Study

1.Word Study

1.Word Study

1.Word Study

2.Review of Basic Sentences
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Word Study
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3.Review of Basic Sentences

3.Review of Basic Sentences

3.Review of Basic Sentences

C. What Would You Say?

SectionC. Review of Basic Sentences
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SectionA. Basic Sentences
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2.Hints on Pronunciation
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SectionC. Review of Basic Sentences
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SectionD. Listening In

1.What Did You Say?
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[82-5. Unit 1 Basic Sentences® kt#]

Spoken Japanese

Spoken Dutch

English Equivalents

| Japanese

English Equivalents

1.Good Morning

| 1.0hayoo gozaimasu.

i Good day!

2.Good day or Hello

! 2 Kofiniti wa.

! Good morning!

3.Good evening

! 3.Konbafiwa.

| Good evening!

4.How are you?

| 4.]kéga desu ka?

| How are you?

5.I'm well | 5.Génki desu. ! Well, thank you.
6.I'm well as usual ! 6.Aikawarazu géiiki desu. ! And (with) you?
7.Good-bye | 7.Sayonéra. ! Quite well.
8.Excuse me or Pardon ! 8.Gomeifinasai. ! Yes, msss.
9.Please 9. Déozo. No, sir.

10.Thank you : 10. Arigatoo gozaimasu. . Please or if you please.
11.Don't mention it | 11.D6o itasimasite. | Thanks a lot.
12a.Yes. | 12a Hai ! Thank you, ma'am.
12b.or(another word for Yes) | 12b Ee. | You're welcome.
13.No | 13.Tie. | Excuse me.
14.Please say it again | 14 Moo itido itte kudasai. | So long!

15.Please speak slowly ! 15.Yukkri hanasite kudasai. ! Good-by!

16.Please speak more clearly

! 16. Métto hakkiri hanasite kudasai.

! Do you understand me?

17.Please wait a moment

| 17.Tydtto matte kudasai.

! Do you understand what I say?

18.Do you understand?

! 18.Wakarimasu ka?

! Will you please speak slowly?

19.Yes, I do understand

! 19.Hai. Wakarimasu.

! Tdon't understand what you say.

20.No, I don't understand

! 20.lie. Wakarimaséii.

| What did you say?

21.Did you understand?

! 21.Wakarimasita ka?

| Where is it?

22.1 understood perfectly.

! 22.Y6ku wakarimasita.

! Where is there a restaurant?

23.1 didn't understand very well.

! 23.Y6ku wakarimasén desita.

! Where's the restaurant?

24.Where is there one?

! 24.Déko ni ariméasu ka?

! Where is there a good hotel?

25.Where is there a restaurant?

| 25.Ryooriya wa, doko ni arimasu ka?

| Where's the hotel?

26.Where's there a toilet?

| 26.Beiizy6 wa, doko ni arimasu ka?

! There's no good hotel here.

27.There's one here.

! 27 Koko ni arimésu.

! Where's the station?

28.The railroad station's here.

28.Teisyaba wa, koko ni arimasu.

! Where's the toilet?

29.There isn't any there. ! 29.Soko ni arimaséi. | It's right.
30.There's one on the right. ! 30.Migi no héo ni arimasu. Lt's left.

31.The hotel's on the left. ! 31.Hoteru wa, hidari no héo ni arimasu. ! Go straight ahead.
32.There's one straight ahead. | 32.Masstigu saki ni arimasu. | It's here.

33.What is it? | 33.Nafl desu ka? | Here itis.

34 What's this? 34 Kore wa, nan desu ka? It's there.
35.That's a cigarette; Those are cigarettes. 35.Sore wa, tabako désu. What is it?
36.That's a match; Those are matches. 36.Are wa, matti desu. What's that?
37.What's this building? i 37.Kono tatémono wa, nai desu ka? i What's this?

38.That building's a hotel.

! 38.Sono tatémono wa, hoteru desu.

! What do you want?

39.Are they [any] cigarettes?

| 39.Tabako ga arimasu ka?

| I'd like a cigarette.

40.Yes, there are; or Yes, I have [some]

! 40.Hai. Arimasu.

| I'd like some cigarettes.

41.No, there aren't [any].

41.Iie. Arimasén.

I'd like some matches.

42.Please give me a match.

i 42 Matti o kudasai.

i I'd like to eat something to drink.

43.Do you want it?

! 43.Hosii desu ka?

| I'd like to drink something.

44 .Yes,I do want it.

! 44 Hai. Hosii desu.

! 1'd like a drink.

45.No,I don't want it.

! 45 Tie. Hosiku arimaséi.

| Do you want coffee?

46.I'm hungry.

46.0naka ga sukimasita.

I don't want any coffee.

47.Do you want some meat?

i 47.Niku ga hosii desu ka?

i I'd like some milk.

48.1 want some bread.

| 48.Paii ga hosii desu.

! How much is it?

49.1 don't want [any] meat.

! 49 Nika wa hosiku arimasén.

! How much are they?

50.I want [some] fish.

| 50.Sakana ga hosii desu.

! How much is that?

51.I'm thirsty.

! 51.Nodo ga kawakimasita.

! One gulden.

52.Do you want [some] water?

! That's two gulden.

! 52.Mizu ga hosii desu ka?

! What time is it?

! It's one o'clock.

! It's ten o'clock.

| What time does the movie begin?

| What time does the train go?

| When does the train to Amsterdam go?




Spoken Dutch

Spoken Chinese

Dutch(Conventional Spelling)

English Equivalents

{ Chinese(Aid to Listening)

! Goeden dag!

i Good morning, good evening, hello, how are you?

! Ni-haw

! Goeden morgen! ! I'm fine. | Wo- hén-haw.
! Goeden Avond! ! How are you, sir? | 'Shyan - sheng 'haw?
! Hoe gaat het met u? ! Is that OK? | 'Haw-bu - haw?
! Goed, dank u. ! That's OK. ! 'Haw
! En met u? ! No, that's not OK. ! 'Bu-haw.
! Heel goed. ! Ts that right? | 'Dwey-bu - dwey?
! Ja, juffrouw. | That's right! | Dwey - le.
Neen, mijnheer. That's not right. Bu- 'dwey

© Als 't u blieft.

. Do you understand?

. 'Ding-bu - dung?

! Dank u wel.

! Tunderstand.

! 'Diing le.

: Dank u wel, mevrouw.

i T don't understand.

| Bu- 'diing

! Niets te danken.

| Where is it?

| Dzay-'nd - 1i?

| Neem me niet kwalijk.

| Where's a restaurant?

| Fan- 'gwin - dz dzay- 'na - 1i?

! Tot ziens!

! Over there!

| Dzay- 'na - li.

| Dag!

! It's not over there.

| 'Bl-dzay- 'na - li.

! Verstaat u mij?

| It's right here.

| Dzay-'jé * li.

! Verstaat u wat ik zeg?

! Where's a hotel?

! Fan - 'dyan dzay-'na - 1i?

! Wilt u als 't u blieft langzaam spreken?

! Where's the railroad station?

| Hwo-ché- 'jan dzay- 'na - 1i?

| Tk versta niet wat u zegt.

| The railroad station is right here.

| Hwo-ché- 'jan dzay- 'jé - 1i?

! Wat blieft u?

! Where's the toilet?

| Tsé - 'swo  dzdy-'nd - 1i?

| Waar is het? ! Thank you. | 'Shyé¢ - shye.
| Waar is er en restaurant? | Please. | 'Ching

{ Waar is het restaurant? | Please, may I ask you...? | 'Ching-'wen.
| Waar is er een goed hotel? ! You're welcome. ! Bu- ke - chi.

! Waar is het hotel?

i Excuse me, I'm sorry, or forgive me.

| 'Dwey-bu - chi.

! Er is hier geen goed hotel. ! Go to the right. | Shyang- 'yew dzéw.
! Waar is het station? ! Go to the left. ! Shyang- 'dzw6 dzéw.
| Waar is de W.C.? ! Go straight ahead. DYi - jF dzéw.

! Het is rechts.

| Please repeat.

! Ching 'dzai-shwo

! Het is links.

| Please speak slower.

! Ching 'man - yi - dyan shwd

! Ga rechtuit. | Please speak up. ! Ching 'da - shéng shwo

{ Het is hier. { What't this? | 'J¢ shi-shém - me?

| Hier is het. | That's a cigarette. | Na-shi- 'yan
Het is daar. What's that thing? 'Na-ge-diing - shi shr- shém-me?
Wat is het? This thing is a match. 'Jé- ge-dling - shi shr-yang-'hwo
Wat is dat? What do you want? Ni-yaw- 'shém - me?

i Wat is dit? i I want cigarettes. | Wo- yaw-'yan

| Wat wilt u hebben? ! T want to eat. | Wo- yaw-chf -'fan.

| Tk zou graag en cigaret willen hebben.

| Do you want to eat some meat?

! Yaw-chf- 'réw-ma?

! Ik zou graag cigaretten willen hebben.

! No.

| Bu-'yaw

Ik zou graag lucifers willen hebben.

I want to drink some tea.

Wo6- yaw-he- 'cha.

i Ik wou graag wat eten.

i Does he want water to drink?

i Ta- yaw-hé- 'cha.

| Tk wou graag wat drinken.

! He won't drink water, he'll drink wine.

| Té- bu-hé- 'shwéy, he- jyéw.

| Tk wou graag drinken.

! Is there a restaurant here?

| 'J¢ - li ydw-fan- 'gwin - dz-ma?

! Wilt u koffie drinken?

| Do you have any matches?

L 'Yéw-méy - yéw yang - 'hwo?

Ik wil geen koffie.

1 don't, but he does.

'Wo 'méy - yéw, 'ta yéw.

i Tk zou graag wat melk willen drinken.

! Hoeveel is het?

i Goodbye.

i Dzay- 'jyan.

| Hoeveel zijn zij?

! Hoeveel is dat?

! Een gulden.

! Dat is twee gulden.

! Hoe laat is het?

i Het is een uur.

! Het is tien uur.

! Hoe laat begint de bioscoop?

| Hoe laat gaat de trein?

| Wanneer gaat de trein naar Amsterdam?




[22-7. Naganuma (1958a) &SJ. Basic Sentences® Eb#x]

Naoe Naganuma(1958a)

SJ

1.Kore wa [hon] desu.

1.0hayoo gozaimasu.

2.Kore wa [isu] desu ka?

2.Kofiniti wa.

3.Hali, s0 desu.

3.Konbanwa.

4.1ie, s0 ja arimasen.

4.1kaga desu ka?

5.Sore mo [isu] desu ka?

5.Génki desu.

6.Dewa, [sore] wa nan desu ka?

6.Aikawarazu génki desu.

7.[Tsukue] desu.

7.Sayonara.

8.Are wa [to] desu ka, [mado] desu ka?

8.Gomennasai.

9.Kore wa [akai] hon desu.

9. D6ozo.

10.Kono kami wa [shiroi]desu.

10. Arigatoo gozaimasu.

11.Sono kami mo [shiroi] desu ka?

11.Doo itasimasite.

12.Iie, [shiroku] wa arimasen. 12a Hai
12b Ee.
13.Donna [iro] desu ka? 13.Iie.

14.[Kuroi]desu.

14 Moo itido itte kudasai.

15.Kono [empitsu] wa donna iro desu ka?

15.Yukkari hanasite kudasai.

16. Ano chiisai [hako] wa akai desu ka, aoi desu ka?

16. Motto hakkiri hanasite kudasai.

17.Anata wa [seito] desu.

17.Ty6tto matte kudasai.

18.Watakushi wa [seito] ja arimasen.

18.Wakarimasu ka?

19.[Anata] wa donata desu ka?

19.Hai. Wakarimasu.

20.[Tanaka]desu.

20.Iie. Wakarimaséi.

21.[Kimura San] wa donata desu ka?

21.Wakarimasita ka?

22.Ano kata wa [Suzuki San] desu ka?

22.Y6ku wakarimasita.

23.Anata no [otomodachi] desu ka?

23.Y6ku wakarimasén desita.

24.Watakushi no [tomodachi] desu.

24.Doko ni arimasu ka?

25.Ano kata wa kono gakkd no [seito] desu.

25.Ryooriya wa, doko ni arimasu ka?

26.Nan no [sensei] desu ka?

26.Beiizy6 wa, doko ni arimasu ka?

27.[Nippongo] no sensei desu.

27.Koko ni arimasu.

28.Beka San no okusan wa [Eigo] no sensei desu.

28.Teisyaba wa, koko ni arimasu.

29.Ano kata wa [Amerikajin] desu ka, [Igirisujin] desu ka?

29.Soko ni arimasén.

30.Anata wa [Nipponjin]desu.

30.Migi no hoo ni arimasu.

31.Kore wa [kutsu]de, kore wa [kutushita] desu.

31.Hoteru wa, hidari no héo ni arimasu.

32.Kore wa watakushi no[hankechi]desu.

32.Masstigu saki ni arimasu.

33.Are wa donata no[kaban] desu ka?

33.Nan desu ka?

34.[Shimizu] San no desu.

34.Kore wa, nan desu ka?

35.Kono [mannenhitsu] wa anata no desu ka?

35.Sore wa, tabako désu.

36.1lie, [watakushi no] ja arimasen.

36.Are wa, matti desu.

37.Sono [hon] to [zasshi] wa donata no desu ka?

37.Kono tatémono wa, nan desu ka?

38.Hon wa [Tomita] San no de, zasshi wa [Katd] san no desu.

38.Sono tatémono wa, hoteru desu.

39.Koko ni [tsukue] ga arimasu.

39.Tabako ga arimasu ka?

40.Soko ni [isu] ga arimasu.

40.Hai. Arimasu.

41.[Asoko] ni nani ga arimasu ka?

41.lie. Arimaséi.

.[Doa] wa doko ni arimasu ka?

42 Matti o kudasai.

43.Hosii desu ka?

.[Tsukue] no soba ni arimasu.

44 Hai. Hosii desu.

42
43.[Soko] ni arimasu.
441
45.[

.[Tsukue] no ue ni nani ga arimasu ka?

45 Tie. Hosiku arimasén.

46.[Hako] ga arimasu.

46.0naka ga sukimasita.

47.Ikutsu arimasu ka?

47.Nikt ga hosii desu ka?

48.[HitotsuJarimasu.

48.Pan ga hosii desu.

49.[Hako] no naka ni nani ga arimasu ka?

49.Nikt wa hosiku arimasén.

50.[Isu] no shita ni nani ga arimasu ka?

50.Sakana ga hosii desu.

51. Nanni mo arimasen.

51.Nodo ga kawakimasita.

52.Watakushi no ushiro ni [kabe] ga arimasu.

52.Mizu ga hosii desu ka?




[R2-8. Naganuma (1958a) &SJ. Basic Sentences f1HH52 CfEh h /=5ED ELE]

Naganuma (1958a) SJ
EN Wy Z9 (RV//N TCE —
fif ZilN = B (i [ HLY
Eg i ZAUD H #oU39) ATV
& #fi AR yast Fo3< bin
H KEE A b (72) ) N < F
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HKS A PAKIEE = HERE
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KELEI O —~E X720, ERVEEHET R LY TTHE L7,
A H523C1E. SIDUnit 1M Basic SentencesHSH02MHCTH % 720, LI E DT,

(2-5-2)

In Japanese, watakusi and andta are used only when they are really necessary to make the sentence
clear. If someone asks you, Doko kara kimasita ka? you know that means ‘Where did YOU come from?’
even though he has not used the word anata; and if you answer, Beikoku kara kimasita, he knows that
you mean ‘I came from America’ even though you have not used watakusi.

Bloch&Jorden (1945¢:33)
(HIER) HAGETIE, [z L) & [aklz] iE, LOBEREWSNITT 57201 KMSIC0%E
REZIZL2EDN V. b LENDPDRH R [E2h6kE Lizr] LHEWE6, TR
Bz [B7%7z] EVIHFEEZHoTWRITY [HARLIEILLERILEN] L) ZLEE
IKLTWBDTHhbD, bLbiih RENPSKE L] &2, 2 [z L] tw
VMo TR TH, HFIE THhAL LIKRERNSRE L] EW)BERLZEEDILD
Thhbo

SHEIEB L) =20 XOEIPE G, ZiUd, SIPARRAFH > TnwiwnwZ &, 7287
7A3Basic Sentences # il S AT E A HWE L2720 TH A9,



PLED%E%E 5, Spoken Language Seriesld. Z O, XOEANAFE AT EN B IEFIT L <AL
72b D% > T2 2 EDHERT & 720 % 7-Basic Sentencesld EDOHFIE DL . 2 LA EEN T
22— avOEBREBEIIKMLIZODE > TV, 29 LR OEBMIX, D
R LI27% %575, BloomfieldD EHD G & £ DOMEIEHIIE > TENTHOFHAENLNL
NOEHEOHREZAER L7272 TH Y . ZOMWES S OHFFIIHEHR AL D TH o725
Db S

EOH. £

52T TIE, SIDOL L 2RI S 2 OIS E R L C & e ZTORE, SHIHMIZ A m
EN72b DO TIE R L\ 1ID1ZSpoken Spanish=>Spoken Chinese’s & IEH 12 & < 7ML & FFD
Spoken Language Series?VSfF1ES 5 Z L DFER T & 720 2N H1E. & & b & IEWar Department
Education Manual &\ 9) 7 X ) 7 OFEAND 720 |2 S W2 R BBERBM O—HTH - 72

Spoken Language SeriesidBloomfieldSZ D HLIyEEI 2 7= L, 7 2 ) I O EFE RS AT
BV HELRS>TEY LT D THAHZ L LS 2% 5720 Bloch?dSINI37>, Bloomfield
D Spoken Dutch k Spoken Russian’s &£\ 5 it v # BlochX°Bloomfield ¥ H F DO¥EfE x5 0 42 2§
TLNTELDOE, FBL2ETOMEDOKRE LEHRTH S,

Jorden)SHAFEHEIZH L WEHEEZ L2 2 &1, HEAFBHEHEREO—HIZRO NG L 2
HTH BN, ZDFEFIZBlochDSIDFAED BB Z L &2 fld, TNz L b NEMEIZHER
72ETT XA BT S HRELELEZLRT 2LEDRDDHTESH ).

<AEE>

AKBFFEIZEE L T, Spoken Language Series® [ {5 48 # 7 1T % R < T & v» ¥ L 7zLinguistic
Society of America?® Executive Director T % Alyson Reed CIZIE < EFHH L HiF 3, /2.
BAEHICE LT, R TRITZTHE £ L 725U R EAE L N @3 B R X EH A 0
BRIEHI LT T, HAE ) TSFE L7,

<fFEe>
2T, MWH (2014b) ZINEETEL/2LDTH D,



%5 3 3%, Bernard Bloch® Spoken Japanese FItIL D FHE [ E

B1E. BLUBIC

ASTPYOEFEHHE L) & ML, KR35 "), [RIE - BEMIC X2 ) [ o156
BOUGRLY] bvio/edF—TU— FTHBHEINLZ LXK TH L, 9 L-dHIZ, &K
I IZEY)TH 5o

KFFEFHFOT X)) AT, MESHEFE DV EEERE W L. Spoken JapaneseX?
Spoken Dutch’z £ DIVEFEHEHFIFELAER L7722 13, F2ETRELAXRZZEB) TH %,
FNZNOHREIIIHEHESER SN T b, 2O T, Blochh % L72SHCid, 1E0D
Spoken Language Series?® #F} 5 & 13RO H 70 2 E DL < FTILE LT %5 Bloch®#
HEEIZ, RO B ARFEHBEICHEDLLE 2O AT, REEIKELS, FLRBICELDIOTHD
[BILEL] EWVIH)PHATHHTELHDTIE RV,

AEDHHEIE, BlochZ* R L 7B f#E 2 7 L < &% L. BloomfieldX*Jorden DR L 72
HEEE BT L5 ElH b,

55 2 8. Spoken Japanese #iDEBH %

KSR O T A ) DIFFEFHBFT IS EBL TR, BT 22 L) it & 280
L2 SOERGRER Y —F 1 v 7 - Ay REwio RE8EENTLTH > 720 WHEDFITIZL -
THFEABOWLENE U, iS5 A Bloomfeild %z H.0ICHNEFEHE FEMN KA ITIT DN,
ZOTFEDPBICASTPHEIZIE L IHEND L) I8 o7 2O LIZBRICE2E T L7225, HEE
BROGELI, NEREZET20OME 2T HUEMEPEL/Z2EEZ LDIET < BADI
NTHb, £72. SIVHETOMHEZFHEEL T, EAIMETHARFELZFERSL L) ICTERS
NFRFETH-7228 b, BELOBBEMELYLEL LI2HBATH 7259 SILIETIZE D
N72H DEEGEFMAPHOT, 7L HARBEREICH - T 213, #HEMENND 5
NTWLLDITRY7-56 7%y, B2 13X, Baba (1873). Chamberlain (1888). Yamagiwa (1942).
Henderson (1943) 72 & HAGEHFH ISHE MEIZIER S LTV 22\,

Lo LEREFICER SN TR TH, #EFTE L UIMTE2OHMEIMTHOIL TV TH
59 HAMTIE, SIVFEPNIZIMSERIRIATON T W HIZE L. ZDF 5B HEIC
DNWTEET 5o

T ASTPEIRIE TH o BUE. ASTPHEUIRIL L, —fRICKRD L) IZHFEIN TV D, <
OWOHMETIHT 5,

(3-2-1)
(Fhlg) #dgidEicid At —o vy 7a—FaEH S, it 4, 5. B, o48mEn )
B GRS DR ICE A SNz SUESIIICKRE B AT, EHEIEHRAA T o+ —

17 TR=VOESEEHOZ &,

18 B8 (1997:99),

19 HRERFEHFAELE LYY —# (2005:52) -
20 /R (1972:244)



XY MPRTREEL, FERBFIMELTA Y 74— Y PO L EEM L (mimicry) BRLT
% (memorization) & 9 DS N7z,
B9 (1997:99)

(3-2-2)

(H1#%]) Spoken JapaneselZ DWW TA Lk RLE, TUY ZXTAVA Y, £ VT4 T ViED
WFFEICIA C WS NSO e k2ol L. HARGEZ e L. € hiliEon
TIOREZF LT,

e & L Clid,

7. LI ERRERET D, (=< FET M)
A ATELMEDLHEY KT, O ETILIZLo T, HESRSTERAZTCLE ).

Y E LTI,

7. LEOFINE, TA) AADFEFEIZL o TTbILS,
1. Heid. bolEd6B) R UKD KL THE 2. CRIE & baEW, 727202 T D

- LBV B

LOFIRIE. T LA EMNITER DT WL, JSHNE D2 w b Lz wds, ¥
fliz BTV E LT, ATELMYELE WV, BBRLd 22 LIdmL 2 EIX0BRICHIILE, €20
BOHREHEEOA L LT, IPOFHEHEICOEHEMEICREEZE L5 2T,

/N (1972:244)

(3-2-3)

(rfrig) #EESFEFORN % { %I ICMim-mem Method (BEMFEEHIRE) v ) b D
D o 720 ZAUIEE R F RIS BN IZE P AICHERE 2 BR 5 720 I G RIEIRREIC X -
THRHASINIHETH L. ZHUISERE L SGRICSHFN 2R ZRA L 722 L. SwEiig-o
Iy SEREE. Ny T Rl EoFEEE B L. —ERITBRZ L FTCwb s i3Ed TRl
N7zbDOTHolze ZOHIRDIL, BWHZ FLIZL T, ZOHHEOH THEbN L 5RO IR
b DR BEHEIERBEIC L o TEBSTLEVI LDTH L, L72h> T, Bl - 5LBIC &
LIFETIEH L —2ORMMICEB L2 ZIEVWAVALREVWENTEL LIRS,

22 E MWEOERBDOCA ALK [~ A4 L [~T KA L [~TEFTA5 1]
DVTNLENTELLEN)BDTHL, Lo, ZOHZETIE, HLFEELLHZFLE
L7228 ¢ 5000 BIHOZEEN LTId, 728 2. FND—ED DL OFOEFHTH -
Th, FHRHEERDbDEZEZ LMD,

AR (1972:213-214)

U EDBIHRS RS L) IZ. ASTPEIZ L IIEMFELERELE CH -7 EZ LN TV S,
L2 L7y 6 —3E D IZASTPEIR I & vy o T BloomfieldD Spoken Dutcht . Bloch®SJ% .~
e, FIENTVLHEMEIIMG R L 720D TH L, ED L) RiENDHHDNPIZDOW
T, WEITHRE L Tw <o



ASTPX DA LA, NOWVE - )= =3 F—F ) - XV REERERLDP., FOHE )
HBEAEH (2009) 2L, ROXHIBIDTHolzE0n ),

(3-2-4)

(g speech=3EH & L TOFFHEE BT L7200, BIFEIZL - T, SiEFEO LB
A FNIOTF T NE RS wE Lz, 5E LI fﬂg@ﬁﬁ (auditory observation) . [13HT
DO (oral imitation) . [1¥H T D {8 (catenizing) . #FRAL (semanticizing). FHHEICZ L B 1EC
(composition by analogy) T 5. LT .ZNEITH 720D EARM 8 Hd e U<, (EEE:
N=<—13] ROLOOHEEE* H T T\ b, BHEilFHT 2% (ear-training exercise) . 56
EiHE (articulation exercise) . SR (repetition exercise) . FHEHFE (reproduction exercise) .
1E 5 3 (substitution exercise). iy 47 # & (imperative exercise). 52 % 4% &l (conversational
exercise) Td o720

ZNH DL, Darian (1969). Bowen, Madsen & Hilferty (1985) (2 XAuUX, KEI 4>
RFEDF v =)V X - 71) —A (C.C.Fries) \Z&DA—=FT 44 - VI HTNMEIIRELHELT R
720 HEIC, BEHEIZ NS — Y - T T A ADERITTH Y, S—~—DHEE FEDST A
VA DOWEFEHBEICKECHMLTWAZ LIE, EFIIR>TW5h,

AH (2009:27-28)

NW=x—OFEE2ZT T, REELPHAFELE CERL -0, MEETHL. MEEL
& THEDE O, FAEPER LD E D D) BT, FAEPHRFHZ LCHE, BiioET VI
o THERAAHILITL ST, ZH - LHEHIZOF T k] GRE1972:64) TH Do ME
FEoRE, T LROFRREITV, RISHE T DI,

(3-2-5)

BOOREZ. TN (Fhdh) 3 | THol EnHdlarsidvns, 3% LT,
WEZDIRD T IV, FAREIAR - MK - $ELTHET 2. UPBE) HEImw s —>—2W| b =
FCy TR -] 2BV REL TS CHPE S, (HIE) RICHKMITEEORECHMBES

ERCE
ZHUIRTY D T, 9 TY,
CHUTH TS D v, £9TY,

CHUIESRETT D 1TV, 9T,
EE (1972:66)

(3-2-6)
RROBHEZH T THETbEL FUIVEITR ). FRIIERT LI L HiHsER i %
PBEEODLDETFHND ELTHNATAOTH LA, F) VTR, Filidh ) Tu<lEEE0 L o

21 B\ K - 8—=<— (Harold E. Palmer, 1877-1949) :/X—<—(x3 3 — > X (Daniel Jones, 1881-1967) &
EQlca s R REFTHEMIZED ) A —F ) - AV F (Oral Method) &\ ) #2355 % FTH . T oo
PRI =~ — I RBERL L BIL R RO 72 RBO HARGESIE I A=~ —DF =T ) - XV FOBi%iH
ZIFTTWHLESEbNTWA, (LLEIER - & (1997:78-81) DEHITH H,)




z HHZHLA G DR T, FEDD %) OFRETRGT 5 L TRAEME T 2D TH S, JHTHEF
L7272 T ML LIENIHEL L) S ERERINL, Bl L w ) SAIZHE
LT, LERBCRPHRNEHMZMEY HS 2T IUT% S %20,

&B (1972:75-76)

FIB O #HFE Basic Japanese CourseX° Grammar and GlossarylZ |3 ExerciseX°DrilllZ5%24 9 5 IH
HIZRE725 20w, REOMETEE, BilEFEEOMTREZBEDELITHOESL L)
LbDOTH-o7,

e (1936) 1ZHEHICOWTIRD L) 12 RTw 5,

(3-2-7)

(FEE) FETH L2, BrODEHRRTEZLWT EiX, ERBRKOF1 6, HAGE
HIgEZRMLCRALE, RESIIOTEIHALZETHOT, I TH L, LD,
MEELHL, FEPELHLHTOTHLITNEDL, ZNOOTEIEIEL 2 L2MESLDTHD
Ty #UG. BERDSHAED THEN 2 WO TH B, )T H L. FAlL. BN, Bafix ¢ 5709
12 SO AAREHIZDHEAL ZWFREZTE L THh L EEDRD, RI1I0 . FEEIIEHTITL O
NEVAIEIZEDT, HIENIC. FHELTHLTELZVRELD LN DNV,

(hhms) Fd. PEL S, FEERH S WAL OEBHEICE L2 2V EESTH L, Fh
X, BEEROME] 2 5k D HEIX, LT VI L EZHMOTHENLTH D, 4. TOHE
ERAZNELOERFFLROIE, () ICUSHNIDP R 5L ThHb, (FlE) () 12,
EVELHEDH DO TH L, Bz S5 LEA—DOFERLCSHIINY 2, BELHEVERIOT
HoH5. BRIZ, ZORIZ—20FBHORFSHEKL, 2 LT, —HZ0HN> &, L x
B ENVEHENLDOTH LD, (FHE) (BE=) 12, Bl o ksLEIEIMb TR LTLESL
WA ETH5b,

(%) FAOPTEBRGAHIEREIET 2 A TlE v, M, X OIS MENR SATIUE B IEEE
ENT-DTHbD,

e (1936:275-287%)

COEHIT, WE IR LT L F 2 7208, il 2 fiv, S L CEWENRS 72
DOBEFRE EWHETH B E LT\ 5b, TORASTPEIZLE LI LR LS, B (1936) &,
EHICEERIHE HEIZOWTHLLBRTWEDED, BELBEZDTI I TIEFIHL W,
7205, SO HEIZOWTINLETE L EFTR L AMEL % . ERICH RGBT 12H
Ho72 N7 b TIROMEBITTTLEEPLFERIRE LI AHIEL .

7 B. BlochiZBloch (1946¢c) % & < B%, Matsumiya (1935) #Z M L 7z & kX CTw 3%,

22 FKECII—EB, i R OHEFRLE o T b,

23 Bloch (1946¢:307) 1. Wi @ #1 %} & L CYahei Matsumiya, A grammar of spoken Japanese 57-64 (Tokyo,
1935)° & i L7z & a8 XT\wb, L L. ‘Matsumiya groups pairs of transitive and intransitive verbs in 13
classes according to the native Japanese grammatical analysis; but the classification is based on largely irrelevant
features.” (HHER : IAE 1L H AR OIZH 5T O HEIZ & > THEFMEIFI ORT 2137 7 ZI551T TW B H5,
ZOHBERYENOREIIEDO N TN S,) LTV,



BlochMAE & Hl> Tz 2 EIFHIREE C, —I0 2 2SR LTE <o
W =T 44 - ) AN - 7T u—F|ZDWT, Jorden?D Beginning Japanesex [l L
RFETOMBE LR, mAE (2006) HEEHELTEE 20,

(3-2-8)

Beginning Japanese\. = DHE FNEDHR L 7 F A M TH Y, IEH OB ZE 17 72 %l 1X
FoKFELFIETHEELAMHED L Z LI > TV,

1) Basic Dialogues D ##% -

(DListening (i & MY #EH—ZLEM AR5 % B2 %)

(2Pronunciation (F& & —Hr HIFESE & X RE L OFEHEHE 2l L THERL T %)
(®Fluency (Ll S A —x 5l S 2 G |25 9 #E)

(DConversation Ok D E| % 7040 L CTI7 ) XahfkE )

Va— 7 rOMGEREOEIL, (1) ELWEEDOEHEBL (2) HiEXORREICH 72D T,
Audio-Lingual Approach® 3 2 A 2 ##7 (mimicry- memorization practice) &[] U HIJTH - 7225,
FBEEOINEEESHO 2SN TWOT, H2RT < Bl 2 Tnr,

(i) ¥ a—7rofFEkiE, ol B), EFRAFELEML, EEEEEADIERES
ZROTVD EEBIZ, RO ENOFEIZLEAZENTW/OT, H5WHHHD
SCRIRE 2 B %S L T\ 7z,

2) CRYEE oHIZ:

B ELCE, Ya—FTYELLTRO6EEELH L T,
(DSubstitution Drill (18 A )

(@Grammar Drill (GUZERE - mdfili)

(3Response Drill (ILE#HHE )

(@Level Drill (FfiBFHBE)

@Expansion Drill (5 KH#E)

(6)Supplementary Conversation (fifi /£ 23 5%)

25 ORHE X, Audio-Lingual Approachz @ 7 F A+ T — 1Y I2 b L T\ % 25,
Beginning Japanese®D ¥ 513, IO THMImIZL <, MEOH.LELR->TVLH E
VR Do FEIZ, FEEEOBMN A FHD % Substitution Drillk £ L T\ b, 72, A TOEH
PICEREEC Y a—7 &, FFBRAOIBM O EHR L. Level Drill b flid 7 F A M~ D
DI HRWVITIE L) ANTWE, THUZX - T k] & [HR] R [ERER] [T
AR RN IE LR OHMET L FEPHABHE T DONL I LIl ho7s TRNHEDL
A OFHIE, TN UBEOHARET F A FOREEICRHASIN, ZREEEL5 2T,

= R (2005:10-11)

Db ST OBELE L €D FT2 BB EIZOVWTER L TE T,

B, BROBAFELE TIKITDN TV EHEIZIE, TCROLIRLDVBH L, 22T
A (1988) ZZHT AT TR L THB & 72\,



(3-2-9)
(SRR
a. EA#E  (Mim-men drill)
BT 2 2 L B S 5,
b. fCA##E (Substitution drill)
Bl ZAUIARTS [HL] e ZHUFHL T,
c. 21 (4zf) #3% (Transformation, Conversion drill)
Bl 1A HIZFENTY, [HREic] SHIFEL BT,
=535 IS A HIZENTT Ho
d. I8 (Question & answer drill)
FME5 2 TEMIZEZ S8 5,
Bl 14 HIZFENTT . [z ] W SHIZECHD TEA (L BWTT,)
e. Y5k (BERA) #F%E (Expansion drill)
G2ONTZEN TR LB S. KEBIZEWLEZESE S,
BIARTY o e KT,
[HAFED] HAFEOARTY,
[FEIZE 72 FIEZE > T HRFEORTT,
[ZDR ] - COMKZEIZE > 7 HARFEORTT,
i) oo NI DI EICE > T-HAFEORTY,
[2—n7L 1]
1. BEOWHEZEE L/ za—V 7L A
HoLGHEREL, &ZHz52 T, Kz iTbt b, WHOREILFEEVPERIHES
THEEDNSE L D% ES,
2. ValIlb—=—ar ilBFru—nrLA
H BRI DOV TOIFERZ IR LIRS REMERZITIREEH 2 FEHEIIG 2 5,
[BHCH (a32=r—2ary - - Fryy7xHd5 NV
FHRZFI2ANTHAT, FREZODO7V—TA, BIZG»NTHEET 5, ALBIZZERE
NWERRDLA VT A= arwh52 5, HEOA V75 A= a VIZOWTEZEW, &t
WM EDPHTFEDOAL T+ A= a VIZOWTHHTEL X127 5,
[#27]
HLERTRNERELGR 5o
[Zofho k1) )v]
ErIRs AT — 8- XX, F—Ah &,

BB

ATH (1988:152-158)

E3E. ASTPHEBENRBME

ASTP¥d%: & —F5 1) 12w\ T . Bloch?®SJ) & Bloomfield D Spoken Dutch|\Z Xk S AL 72 #78 Ri
AP EZLZDDOTHH I LIS EIZH IR, BEIHTIE, TORVEFICERL TV
<o



% 1 15. Bloomfield®Spoken Dutch

Bloomfield®D Spoken Dutch\Z1d, IRD X 9 721235 — ¥ OFFERIED D 5o N E AT A
RHRBIZEIHAT 2. [ ] 13, ZNENOMESED L) ZREIVICER L TELNZHDTH
birk, EEVPINLIZODTH S,

(1) Situationx HFETH- 2. ZIUIUL 5720 OF T » Filw BAHE Y, [FE4]
1. You meet Mr. Dekker one morning about nine o’clock. You say:
a. ghoedén- AAvént, méneer-DEKKEér.
b. ghoedén- MORghén, méneer-DEKKér.
Bloomfield (1944:17%)

(2) sEEmE [EF]
MAN ‘man’
DACH ‘day’
WAT ‘what’

DAT ‘that’
DANKen ‘thank’

Bloomfield (1944:10)

(3) Listening In [F%55] [WEf#]
1. Asking Information.
Jan :nee-mé-niet-KWAALIK-méneer.
WAAR IS-ér én-réstoRANG?
de-HEER : ér-is én-hooTEL RECHS, en-én-réstoRANG rechTUIT.
JAN : wat-BLIEFT-uu?
Ik-férSTA A-niet wat-uu-ZECHT.
WILT-uu als-t-uu-BLIEFT LANGsaam-spreekén?
De-HEER : HIER is-én-hooTEL.
HIER RECHS.
En-HIER rechTUIT is-én-réstoRANG.
verSTTAT-uu wat-ik-ZECH?
JAN : JAA-méneer.
Ik-verSTTA-uu.

Dank-uu-WEL-méneer.

24 HEMEIZ. 1) 25 (6) EFTIX. % 2 HDSpoken Japanese®D B ERIA & [6] DA ICIE~720 (7) LA
Bl = DNEIZIE T

25 Spoken Dutch® 7 7 ~ % 5EIZ Aids to Listening & Conventional Spelling® 2 fEMHD FKFEAE AN TV b, iz
13*Good morning! * I3 Aids to Listening T l&‘ghoedén-MORghén! . Conventional Spelling T ‘Goeden morgen! ’
(Bloomfield 1944:2) L #EAN T2, MHDKRELIZFLN TV L4, R TlXAids to Listening® /5 D
HaeglH L7z,



De-HEER : niets-te-DANKén. DACH!
JAN : DACH-méneer!
Bloomfield (1944:18-19)

(4) &FEHE [o—1 7L 1]
Conversation 1. A asks B (a woman) for information
A: apologizes for speaking to B and asks where a restaurant is.
B: gives directions — to the right, to the left, or straight ahead.
apologizes and explains that he doesn’t understand. He asks B to repeat, more slowly.

repeats slowly and clearly and asks A if he understands.

A:
B:
A: says he understands and thanks B
B: says A is welcome.
A: says good-by.
B: says good-by.
(R
KA1, ADB (M) 272 dhby—>
ADBIZFZ P22 L2, VAT VI3 EI %,
BIZERERNEZ T 52—BI 2 ITHEMT ED, BT e ToT TR,
AT E d o/l 2B, 50D, TLTH ) —EFoTNE L) D,
BiZWwo < Do) E#EDEL, AlZTdo7znE ) »i,
AFHRTE2E v, BIZBILES ).
Bl )wzLILTLEE D,
AN L HREZT 5,
Bbhlnsm¥Ez 35,

Bloomfield (1944:23)

(5) True or False [Wf#] [ZIRaw

Each student is to take a sheet of paper and write down along the side the numbers from 1 through
80. Then the Guide, or the records will give you a series of eighty statements, repeating each one twice.
You should have no trouble understanding these statements if you have done the work properly up to
this point. Each statement is either obviously true, or else usually false. Of the statement is obviously
true, mark a T by the corresponding number on your paper; if it is usually false, mark an F by the
corresponding number on your paper.

Bloomfield (1944:112)

(R FEEIMIZL ~ I ToOFTE2HES T, A FE72IELa— FHR0ED L% 2 |5
OftAFE T, TTFEFTLoRNY ML TETWIUREEZR CBFCEX 2133 T, 2T
EHL2IZIE LW, 29 THRIFUUEEES> TwE T LBIELWE ZET, MiE->Twa e
SEFeEZ LRI,



(6) ®HEO LA, + 7 > FHHT T, (B
1. Good evening, sir.
2. What time is it?

3. It’s four o’clock.
Bloomfield (1944:113)

(7) BM% A5 v FETH A, 9 Y FETEZ . [EE] [43#]
B1)
1. WAT-hept-uu ghistér-AAvént ghéDAAN ?
2. bent-uuOOJT in-niew-JORK-ghéweest?
Bloomfield (1944: 204)

(8) A b X DOHFH Z . B XDRFMEED, — 2O ET HHHE

[vvF 7]
A B
1. Het spijt me erg. 1. maar het nummer was in gesprek.
2. Aangenaam 2. blijven we altijd thuis.
3. Eergisteren 3. voor de mannen.

Bloomfield (1945:269)

(9) +F ¥ FEDOLAFTHA. BRI DD B MRS 288 &SI ICH L CRE,
(k]
1. Toen ik het licht aandraaide, zag ik date r niemand in de kamer was.

2. Zij waren allemaal uitgegaan.
Bloomfield (1945:306)

(10) EFEDOIREFA T, ZOL BV IZEERT 20, [Frkin]
1. Tell someone that you have to write a letter to your family.
2. Ask for pen and ink.

3. Ask someone to lend you his fountain pen.
Bloomfield (1945:344)

(11) FEAT D ZAKTES 5 LA F 2 H8E . [1EX]
1. Cash a check.
2. Deposit this check.
3. Endorse this check.
4. Give you a receipt.

5. Exchange your American money for Dutch money.



Bloomfield (1945:359)

(12) 78 [ERaw]
Bl 1) 90fE D HANE 735 % & &L ATy IR HERE S 2 i

English Equivalents Conventional Spelhng
1. Have you answered his letter? Hebt U hem al op zijn geantwoord?
2. What did she mean by that? Wat heft zij daarmee bedoeld?

3. Before the boat leaves, a bell is rung three times. Voor de boot vertrekt, wordt er drie keer gebeld.

Bloomfield (1945:423-424)

UEDI2Ny = OfEDH B, (1) 226 (6) 1 Spoken Dutch U OFFEE, 2 1IXEH
WHERE L 72 & T A, Spoken Portuguese. Spoken Spanish. Spoken ChineselZ b 3 L THLE & 1
TWAHMHETH L. KETTEESTHSHIHE L L) ZEEDPH 5.

BloomfieldD#E 1 (6) DEIFRME P —FZ o MEBIIL LWL 0D (8) O X)) L
ME. (1) OL) ZIKELEZE R SELHMBELETRONS,

BT E "L W 13D L EN LA DT 4. Bloomfieldld “The sounds, constructions, and
meanings of different languages are not the same: to get an easy command of a foreign language one
must learn to ignore the features of any and all other languages, especially of one’s own.” (Bloomfield
1942:1) (#iER : £ 2 FFE0H, M, BREFRCTE 2V, HEREZ BGT 5720120,
EDOFRE. FFICHEFRORB 2 B L 217 UE % 5 %\v) Ll 7z, Lo LERRERE TIEIE
V) P E M ERLTLE ) HEE LA ERR IS D B b & B b L 7BX72Bloomfield 72

RRETEE L CIERBHEICERZ 20l ) 28 TH S ) b

% 215. Bloch®Spoken Japanese
Bloch®DSJIZIE, KD & 9) %52/8% — > OERED B 5
(1) Situationx #FETH- 2. TN - 720 O HAFEZ A, [FE5e]
1. You meet someone on the street.
a. Arigatoo gozaimasu.
b. Koiniti wa.
c. Sayonara.

Bloch&Jorden (1945¢:11%)

(2) FEEmE [EF]
ikaga
sayonara

wakarimasu ka

26 FHEMEIL. Spoken Japanese T O MFAFERIA & 7] UM 2720

27  Spoken JapaneseDFKFL . XL EBVHIH L7z, a0 1, a, & 0ld7 7y MEAERL, alx Al #&L
TWwa,



tabako

(3) Listening In [FX75] [HEf#]

1. MR.TANAKA MEETS MR.DOE ON THE STREET.

Tanaka : Konniti wa.

Doe :Kofniti wa.
Ikéga desu ka?

Tanaka : Arigatoo gozaimasu.
Aikawarazu génki desu.
Tabako ga hosii desu ka?

Doe : Hai.
Arigatoo gozaimasu.
Matti ga arimasu ka?

(i)

(4) &FFE [o—Lv 7L A]
Conversation 1. Asking for information
A sees B on the street and asks him to wait a moment.
A and B exchange greetings.
A asks the way to a restaurant, a hotel, or a movie theater.
B says it is to the right or the left or straight ahead.
A doesn’t understand and asks B to repeat.
B repeats the information, speaking more slowly.
A says he understand, and thanks B.
B replies, and they both say good-bye.

(5) True or False [EPEan] [FE#5)

1. Sakanaya wa, komé o tukurimasu.

(6) Tk & WL 2 HAGEI SR8 [BR] [Fhse (30)]
1. Bring me the second book from the right.
2. This is his third glass of beer.

(7) Zeiffl % ¥ 2 RE, [500E)

Bloch&Jorden (1945¢:14)

Bloch&Jorden (1945¢:22)

Bloch&Jorden (1945¢:24-25)

Bloch&Jorden (1945¢:77)

Bloch&Jorden (1946:548)



- 7212, (arimasu, imasu, désu) O ENH % ANS,
%) 1. Anata no tomodati wa, Nihon ni

Bloch&Jorden (1945¢:47-48)

(8) PR SNz HREIZ W5 72 1) O HARFERZ RO, M TR S,
[B1ER) [~ v 7> 7]

(a) What is your name? (u) Hikooki de ikimasita.
(b) He is an English man. (v) Anata no namae wa, nai desu ka?
(c) I went to Japan. (w) Tookyoo made ikimasita.

Bloch&Jorden (1945¢:48)

9) XoHiItE 5 2, BYRZREOL L =ZD20H 6 EITEHHE,
(Frae] [kl [ 7> 7]
1. Anata no namae wa, (a) déko ni arimasu ka?
(b) nan desu ka?
(¢) dare desu ka?

Bloch&Jorden (1945¢:48-49)

(10)WSE L B 5 2 b D2 SHE . £70, AL ODFEE o TURIELHE.
(Frse] (1]

(a) isya (u) komé
(b) stihei (v) ryooriya
(c) hyakusyo6o (w) zimuasyo
(d) zimubin (x) doogu
(e) syokkoo (y) kusuri
(f) kytuzi (z) hane

Bloch&Jorden (1945¢:76)

IDHEORAORER . ZPOFE TS VIR HME. [FE] [EwkH]
Hoéi no sita ni wa, zassi mo arimasita.
—Zassi wa hon no ue ni arimasita.

Bloch&Jorden (1945¢:82)

(12) 2 XEHH ST LHE. e
1. (a) Kono heya wa, ookii desu.
(b) Kono heya wa, suzusii desu.
Bloch&Jorden (1945¢:120)



(1) EME HABETEH L, Foloh) OB Z & RNHEE, [Q&A] [FEkH]
1. Kinoo no ténki wa, doo desita ka?
(a) Kindo wa, saipo-simasén desita.
(b) Kindo wa, samui desita.
(c) Kindo wa, sakana o tabeta kara, byooki désita.
(d) Kinbéo wa, 4me ga hitte, kaze mo hukimasita.
(e) Kindo wa, zidoosya de inaka e ikiméasita.
Bloch&Jorden (1945¢:138)

(14) IO DFFED S PN OFE LS HE . [§h5]
%LT%U®@O#éTéTii%Y%W%ﬁ“OUﬁﬂ
1. (a) hyakusyo6o

(b) zimuin

(c) benizyo

(d) kyauzi

(e) syokkoo

Bloch&Jorden (1945¢:145)

(15) 7N —T 1. 255 ZNENSOFOERI % 2 3FE T #HE. [7E%]
Tz BOFHESEL L TO AN HLLE =215, [1EX]
% Z 13 atatakai & suzusii 7¢ 5. Kyoo wa, ténki ga atatakai ( or suzusii) desu (Bloch&Jorden
1945:146) O X9 %X EE5,

Group 1 Group 2
(a) déru (a) akeru
(b) géiiki (b) atti
(c) ii (c) byooki

Bloch&Jorden (1945¢:146)

(16) HAFEORHHEMEIC, HABTER 5 HE
(FEse (B0] [Ekam] [Q&Al
1. Kono efipitu wa, zisséfi desita. Tenin ni gozissen yarimasita. Oturi o ikura moraimasita ka?
Bloch&Jorden (1945¢:168)

A7) WWAIFHEORMEIZ, HAFETE R HHHE,
(Fide (B0] (Bl [Q&Al
1. Nizyuu ni roki 6 tasu to, ikutu ni narimasu ka?
2. Zyuusi kara roku o hiku to, ikutu ni narimasu ka?
Bloch&Jorden (1945¢:168)



(18) %% %z R, [FH% (0]
Practice counting out loud from 1 to 150. Count first by ones, then by twos, then by threes, and so on.
Bloch&Jorden (1945¢:169)
(FHER AL Tl ~ 150F CHRZAHEZ L2 S FL®I1E1,23 D X912, &KIZ1,35
DX RIZIAT D L) IZBA T E)

(197 =2 [FEE )] [—2]

[a game of Buzz ]
First, decide on a number —say 7. Then count in Japanese as fast as you can; but every time you
come to a number that can be divided by 7, or that contains the number 7 (siti), you skip that
number and say ‘Buzz  instead. The player who can count from 1 to 150 in this way with the

fewest slips wins.
Bloch&Jorden (1945¢:169)
IR XX =2 F 9, =T ERO L S, FIZIETIZROZET D, RICHEFET
TEDLLRTRAIMERMA L E Ve LT TEVYNLE, LLETZ0b D2 ETLH
IZR72B, BT, fbYIZ [NX ] EFVRIV, 1~ 10 THR S/

A H o)

(20) HARFEO X % 5 2 WY LIITLET 68 [HH]
1. Watakusi wa, hayaku artiku koto ga dekimasu.
(—For each sentence, make up three other versions: one in the past tense, one negative, and one
negative past.)
Bloch&Jorden (1945¢:220)

(21) HAGE T, BROXEMEZELHE . FHEIZUOOFILORIZEM A S L9127
o [REse (B0 [1Ex]
Watakusi wa, énpitu o gohon métte imasita.
Kodomo ni, sanbon yarimasita.
Tomodati kara, yonhon moraimasita.
Moo roppon kaimasita.
Watakusi wa, ima, nanbon motte imasu ka?
Bloch&Jorden (1945¢:237, 256)

(22)%F k. RIS T B HET 2R, [ ()]
FL TG & 720 EA 8, [1EX]

basu gomai
binsen happon
dénsya hitotu
enpitu ittuu



Bloch&Jorden (1945¢:256)

(23R ENTFZ A E S L IZEFEPNIVEO L & FHiA, LRPREHAFED ) bo Ly 1 i%
Zz T, ELWCETHE, ] [ (REHE] [EkH]
1. Tiyoko wa, Taroo no imoot6 desu.

Bloch&Jorden (1945¢:294-295)

(24) B ORAK 2 ENT, ZNENo NEBREY R HARGEO % 10175 #H
(R (REARE)] [Ewim
Bloch&Jorden (1945¢:296)

(25) A AN EY) 2 B & 46 O 8. [FEse] [y 7> 7]
ZLTCENS T WL REL R, WEBU

kaze ga soru
kami o tabéru
biiru o kariru
sibai o noéomu
hige o karu

AEHHEI2H D%, Non final clause Tfli o 72 L2 1E A8 . [1FX]
ex) Hon o yonde, tegami o kakimasita.
Bloch&Jorden (1945¢:314)

(26) =20 % HHEE FNEF I . [Ekam] [(H&]
=00k, FHAVE X ZIEFICIED 7?. é% =D E—DIZT AIHHE.
1. (a) Kami o katte moraimasita.
(b) kami ga anmari nagaku narimésita.
(c) Tokoya e ikimésita.
Bloch&Jorden (1945¢:329)

@en( ) WOz, BYLRBICEZ 5. [HH]
« (—gerund)
1. Gaitoo o (kiru) mo (kinai) mo {i desu.
2. Tomodati ga (ikanai) mo, watakusi wa ikitai desu.
Bloch&Jorden (1945¢:330)

(28) ik 51tuat10n%5—K\ ZTOREOSEGEE L TR LB b D% #EAHE,
(Frae] [Ekam]
1. Which man is talking to the barber?

(a) Nanzi ni hurd ni hairu tumori desu ka?



(b) Ano akai hon wa, ikura desu ka?

(c) Kami ga suko6si ndgaku natta kara, katte kudasai.
Bloch&Jorden (1945¢:330-331)

(29)E12L<§5'i B ZHW2) . HAFEORSINzHE AT, HARFEOEMIZHEETER S
o U] [Fef)
[Story of Mr. Tanaka)

Tanaka-san ni wa okusan to hutari no kodomo ga atte tookyoo ni stinde imasu. Tanaka-san no
uti wa atarasikute ookii desu. Ie no usiro ni wa kirei na niwa ga arimasu. Musuko no taroo-sai to
musume no Hanako-san wa yoku soko de asobimasu. Taroo-san wa zissai de Hanako-san wa hassai
desu. Hutari wa tikaku no oka no ue ni 4ru gakkoo e itte befikyoo-site imasu. [H1#%]

Unknown (1945: ‘key to exercises and tests’ & 1) )
1. Tanaka-san wa, doko ni stinde imasu ka?

2. Tanaka-san wa, donna uti ni siinde imasu ka?

Bloch&Jorden (1945¢:336)

(30)241E®%§ﬂ0)5 5. H#F’Eﬁ’%%@?‘?&@ T, BT RS S DICP, M Z2ERTHDIIT, PL
FMH SHI e ME. [Fhw] [1FxX]

aida kindo moto soba
asa kotosi naka soto
asita kyonen ototoi sugi

Bloch&Jorden (1945¢:339)

@D #E etz fio T, XxELME, [FEx F0] [1FX]
1. tegami o nituu
2. sansén sika
3. hakkagetu
4. okasi o hitohukuro

5. hassatii no hon ga
Bloch&Jorden (1945¢:339)

(32)BEBF & ELE . [iHH]
1. hatardku, sugiru

2. benkyoo-suru, hazimeru
Bloch&Jorden (1946:374)

(33) M w2 z L, [ZH]
(‘Let’s do so-and-so’ — “Let’s decide to do so-and-so’ )

1. Kono mati ni sumimasydo.



2. Konbaii, éiga o mi ni ikimasyoo.

Bloch&Jorden (1946:375)

B4 Gz bN7z D& &L LT, kb#EZzdox#AME, [BwaR] [vy 7 7]
1. Ima hirugohan o tibe ni ikoo to ométte iru tokoro desu.
(a) Ima gézi desu.
(b) Ima hatizi desu.

(c) Ima zyuunizi desu.

Bloch&Jorden (1946:530)

(35) TN E TIZH o 72REM LA IFETHW T,  CHAICESHE. [#]

The leader will call out various English words and phrases from Parts One and Two, and will
ask the members of the group, one at a time, to give the Japanese equivalent. Don’t prepare for this
part of the review, but try to think of the proper Japanese word or phrase as soon as you hear the
English, and snap out the answer when you are called on.

Bloch&Jorden (1946:557)

(HHFRD) /X=h 1 8= 2 TR LZFERPHE ) — 5 —DREFHETEIOT, V=7 D
AN=RFEN2 T CHARFEIZELZ SV, ZOMEOLOIZH#EMZ L TITWiT v,
KW TT CICHAFORER A ZE R 2 S\ T LTINS CIZER R SV,

(36)36MDAEFADERZMRL., 20 H12MIE TX Y |, 1261 [1F &), 12 [—% ]
R EATEXERELME, [FER] [1F]
amai, asai, atatakai, atui, atui, hayai, hosfi, hos6i hukai 7% &

Bloch&Jorden (1946:596)

BN HAFHTHEM L, HAFBETEZ M E. [Q&A] [EIRG
1. Taméago to naihu to, détira no hoo ga kowareyasui i desu ka?
2. Anata wa, tanzyoobi ni nani ga itiban hosii i desu ka?

Bloch&Jorden (1946:610)

(38) BBl & & G REM L2 (F i H . [1E3]
Practice making up questions that involve comparison, on the model of the ones given in Note
19.15.

Bloch&Jorden (1946:611)
(IFR) Notel9.16% b L 12, WEBFEHZ EOEMCE/ED 72 S vy,

(B HAFETEMEZ 52, ELWER =209 b ERME, [Ekaw] [Frs]
1. Nifizin ya daikon ya hoorénsoo nado o uru hito wa, nan to iimasu ka?

(a) yaoya; (b) tabakoya; (c) kyokuin



2. Depdato de hataraite ite, mond o utte iru onna no hité wa, nan to iimasu ka?
(a) zyotyuu; (b) tenin; (c) kyuuzi
Bloch&Jorden (1946:631)

(40) SLOFTH. HBEFEEL T, BT AR08, [~y 5> 7] [Evs

1. Zidbosya o asoko de tomeru to, a. takdihoookatndesuga. ..

2. Tomodati no tafizydobi da kara, b. nani ka tyuumon-simasyoo.

3. Yaoyasan ni defiwa o kékete, c. to kikaremasita.

4. Okane sée areba, d. nani ka kawanakereba narimasén.
5. Doko de umareta ka e. zyunsa ni sikararemasu.

Bloch&Jorden (1946:646)

D FEfTE 2o [EH] [EH
The passive causative verbs in the Basic Sentences are all given in the longer form. Go back to the
Basic Sentences and change all the passive causatives to the shorter form.
Bloch&Jorden (1946:666)
(#iFR) Basic Sentence® 2\ HEXILOEFIZETREWETIR/REN TS, THLETO
S BRI 2 . MRS L s S v,

(42) FlE Raah. [Rrae]l [Ekim] [E55]

You have learned several pairs of words that sound alike but mean different things, like English
‘(rubber) band’ and * (brass) band’. Each of the following pairs of phrases contains a word-pair of this
kind. Use each phrase in a sentence that will make the meaning of the doubtful word clear.

Bloch&Jorden (1946:666)
(HFR) HEFED (To) N FE (TTA) N FOEHI, HRETWLRPERIER LS
RRE VS OPIER L 720 ROADORTIEZOWOFATRFHR LT TA TV Do TNENLHEAE
D, BREZHEESER SV,

1. (a) watakusi no uti
(b) 4sa no uti

2. (a) Nihon no hiine
(b) nihon no enpitu

43) () =250 b, ELWEZ &RAMME, [HE] [EwH
1. (Ina, niwatori, néko) wa, tamago o umimasu.
2. Nihon zya, ta o tagayasu toki ni (usi, kotori, buta) o tukaimasu.

Bloch&Jorden (1946:712)

(44) Riddles (€72 2) [mi] [Fh%e]l [Ekam] [ 27%2]

1. Watakusi wa tatémono desu. Watakusi ni wa, heya ga takusaf arimasu. Kodomotati wa, watakusi



no néka de benkyoo-simasu. Watakusi wa, nan desu ka?

Bloch&Jorden (1946:732)

(45) LD EHBEDOREELR [7h35 ] 1272 2 Tnon-final clauselZ L. 0% % 2 238, [1HH]
(39
1. Hutétta kytuzi wa, uta o utatte imasu.

2. Mégane o kaketa gakusei wa, sifibufi 0 yonde imasu.

Bloch&Jorden (1946:741)

(46) EMOFFERBU Vo 72 ) O ARFHEIZ . AL SHETHE. 72721, #EOLL Y H
KEDLOT N L\, L2152 LIETERW,
[#:R] [~ F > 7]

(a) Let’s go and have a look. (1) Seiyoohuu no désu ka?

(b) Will it be all right? (2) Tabun

(c) Of course. (3) Rokkéagetu mo mae kara, tatehazimeta fi desu.
(d) 1 think so. (4) Tkkai dake desu.

(e) Probably. (5) Kooei no tikaku da kara, ktiuki wa ii fi desu.

Bloch&Jorden (1946:782)

AT FEOEKRE HAGE TR 288, [FEse] [1Ex]
1. Kondate 2. Koogai 3. matiaisitu 4. nakdodo 5. seiyoohuu 6. syokudoosya 7. syosai 8. yoosi

Bloch&Jorden (1946:783)

(48) Plain stylel2Z 2. 5 ##H, [A¥—F 2% 1]

Go back to the Listening In of Units 21,22,and 23. Turn the conversations into the plain style by
changing all verbs, adjectives, and copulas into the plain form and making any other changes that are
necessary.

(F1FR:Unit21,22,23 D Listening InlZ R 1) . BhFd, LA, ¥EE Zplain form(ZZ 2, F 72 0%
72 HAXZ UG U TE 2 OH S5 b 22 2 TPlain Stylell L 72 S\,
Bloch&Jorden (1946:796)

(49) 84 2 WG 2 AN TR TR S 28, [fExw ($0]
1. Hane ga 3 haitte kimasita.
2. Kono uti ni ima ga 2 arimasu.

3. Kono mura ni wa, ryooriya wa 1 mo arimasén.

Bloch&Jorden (1946:838)

(50) HEhFIMENEI OEE . XED . [FEH (BfM)] [1Ex]
Bloch&Jorden (1946:889)



(51) ( ) OIS, IR LWBIE 2R [SrE]
1. Koko (kara, kéredomo) santyoo (békari, sika) iku (wa, to), migi (ni, no) héo (ni, e) 4ru (kara,
to) omoimasu.

Bloch&Jorden (1946:889-890)

(52) G BN/ Ey 712oWT, 5 TRETHE. [FHI%E)
1. Describe in detail the layout of a typical American home, or of your own home. Tell what rooms
are on each floor, where they are with relation to each other, and where they are with relation to each

other, and what each one is used for. Describe the furnishings of each room. Be as explicit as you can.
Bloch&Jorden (1946:895)

PL_EA3Spoken JapaneselZFTIN E TV 552,85 — > OFFEBE T %o BlochhMERL L 72 [
#(3Bloomfield DFFE FIEICHARZ Lmb L, Y — Y A EHEHETH b,

NS ME R, Basic Sentence & 4 CHIFRL T AU HIZEZ S5 &) EHOMBETIX
72\, Bl 2 IXBasic Sentencell [ RO FTHEBL VA TWE T ] 2% V. Additional Example
I TROTICHEEE A D) 3] BHLROHEIZ. [ROT _ _ WIPhb)Ed] oF
PRI B 2 B 2 AN S WE W) MEPH L. TOTHEBIC [I2] & [IE] ZANSZ &
&, Hi|ZBasic Sentence® B5iC L 727217 THEMAICTE L V) DO TIE R WnwE W) Z & I1EH
51 TH b,

% 318, Beginning Japanese DR BIE
Beginning Japanese®D#E EIX, BEIZH 3 ® 4 2 Hi T i (2005) %51 H L7225, Ak
BINZEDE ) b DTHo 72, FODPBIZHETTBE 72,

(1) ZEEHHE
Practice 1
a ‘oh!” A-o ‘blue’ u-E ‘top’ e ‘picture’
A-a ‘oh!” I-I ‘is good’ o-I ‘nephew’ E-e ‘yes’
A-i ‘love’ i-E ‘house’ 0-O-I ‘are many’ o-U ‘owe’
A-u ‘meet’ i-I-E ‘no’ a-O-I ‘is blue’ 0-O-u ‘conceal’
Jorden (1963a: xxii**)

(2) AR
A. Substitution Drill
1. Where is that? Sore (wa) doko desu ka
2. Which one (of three or more) is that? Sore (wa) dore desu ka

3. How is that? or How about that? Sore (wa) doo desu ka?

28 FKFLII L CBeginning JapaneseDJE L EB NV GIH L7zo 7272 L ELTIET 7Y PRILEA Vb A—T 3
COFELH LN, T TIEEME L7,



Jorden (1963a:83)

(3) SCHHRE
I. Grammar Drill (based on Grammatical Note 5)
Tutor: Koko ni arimasu. /soko/ ‘It’s here.” /there’/
Student: Soko ni mo arimasu. ‘It’s there, too.’
1. Eki no mae ni arimasu. /yoko/ Eki no yoko ni mo arimasu.
2. Tanaka-san (wa) Tookyoo ni imasu. /Yamamoto-san/ Yamamoto-san mo Tookyoo ni imasu.

3. Tookyoo ni ryoozikan (ga) arimasu. /Koobe/ Koobe ni mo ryoozikan (ga) arimasu.

Jorden (1963a:87)

(4) IEMH
K.Response Drill (based on Grammatical Note 2)
(Give the answer in the same basic form as the question.)
1. Koko (wa) doko desu ka Koobe desu.
/Koobe/

2. Amerika-taisikan (wa) doko ni arimasu ka Tookyoo ni ariimasu.
/Tookyoo/
3. Asoko ni nani (ga) arimasu ka Kooen (ga) arimasu.

/kooen/

Jorden (1963a:88)

(5) B RILRH
L.Level Drill
1. Tanaka-san imasu ka  Tanaka-saf irassyaimasu ka
2. Tabako arimasu ka Tabako gozaimasu ka

3. Tyotto matte kudasai. Syoosyoo omati kudasai.

Jorden (1963a:88)

(6) JLIHRE
M. Expansion Drill
1. [It]’s beyond  Mukoo desu.
2. [It]’s beyond the post office. Yuubinikyoku no mukoo desu.
3. [It]’s beyond the big post office. Ookii yuubinkyoku no mukoo desu.
4. [1t]’s beyond that big post office. Ano ookii yuubinkyoku no mukoo desu.
5. Tokyo Station is beyond that big post office. Tookyoo-eki (wa) ano ookii yuubifikyoku no mukoo

desu.

Jorden (1963a:89)



(7) FIE RERRE

Short Supplementary Dialogue

1. A:Watakusi no zisyo doko desu ka
B:Koko desu yo

2. A:Kyoo no sinbui koko desu yo
B:Wakarimasita. Doomo.

3. A:Tanaka-san to Yamamoto-saf imasu ka
B:Tanaka-san wa iimasu ga, Yamamoto-san wa imasen.

Exercises.

1. Answer the following on the basis of the diagram on page 92. (FEZEM)

a. True-False

(1) Ekino mae ni defiwa ga arimasu.

(2) EKki no tonari wa depaato desu.

B. Answer the following questions for Mr. Tanaka, who is facing in the direction of the arrow.

(1) Giiikoo wa saki desu ka

(2) Eki wa dotira desyoo ka

2. Using the diagram on page 92, other similar diagrams, photographs, or models, take turns asking
and answering questions about the identity and location of the buildings. Always use ‘left’ and ‘right’

relative to a position facing the front of a building.

3. You ask a stranger: The stranger replies:

a. where the American Embassy is. It’s that way.

b. where the Imperial Hotel is. It’s near the Nikkatsu Building.
c. where Tokyo Station is. It’s beyond that big building.

4. Practice the Basic Dialogues with variations and appropriate props.

Jorden (1963a:91-93)

EA4H. R

SIOMBMED, ZNZNED L) HEIIICEH L TESN2b D ThH o 7200 % 5 L .
FLDHLDON6IR—TDEI-1TH 5,

F3- 1D OSITEH S NIHE & U C TS B s Bl 12 B3 2 Bt OfE DB E |
FEEME., BB 2T LN TE L, FICBEBEFICHEHT LIMENL N LITFERT
REHTHD. BHFLEFFETHY) ., POHAFBEFEETHHo72Blochh’, BrfzsbL
EOHARFEOARHAZEZA2HHCEL, LSBT L2LEWEZR L0259, BEilh%
<y HFRIZR ) DS R B OME 7205, Bloch®OBEIZEND & THHHAVD D TH S, SILLH]
DHARFEHFEZ T TR, BUEFH SN TV A HARBEERETE 2, BICTNEILHELLCE
JeL72b DIFRAE5 v, #Mif IR RS REE 2B 3 2B ME S 742 2 724 5 72Bloch
%L TIEOMELEER LI,

F72, (48) DL AT, AE—FAZANWIZER LB H B LITHKEN, A¥ 1)L
(2 H L7208 2 B0 H RFEHE I2EA S 720 Jorden7Z & (3-2-8) THIH L 728 X
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IRARTZH, FNLE ) FEIZBlochSd o 722 V) T &b Db, FIZ K v, F— o Z
ELHY, TNEFEEOBMIRZG|ZMT LRI 7207259 o ASTPEIREIIRERLIE )
PREEDLNTVEY, D& EOSIOME L, BT — VT LA 2 E, BICLEERLT %
ZETTELAMERMEIIN) TE W EHL NI R 72,

Beginning Japanese DfE [ & LS % &, SITI iﬁ)\ﬂ‘%ﬂn}:?fﬁ‘ﬁm e R NV )
Blzbhholze L L, XEME., ISERE. FRBEEBEE, MiERah48725 b O33R
T&X7o 720 SHIIIFIEEE CMECHE % &\ Beginning JapaneselZ 13 i & N7 \WEFH O [ #E
SIFFEL 720

EOH. £&H

RETIE, 1945FEHI 2O H ARERBHIZE L £ 588 HiEICOWTERL 72, ASTPH
B E AR I R AT LT H Do LA Ly —HE D ICASTPEIZE L VWo T D,
Bloch®D STk & L7248 X = O T 135> DSpoken Language Series & 13 —#i &
H3TAH5L5DTHLIEDRDIoT,

Bloch®#EH ML, hOF—T4F - VI HI - 77a—F 3 EWHFEP DR E Ny —
LTz, Mgz EHL TV T, 2 OMERETI iﬂjﬂﬂﬁ EoD v E o -8R R
b H B0 LNk, LAL, TORRIZ I N OME ME L E S L 72Bloch® #E4E 1L 1E
BIFH SN D RETH L EEZ Do FERE 22l Eﬁﬂ%)dﬂ%i’)?ﬁ'ﬁ%i HAED HAGE
HETHLT AN ETELHEINLMETH Ho Blochh # 2 72#EMEO L, WHIZTLH
ZFHHTIEHTEZ )R Db Db, FUIHT LB L. DNBAERNIZLBEED. KK,
HAGEHAE 7 72> b i, TEIIEEL TWIREHETH S, 2D X912, SIFT®
HEMEE, HROARELAFTIHEDLEP O R TOEITRBIZEALZLDLELEEZ L),



%5 4 &. Bernard Bloch ® Spoken Japanese fJ& L 2 — FIZE9 %0158

E18i. LIS

ST, 19454F 12 Armed Forces Editionhfit, [F]19454F |2 Holtfl: 2> & Public EditionilRAS IR & 1172,
19724FIIZEHIRAS IR S Nz b v ) S 8 id, BRI 2 EE SHI TR BN TH 5,

Armed Forces Editionffit. Public Editionfiit|Z1Z L T — RHBfF VT W 72D 725, S IERENTE
DOFEE RS 5 2 L3 TELWD, SIOBEZIIZIE S £ b7 — T Tn7ens, 20164
10ABIE, €O T — T4 > T A DI, Cinii &k ONDLY —F T2 D), ENTIE
EFE HASbwsE > ¥ — (iR, LAT. HICRFEWES) 7210 Th %,

EX I H K OFERILFEFIHIZER E LT 2002y M T — T OMEE T o720 Z DR
ey b7 =TI SN TS EF L. Armed Forces Editionfit. Public Editionki®d L 7 —
IR E N2 DL e F—FF TH L RN S W Z EDMERR S Nz, 2 F 1) HICWIATE O
By b7 —TE 1SRRI SN E R 2 2 ENTE S, MOTERELT— TR
DTH %,

COHty M T—TOMIEEELE T, RO EEFERELIZV,

FFRESIDOL A= FIdELN7ZOh ) T EThHD, KFEBRSFOEH, L I— Faflio
ZHNERE B IE, HRATE T A A TOELEH TV ERL TR, HA4ETIE, La— i
PRSI NT2NE L BRFARALZRS LELELRDVL, La— FPMESNZHE BARN 2 fHH
TEREEGE LIV,

WIZ, RSN TV B HARGED, HEFEL L THEUTHLONE ) NE V) 2 LTH D,
Bloch*HAAND A ¥ 7 4+ —< ¥ M ZMFIZHAREM L 217 o 72 2 L IFBEIZR 72 A5, BREET
DT ANV A TELTHRANED L) ZHARFHEZFHELZON, TNETHLMOL NI LT
Holze HICWIFTELD 7 — 713, Bloch2*Wi%E L - HAFE 2 5c4mis, £ L CREICHIL TL
NLDTHb, A7 +—<Y POFETHAREL, EERPT 7Y b, AV bEA—variw
VBEDPOLRTEHESDOL VWD S72DEH ) 000 A 2T+ =<2 NOHEEDVAIEHETH -
7272912, Bloch® T Il 6 202D 5B A 52 TLE o728 W) 2 EE B no72D725 9 7%
29 L7zRIZOWT, HAGEHE &) S SRGET L7zv,

&I SIO L a— FEREFICHARENTER SN - HAREAF L 2 — FL DK ZIT) .
ZO@IET, SIOL I— FHPHMEINZRRE LZZHARERE & V) Bluh b /T, WK
7l 3= FTHo/7zOPEMGEEL72\Ve REDOHWIL, HBFEDT X)) 7285 HRFEDOR
LEELZOEFTO—mzWONIZT LI LIlH b

%2 8. Spoken JapaneseDht v T —TDHE

HXWHCATE SN TWwbd Yy b7 — 7126 K TH A, SHIUnit 1. Getting Around, Unit
2. Meeting People & V39 X ) ICFECTHER SN TV B EFIFHETH 5. 7 — 7 121dUnit 12> 5 Unit
5. Unit 775 Unit 11 ¥ TP Basic Sentences & Listening In®, /% UUnit 17%* & Unit 50 Pronunciation

29  Armed Forces EditionhiU 13 El 37 [E £ IEEE IC U STV 225, B L I — NI S Tw e v,
30 Listening Inld, HARFEZ M CHEMETH 5, ST TOERRIIELE BN o KT - /LT H RN 720



Practice. Unit 6. Unit 120 True-False Test’ Uk S LT\ %, SRE R IXET24050 TH 5, SIA
U213 Unit 13 ~ Unit 30D fFF1ES 5725, La— Fidd &b LUnit 12F TLMER S o 72
DT, Unit I3LAREDF L2\

HICWIFTE D 1 & v b7 — 725, 19724E O FZIMIC v TwWiehty M7 —7Th b Z LI
FE1EITHMRRAz, LA L 2Ud, 19454 12416 T HIR & 7172 Armed Forces EditionhR D ST A
WTWzba— FEF—FFETH ) 1972 R LT THIADPREAAB L2 D TR N E
LIS TH L. OB L LTUTO 2 A% %,

(1) Armed Forces Editionh D SJIZ 1. “Record 2A, beginning” . “Record 2B, after spiral” @ &£ 9 12,
TEPMEAFTINTVWLETIAELNLTVDL, vy b7 —7Tid, Bz IiXRecord 2A7% 5
Record 2BIZR L5 CTHF ¥ v EUNLEBEDRA-TEY, TNHOYNHIZETLI—F
DOYINHE—FH LT\ 5,

(2) BAMDOSIZIE. BT 4 12 “On the phonograph record, the English of sentences 280 and 281 is
read all together. The Japanese sentences are read separately.” (Bloch & Jorden 1972: 262 ) (FiliFR :
La— FTid, 2808 281D 3FED IE—HIZFEN T2, HARGEOLIIF T TitE
T\ %) L7 “The speaker on the phonograph record started to say sora ga haremdsu ka? and then
corrected himself.” (Bloch & Jorden 1972: 142) (#liER : L a— FOFEE X [N E 55
EEoTLEWV, 2O, SVEHLTWS) EWVoERPA->TWD, b LI9724ERF I T
FEDPDVIREZIAARBE L 72D THIUL, ZTOBRIZIEL CREADIZT LI P72 THH- T, DE
DEIZDIHITELSLET R ©H 2 S EHNUAS TV 5 D ldphonograph record Tld 72
s Iy b T—TThb,

Do Z s, ARTEERET 5D, 194545 1 24F, & 1172 Armed Forces Editionhtod L 1 —
FIZER SN TWZEFR CThDHEEZOLNL, HXWHIFTER SN CWwA Aty b7—71E, H
KEHEREZEZ L LT, FUROHRFOEFZHE LTHIFFICEELRERT - Th
%0

ST SIOLA—=FEED L) BRI DEo72D725 9 b EB (1973:98) & [FEFOL I —
F-7—=7 BNV bMHIVEEH ] OF T [Spoken Portuguese: Basic Course, A Self-Teaching Course
TI+SPL I — F24#%] & #34rL T\ %, Spoken Language Seriesld &L b [ U & 9 7R, #HAE
THho/lzleMbERXT, BEOLLSIBFAUMKETH D, SPLa— F2UMDPMTE L TH720
725 9. F72. SIOPublic Editionhii i J& DA Manual and Key (55 2 F55 3EIZ M) 12 “twelve-
inch Vinylite records” & WA FEBRAIR SN AT &b L a— KO A Xix124 »F 30k > F)
THo72Z Db 124 ¥ FDOSPL I — FIFRHEMSTIERTE /2L n) LD T, 24
24050 HXWED A1ty b7 — 7 L IGEEHEH b —37 %,

EZAT, ZOSIOL a— PRI S WHITESNz0h, EOREFH SN TWz0
DPEEEIAHTH 5 ZONE, 7T XY A TL I— Faflio 2/ EREEE PEEIE K L CTnwie
DL VZIE, RLTE) TRV, BIZIEI 2V RFICHIR S 7B H ARG RIS
LCWen— 3= F %y v vid, FEH DREEH AR THRO H ARG ERR {5

31 THONELT—T7ONEEZHBLCHALTH LI EEREIUT IO, BIETEL AFTL2 L
DBTERWVD, FEERT L LD TER . TOLDTEEICFELIDOTHL I L 2 RIET 5 2 L3
Lo Gtk TREAFTLIENTELS, BEIZFRUTH 2089 MIRGEL 72\,



LTwh, TOHFT, La— FEEWTHARREZME L2 W) REhiZRh 6N, FEilkdi
WL EWST, BT LML Loy 2 ETIERVWDb DD, il a—FEH
WEEEEDY BIEO HARFEFHO TR TIEI L2728 W) ZEIEEFE TV THA ),
e, HETOHRTT A IOHEADPHAEEZFEHT L. SIOBRFPELNL TV
LN TH D, HROGLABREGIHT 5,

(4-2-1)

M OBEDOLH, HRANFIEH T C&020, ERKIZ. FAZA. E. P. School (Army
Education School 24§ [BEFE K- | E MRS N T 72) O HARFEHE ICHERE LT/, 22 Tld,
SFEROKME, PELY, Ho—FL, ZEHEEZDOIT)N, BREDEL, TEDVPERDP-DOEEZ
CTWwb, Bloch&Jorden®DZ L 6 2728 WVW9H)E M. ¥ =27 )V (Education Manual) % ffi > T# z
HOWEIRTH o728, BERIIIHTHEES, BAOTZMAZd D2 B Y121 T
o7, COFRIIKFTHoTz,

#* (1991:83)

FEDOWHE. M. ¥ =27 )V (Education Manual) & \»°) D2SJ?D Armed Forces Editionhi?d Z &
AIET LWV T EIE, FE2ETHERLEBY TH L, HFOFLABLSLSIVFEH I N T2 LiF
WRTZ A0, TOBELI— R b Tnzn ) IIENTIE RV,

Tz, IFORD L) IZHE VTV D,

(4-2-2)

He B L2 TEAM.? (R BHN) OBFHIRHAFEFKTIX, 72 v 7 (B Bloch) -
¥ a—7> (E.H. Jorden) @ [Spoken Japanese, Basic Course] % ffi-> T\ 7275, EHAi7/- 6
BEIHZ T, TORKFHLEELT S5720, DR ITHROF LKy BT O/NMNEZF & DR
NOLTW2bDTHh b,

(°F (1995:114-115)

b RWIobKE, HRANZE>Th 72, MEFEHEL I— FIZEZEFICELVD
DTIho72% 9 Thbo Spoken Spanish® L I — FIZDOWT, WHAEFERFEHIZTANRSL ¥
FER A TRHIE. RO L H I, RREEECBIEL T\ b,

(4-2:3)
WERE—HoEHLVa-FERWH Lz §2ERICaD L. LB AT
HLFMOEPSFELH L, 5720 TL—NVE 7z, 124 ¥ FOSPTH %, U.S.Armed
Forces Institute—SPOKEN SPANISH—Basic Course—Prepared by Special Division, A. S. F., War
Department, for the War and Navy Departments& & 5, 2D L I — F%& &2 TFIZANTZD 0,

32 T. E.A. M. : The Evangelical Alliance Mission (B&FE [ F-— 4 1) 19494F fpae N\ RACFIE D A7 & ) FE
REDHRAEATREIC 2 o 72720, MERELZED, HACTHMZREZ RO EHEHM, (ZOFERS LT
(1995:118) 7~ 5 D751H)



TNRITENTLEI D, ThERL L, MBEOZDZ A, RIZEDIED AL 2 AN
HHOKEDFRANEZNAToTBONZ 2B LZD, TAY AW EIXENZ )
WHLI—F2Z b, LPbREELHEEPMIIOEDDL —XVD EIZAZERQTWS
CEIRLZIEONTN T 5, LD HE7ZOTHNTAL, BHRLTEL 2,

7 % A I 1ZWar Department Education Manual-Spoken Spanish T, 77 — ¥ 1D X ) D FRMD
VbW L EBEOFLA O Z OHFEFIL. 0L AT THREOMTEI Ariizbo, 2
? Armed Forces Spoken SeriesiZ. Z D #ZHoltD T2 D . & 52 Linguistic Society of America?®
the intensive language program|Zfi1 2 H 4L, FEMMDO WD 509 OIRF LR BIZE D > 72,

(i) bBEAAZOIAT—TLa—F =) EfLL DX, DUDONOREIZ LD o
7oo ANRA VEED VH L OB &V ZAZFIZ & o TIDIZ THES L 72SPD Spoken Spanish7*,
BAICHE—D D07zl ) T Ll b,

st (1973:57)

CZEFTESIOLI—FIZOWTOFTH 5,

=i SHERIRD 71y T =T 7ZH, 2H 566 EOREMDON TV /zDDPENTIER .
K (1973:72) 3 [FEFOLa—F - 7—7 HAGFEH] o T [Z2ofli7 — 7 TiE, "Round
the World Japanese” Conversaphoneft, 605 2 %, “Spoken Japanese” Holtfl, 60453 6 %72 & 5T L
ENTVE] EARRTVEDOT, REGFIETIEIFICA7ZOTHA) L, T2, HAFEHAF
BB O—ICIZMON TV X ) ThH b, 7272 L. 197344 1E, SHIBEIZH L W EHEHETIE
7% { \Bloch® [T N AT o 72Jorden DHFL E D FEIZIA L DN TV LR TH 5 DT SIDVK 4
FNZTEN Tz e ) TEIR>ERIZ Ve KBOREER»55IHT 5,

(4-2-4)

“Beginning Japanese” by E. H. Jorden (19624F-) Yale University Press, New Haven, Connecticut, U. S.
AT AN IDORFEHETH - LB L IMEDNT 0D AMEMD—DT, M—%(EO%N—?)
EEH (W—0) 00 s% b, WA= THH, 7—713%E -, FHehenic
FODT—T=FENIONTEY ., HEbES. (154,600)

Ka (1973:71)

& 2 AT, SI% & ErSpoken Language Series|Z (32T L I — FAMFWVTWizEE 2 515755,
La— FNERD L) BEEICESHTELSNTZ LD TH > 720 SIDIntroduction?* S5 1HT %,

(4-2-5)

A native speaker is the only good source of first-hand knowledge of any language. Only a native
speaker can tell you whether your pronunciation sounds normal, and whether the sentences you use in
your Japanese conversations are actually Japanese.

The method used in this Manual requires the presence of a native speaker of Japanese at every session
of the group. If no native speaker is available, you can use instead the phonograph records that are

supplied with the Manual. Even if you have a native speaker at hand, you can still make good use of the



phonograph records for extra drill and for review. The records can’t answer questions, but they can give
you the same word or sentence over and over again in exactly the same way.

Bloch & Jorden (1945c:iv)
() LALFHEICBN TS BRI L MBI SN L ME—D, £ L TREOBIFIE A A 7 4
TAE=HN—=Thbo AT A TAE=H =720, HLI-OBEEVPIEFETHLENLE) B, £
2B BIPHAFEDOEHEOH THS XD EBEOHAETHLONE) PP ATINEDT
Hbo ZOFREFETHEDLNTVDHEE, ECOTNV—TEEIBWT, HREOXA T4 7
A= N —OFHEEVEET Do b LA T4 TAE=T =0 RF iU, 22 0 ICHFEFER
BOLa—Feffinzdv, & LIECIZALTA TAE= =P/l LTh, b, La—
FIZEPO FY Ve Lz EE* L2 T201C%75ZETL L ). La— FIZEMICIZE
ZHONZVA WO B [E LFER LM SAME S DR LE U TRELT<NETL &),

SIDPublic Editioniifi J& O 4 Manual and Key 12 b KD X ) itk s S5 5

(4-2-6)

A unique feature: A Holt SPOKEN LANGUAGE recording gives you the opportunity to speak and
repeat the words of the native while the record is playing. You don’t have to stop the record to talk, or
wait until the whole record has been played. You start talking at once, at the beginning of the very first
record, and imitate the native teacher twice after each word of phrase.

(4 Manual and Key X ) 55 %)
() == BE#B AV MEELEEY ) —X0La—Fid, La— FEigl v,
HRINAATA TOREERREVELIZ), GELZY TH2HEE 52 TND, DR, T
2Ol a—FEIkEo2) oL a— FP#b L T THROLEIEH) THA, La—
FOBHEDL, 3 CIHEIITTHET I L2, RERAUDRISHNCT2RTOHA T4 7D5%
HOEPNET LI ENTELDTT,

FHEPAA T A TOREEHCTEMET T L, BEPEZT L7013~ Fx 1EMEET S
VN7, BRE T H72FOZARBMBIER SN TWE vy, TOIFETIZE L4720 Fi
DFEFFEED, 2= R TH o720 ) L 2AHDE THHREY, 7295, ZORo
B L L TR AR EDL T A AICBW TR C AN A B TH 72D TH 5,

WIS, PEFRENTZEFIZDOWTHBRTWE 2w, HXWHIH ATty b7 — T O IREEIX
LTV TRV, LI—-FE2Z0FEhLy MIBL2ZZLDTHLDOT, HEdS
V ZI—=D00oT05h L) ICHI ZAETS LV, SRENEIL. HRIBFREO—H5 % f%
HLIZEWIERATH S, SIOL T— FEREZAATHD AL EFEEZFHO AL A (DT,
CONMEBEALT L), HRELZFHOADPLIAN (LT, SOANMEBEEBET5) OFt2 A
T, Unit1225Unit 12X TOETOFEFZ, 2D 2 ADPREAATV S,

Basic Sentences(d. F 9 HHED & BIEADHA . TIUTKIET 5 HAGE 2 B AEBAY 2 [\l 1

33 ZOMFITIER— TV ED e v §IHERZ Do the records give me a chance to talk 2 DEA L5 L 72,



BLTHOEVIHICHEDSNL, —FHAELTEET L7HE, BV ETOT5RR—-A%B
WT, 2EHOHRENEE S5, B 21X Unit 1, Section APDBasic Sentences|I XKD & 9 12§k

TENTW5,
[z - 1%

BEA
B14B
(< kL)
FEA
%B14B
(< kL)
BikA
B 14B
(<hiEL)
BEA
B14B
(<hEL)
BEA
BB
(<HEL)
BEA
BB
(<L)
BiEA
BB
(< hikL)
HiEA
BB
(<hikL)
BEA
B14B
(<hakL)

Good morning.
Ohayoo gozaimasu.
Ohayoo gozaimasu.
Good day or Hello.
Konniti wa.
Konniti wa.

Good evening.
Konban wa
Konban wa

how?

ikaga

ikaga

How are you?
Ikéga desu ka?
Ikaga desu ka?
health or good spirits
génki

génki

I’'m well.

Génki desu.

Génki desu.

as usual, without change
aikawarazu
aikawarazu

I’'m well as usual.

Aikawarazu génki desu.

Aikawarazu génki desu.

HiHL : Bloch & Jorden (1972: 7t~ b7 — 7, HXHFTER)

IS DIEFERS T, RO LN AL T E2EML TEHEENT0 A FEWH DITH
A5 4 TAE—=H—DZ L THAHNN, La—FEHA FERUKEZEH L2 HBE LTE
bNrze 2F L a—Fo&EENX, A1 T4 TAE—I—DORITTH o720

34 [IEEANE 1] EEEHFEEIRILAZIOTHL, L VEMOBEA, BHEHB, (CYEL) EWIF
WZOHDIFPEF SN TRV, KRRIISIR LA bE 72 ald [A] 2K T, ikigad & 9 Ratid, [w
PH] D[] ICT7 72y MERHDLZERRLTWD,



(4-2-7)

If you have a Guide, here is what you should do in studying the Basic Sentences:

1. The Leader reads the first English word or phrase.
2. The Guide speaks the Japanese

3. The whole group repeats what the Guide has said.
4. The Guide speaks the Japanese again.

5. The whole group repeats it again.

Proceed in this way through the whole list of Basic Sentences, with the Leader giving the English
equivalent first, the Guide speaking the Japanese twice, and the group as a whole repeating it after him
each time.

If you are using the phonograph records, they will give you steps 1, 2, and 4. There is a pause in the

record after each Japanese word or sentence, so that the group can repeat it.
Bloch & Jorden (1945c¢:1)

HER) bLBARCHTA PP Db, R=Y v 7ty TV ARMBRT HE, ST
RXZEWBFEKDEBYTH S,

1. V==L LDDOREFEDERM F Tl
A RPHAFEEZREET 5o
TN—TTHA DRG0 Exi ) RLEET 5,
A FVBHERFEZS ) —EF ).
TN—=TTELZENZH#) RS,
— ¥ —=PHEREZI LG 2, A P 2RHAREEZS > T, INV—TBENENTAF
DRIV ELTE) L) HETR=2 v 78TV AD) A FOEEZSE L THHKIZ
EAL SV, BLIHRLI—FEfioTndoksb, La—FEl., 2. 40AT v 7%
B2 TNFET, TNENOHEEOERS LORIIEIR—ABH N 3,6, FV—TTHD
BLEETAHIENTELTLL ),

\..UW»-PC}J[\)

/\

BV T, £ = v I DSection CIZFLE & 41T\ A Listening InASE D X ) 1IZIEFR S LTV 5 2
ATw&E 72\, Listening Inld, SFFXOMEMY ZHWE L T2, RrBIYBIZELRD,
Unit 11 TIE3HTOR SO A REHELEZMENSE 5,

Listening InTl&, #&FEIEFENT. WM UAYW (BB MPHAFEZ HMTHRG &) B8
ELNTW5E, HRFEIZ—E L2t e\, B 21X Unit 1, Section CPDListening InlZIKD X 9

IZEE SN TV b,

35 The native speaker is referred to in this Manual as GUIDE. (Bloch & Jorden 1945¢: iv) (HiER: &4 74 7 A —
N—DZ %, ZOHEMETIIHA FEER)

36 The Manual has been so organized that you can use it either by yourself or in a group. If you work in a group and
have no regular teacher, choose one member of the group to act as LEADER. (Bloch & Jorden 1945c¢: iii-iv) (i :
COHFFIL MEHELTH, ZV—TEFHLLTHMERZLD & ') WESNTWS, b LB v—
TTHBI L, RESZEBED N VL L, TU—TD) b= NEEF, V)V—F—L L%e3EW,)



(xRN E - 27
Listening In

1. Mr. Tanaka meets Mr.Doe on the street.

Tanaka : Kofniti wa.
Doe : Konniti wa.

Ikaga desu ka?
Tanaka : Arigatoo gozaimasu.

Aikawarazu génki desu.

Tabako ga hosii desu ka?

Doe Hai.

Arigatoo gozaimasu.

Matti ga arimasu ka?

Tanaka : Hai ddozo.

Doe Arigatoo gozaimasu.

Onaka ga sukimaésita.

Ryooriya wa doko ni arimasu ka?

Tanaka : Massugu saki ni arimasu.
Wakarimasita ka?
Doe : Iie. Wakarimasén desita.

Moo itido itte kudasai.
Hiii : Bloch & Jorden (1972: &> b7 — 7, H CHiTE)

ZZTdh. & XDBasic Sentences & [f{ff, LI — FOZENIAA T 1 TAY = —DORATT
Hbo SIALEZFHOIX, La— i) flioTEHTUT W ABHEICE2N TV S,

(4-2-8)

The Guide or the speaker on the phonograph records will read them to you, with a pause after every
sentence to give you time to repeat it after him. Speak up loud and clear, and imitate the Guide’s
pronunciation as closely as you can.

The first time through, keep your book closed and see how much you can understand through the ear
alone. The second time through, open your book and follow the printed version with your eye as you listen.

Bloch & Jorden (1945¢: 22)
(HEFR) A FE723La— FOFEEIZ, HG72PRICOWVWTEHRYELHECDIC 5 R—X
DT, A LETET, RELZLTE &N EFEL, TEAHZTHA FOFEEFITEFEIZ
MR LELL 2% S,

—EHEAZHLT, dLTHHFOETENRCLVHEBTE TV LIPHERL % S, JEH
EARZFHNT, L SIS, R ENZFEZHTEW R SV,

K12, Pronunciation Practice 25 & D X 9 2k S N T W 5B 22, T & 72\, Pronunciation
Practice(d Unit 17> 5Unit SICT TEHE SN TWAD, LI—FTHFEOTHEHETFSIN TV,
NENBEIIDTOEBY TH D,

37 [WEFHE 2] 3EFRPESEILZDDTH S, Tanaka, Doek Vo 72 AL BPERE N TV A, FKidld
SIASZAEDE . ald [Al%2 KT Arigatoo T [H N BE D D[N JIZT 7y MEDH B Z L HIRT,



(g g - 3%

Pronunciation Practice

Practice 1. Practice 2. Practice 3.
(BF&/al) (B:/e/) (B
ikaga génki itido
sayonara hoéteru hakkiri
wakarimasu ka”’ benzyo migi
tabako kore hidari
Practice 4. Practice 5. Practice 6.
(REE/o/] (R /) (CHERE]
motto yukkuri hai
yoku kudasai mae
doko massugu kau
noédo mizu kao

ié

ue

teisyaba
Practice 7. Practice 8. Practice 9.
(BHE) FERD/MA/) FE/a/0[m],[n],[n])
apaato pan sanpun
obaasan gohan Konban wa
ée wakarimasén guitai
teeburu Nihon Nan desu ka?
hosii desu Nihonzin sensoo
biiru beiizyo
doozo génki
koohii Pan ga arimasu
gyuunyuu
zyuu
Practice 10. Practice 11. Practice 12.
(GEEHO[g] & #HEH Om]) (7 [h]) CF0e)
génki hidari htne
gbhan koohii huyu
ikaga hi huri
migi hira gohun
Practice 13. Practice 14. Practice 15.
(&[] (F&le]) (P& [te])
sayonara sigoto itido
yukkuri watakusi uti
wakarimasu hosii desu mainiti
kore doo itasimasite tomodati
héteru
rainen
rokt
bénri




Practice 16. Practice 17. Practice 18.

(F&(s]) (F¥[de] & [2]) 0]
tugi zidoosya ryooriya
tuyo6i zimain ry6osin
tutumi kytuzi ryokoo
Practice 19. Practice 20. Practice 21.
(#e]) () (#¥r[de] & [2])
syokkoo otya S6o zya arimasén
syuziii tyotto zyotyuu
teisyaba tyoodo zylnsa
Practice 22. Practice 23. Practice 24.
(&) (EH) UEE)
yukkuiri zassi afimari
ippai issyo ni kofiniti wa
massugu matti gomennasai
tyotto ittyaku

yotta
Practice 25. Practice 26. Practice 27.
(BEEr o L) (BE&E DB (FRDOBE D)
kisya heitai desita Séo desu
kippu arimasita arimasu
hito tikai kimasu
kusuri tukurimasu
watakusi tukue
suki desu hutari
Practice 28. Practice 29. Practice 30.
CPARAT7 7 2~ b (1. 2MHICT 27 &> ME) (B H LRI T 7 & > M)
soko mado kooba desu
kodomo hon sayonara
aida hayaku arimasita
taisu mainiti eigakan
afimari damé desu atatakai
sifibuii anata arimasén
aikawarazu Nihon yasumimasita

tatémono arukimasyoo

wakarimasén

i @ Bloch & Jorden (19720 7t v b7 — 7 HICHATED

38 JUERNE @ SIIEENEZRILZDDOTH L, RCIISIRTIZAbE/. /2. [ ) MIRIERAA T
37, MOREHETHALDEEDNLLZLDTH S,

39 SJ Armed Forces EditionfiiilZid. A RO EP NI =2 T IV TH S Guide’s Manual 3 % Z L 135
2B TIRR7ze D Guide'’s Manual DL [550 F L7z] £EBWTH LAY, L I3— FTldwakarimasu ka
EFHENTH D,

40  FFEFRA%one cupful & %2 > TWAH DT IEL { idippai (1 IHOAFBEY v F) 2 Bbh b, L. La—
R D55 DSippai (1 IHHOAEKY v ) £ 7> TWT, Blochb ZD &) IZKRLLIZL ) TH 5D,



Pronunciation Practice® JNEkER7 1L, FEHEIRD L HITflibi s 2 & 2 EX L TEHE SN
720 2ZTH F 72, & X DBasic SentencesX°Listening In& [Alfk, L I — FIZKD LMD A
454 TAE—=H—DRITTH 5,

(4-2-9)

The Leader will choose one member of the group to read the following section out loud, and the Guide
or the speaker on the phonograph records will give you the Japanese words in the Practices. After each
word that you hear from the Guide, repeat it after him in unison. Imitate his pronunciation as exactly as
you can, with special attention to the sound that is being discussed. Go through each practice as often
as you need to in order to get the pronunciation right. If you have a Guide, he will tell you whether your
imitation of the Japanese satisfies him; if it doesn  t, he will keep on saying the word over and over
until you get it right. If you are using the phonograph records, the whole group should judge the quality
of each man’ s pronunciation, and should keep on playing the Practice over and over until every man’
s imitation sounds like an echo.On the phonograph records, the speaker will pronounce each Japanese
word only once, with a pause after it long enough to let you repeat it after him at the same rate of speed.
The English equivalents are printed in this book but are not given on the phonograph records.

Bloch & Jorden (1945¢:14)
HFR) V=% =3, V=T Ohh»L—ANEAT, ROMBIOWHEHELET, VA NZ
7213V a— FOWGAFIL, MEICH L HAFEOFH 252 3. ENTNOFET T A o 5w
7, OB LABLES, €Oy PTHMISNHF IR 2T 206, TELH7200
HA FOFEFEZBEL L% SVl LWIEE ZBI5T 2 7202010 U TR #E L 72 v,
bLBHRIZTA RPN DLLE, A FEDHRTZOBEMAETA REmESErE ) E-T
(NBTLE)o BLIMETE WAL, T FEdbR7PIELL ZOEZEET 5 E THE
D TOFEZE VIR TANET bLHRhLI—-FefloTwabdnis, 7v—7
ERT, —A—ANDOFEFZFFIL. Z7Z2FTDXH)IZH I 25 F TIEE QATEE S #E 2 Hil ) 721
I A

La— FTlE, WAFRBHRFHEZ—ETOL2REELITAD, BV ELEEZT LDt
SRR —= AL ENTVE T, EFEFIIHEMFICEMR ST E A, L a— RIS
NTWwItEhA

& Z A TPronunciation Practice Cld. SIAIL L L I — FOYGRHNEDRE R % & 2 A0 71 fr />
& Ao BlZILX. Practice 13Dbénri& ) FEIX. L I — FIZIZINER S N TV B, SIRILIZIEHE
MILT W\ B IS, SIARTIC Tl Practice 16D tugi D HI I tukurimasun®d 5 25, L I — N2
INERE T W2\, Practice 17 b kytuzi®D B lCNihonzin3d A 2%, 2 d L a— FIZIZgR S h
T\, 29 L2 eERnE, La— FAFERMEZ Rl b ka2 iTo 7207259 L\vw ) &t
7534 U %o Armed Forces EditionfRDS5EM T AR DOEGD XL ) 2 b DVH o 72D725 ) e £
2L T B E L ERERE T, bénri% Practice 137> 54} L. Practice 16/ tukurimasu® . practice 17
|[ZNihonzinZ il 2. 72 HWYIEA[ 725 72D TH 5 ) #% b 7 & ZPronunciation Practice AY$ T, L T —
NSRRI CA L 2 HF SR TEH PR SN EFTE RS2 5 v, WoABE D TARMER 7256



FBE—EREVH)ETHIIL T 5%,

Z @DPronunciation Practiceld. HHEDOHME 2 S LI1ZH720) . TOHEPHNLEE Y £ <
ZRLTESN TS, BlZIE, Practice 141X E[c] DFHE Td % 05, sigoto® & ) IZFHIHIZHL
N 56, watakusi® & ) IZEEH T2 A LRE L HLI2A L 55546, hosii desu® & 9 1Z5E
TT7 7y MEAE) B L ICHN W6, dbo itasimasiteD K 9 (Zitasi?D[e] & mésite D[g]D
2 M8 AL, D2 Omasite D[] EF LT 5356 D 4 6% 2517 TV A, Pronunciation Practice THY
D EVF7- BRI, BT A2 REPEBERREORICAELZVWE ) ZTROA LN S,

Practice 131Z T & [c]DFE T, HiEEEIZE > THEELIZCWETH V. 135 DPracticel It
RTHEEL %\ ZOHTHIIIIATT 5 [1]Ayukkiri, wakarimasu, béfiri & =2 %, bénri?d
(I TA] OBRTHLEPOMED LR, MEWD TV, BEME S €555 L TRETIEIZ
Vo ZTDZDIHEDPOBINLIZEZRDZDREDZ5 9 Do

Practice 161%. tugi. tuydi. tutumi® =DA% L I — F|ZIFIEE S LTV 525, tukurimdsu?s A
LIEHH DT, La— FiZid vy, ElidPractice 16% FH T 5 H T, 2O =D2DFEIIFH
FHIZE > TREFETH 5, Pronunciation Practice CHEHLN TV LFEIZ. TDIT & A EDEEEGFE
Thh), FHEZLSTOERSCHEODLD L ZME L2 kv, £2 T, tukurimasu 2%
Tz 5 N72DTIE R\ ZA ) o tukurimasu [ Practice 1673ALTE S 4L Cvr A Unit 3O HT HFE
HTh%o

Practice 171Xzidoosya. zimuin D [dz] A FETH. kytuziD[z]DSFEH ThH S0 56 3HI TS L 9 12,
BlochlZ 2D oD &% HHES L B L C\5, NihofizinldZEH T[] § 5 LWl T
%o

La— FOMREATNA R & BREPTER L7258, La— FPREATEN
RO TH D, RS, LAz BY, LI — FTEWVEEZ ZZEHPTIZOWT,
HREARLOFER TR L SNTVDEINLTH S, Lz > T, PEREF &R L E DR
HbHETDEEOHIE, PERICKICETIEDSIMA SN2 EZX D% L TH L, Lol FEE
IIEED L) BEEPH o TRLEBIEL20h, ZOERITLIERABMA R\, 7272, H

FEHUMASHAGEO R EME % S WG, LOETH Wb TIEARC, 7271y PRk
MOF M, W LOF M, FEEH RN 2 CREOINL G2 2 ER L T ER T L1,
HETITTCHBRDZ & ThH 5, Pronunciation Practice® L I — F & KL D EV A5, Bloch?s
WPIZFEEICRE L REWEEHE 2R T A2 L IC2boleh, TOFEWDED ST
KB E9)BENT 5,

CZET, TKBHRICTIEH A, La— IS NcBEFRO—E 240 L. £ DILEKED
GWENFEHEFZIHHSINLZ L ZHIE LTHERSINZZD», KL E L a— FoxtsBEfkz
B L C&72, ZOME. La— FOEEIIAA T4 TAE=I—DORITTHY, LIa—FD
AT BB OWREICSIA IR SN T WD Z LSRR C & 72 £72, HAFHOX
R ORI T3 R — DR S, FEEDPAA T A TAE = —OFE LMD R LEL S
L7ODREN RSN ZOWZIZFEEFIE, LI—FxIEd72), FICRLAZD &) JH
MERIEEZ T2 L4, BFFEIIESTELZDOTH S,

REAENTHFFRORBIZOWTIRWET, 1274 —< Y MIOWTIRELAEHTESIZE
L TWE7W,



B 3. BAREVGAEDSEHEEFH
SIOL a— FIZNERSNIZEFIZOWT, TORFMEFHFLIEHL TwElv, HAREZK

EIAATVE ANWIE, Blochdf > 74—~ D 1LAT, BZLLHRARATH L, F22D

NpE, BRxECBEY BT Ty A0 E 2T LD VWEAD L) TH L, Lh

L. HRAEIZWZ, oG HARFELT 722 FHBIEMHTH 51350, TIT8EH ST ER{LO

FEOREEINNLRLDOTH L, 7272, ROFEEIZ, HABHFL I— FE LTE AU

hHEZATH A,

(1) WABOHEREEZFHLAL - FACLECER LN Y GO AY— FARRWI & Ol
ERIFAHE L) —EFT-o TSIV 2wy, SITIEHLIM THRENL TV S5
Jorden® Beginning Japanese?® 71 £ v + Tld, A CXBF0OIW TIHEN T2, 720 [H
DONFEEENTT 2] L) i, SITITMLAR THEE LT\ % 2% 4 Course in Modern
JapaneseDCDTIXF LA 1 B THEINTWE P b bH A, INZTTHROUDOIENE
BV LIITER . LLSIOMAH L, —XLFT2E0 & NHABETND LI
M. ZOZEDPESIZEDP > TVREO0E LNk,

@) TEers Z&x RTCEIW] W) X Ryae, £ 2] TA] 25, 2R
HARGIE PR b5,

@) TEWw FEFFI [HYFFT] Evio/z, -masu formDFEE T, [F ] 2958 < [ H35Fv,
T [1FnDFE—F] [HDF—F] OLHIZHE I ZLEFIL N,

@) [H%7PKRENTTD] (SR EARMEREL L TETR] 2 EDEEMLTL A b
A= 3 VB ERL L WEERENT VS, THERAEDBANLREBETH LD, H5H
WIIDERST S EZADDH 72D L Db\, 7272, Basic Sentences/ZT 72 5 & b
<. Listening Inl3FHWOKFHELTH b, Kl L TELA Y A= a VP EPELRwE,
RITYHAFEL LTI R AHRICEHZ 25
ARFERZ LIS, A Y P A=Y a YIZHT 2 E R0 e 2o BIZIE, "Particle ka in

questions” (Bloch & Jorden 1945¢:9 #iliFR : ZERICOWIE] [A)) OTHH TIX, KD X H IZEDrN

TWAHD, AV b= a Zon T st Tz,

41 §E - BAERSFORE IO W T, LlTC:%TBEI?b‘%?IfHEféo COFIHEEAHE <, TRk
%;1;)1% (BRR204E12H15H 55 @ [y Y I HER ] 2 s REHaERL) 2Rl 0
TH b,

WHEER S TR LT T 2=y TGRS UL NY — MR 7T AT R =5 T
LYW W= AL, ZIRF=FENVET ) T, ZIFZW) NG Ao, BF =5 prfs/ [
BN, HEERB =S Y IR EREAN MUFEANV MRS VES S B IR v, BlREETE
ANVEFET BT VE ) FUTANVE, ZZBEFVHENX, HYREEZ WX, HF 1T 7Mm
WENTEEEREPVHE= VT, BELR=ZNT A A FEZEBN) TiEY Iy VL m 2E
W= IES Y 7 RV HF I DT IER =L Y V3RS

Ny —FEFEEFINVE N, REZTEZIEANEX, —ELAVESF, L E=l/ BIE7 L
JERE, @E S BRKTEAV VBB X T, SRR TR ANV T, ihiASBEL=
BTty E) ZRT T X,

B (1979: 20-21)

ZHUZEE, TR IO T — FEERANE. BR20FE ORI TR, §E L2 IT TORE DM &
La— FEFELZBICHNDFEOREDNF L Tho7zb ) T EThbD, bo& bREMICIEL D
MEIPERMEDPTH D, COTEDPMRICEEZ /L LTH, FX2LBSIFLI—-Frbhty T —
T LB 72, SEREOFRRENTAE - FPE o7 EL W) TRBELRET A2 LIET
&\,

42 2 2 TOWPEIL. VictordOMicro Component MD System UX-Z2THAE LA by 77+ v FCTrEll 24T - 725



(4-3-1)
Every normal question in Japanese ends in ka; and any statement can be turned into a question by
adding ka at the end, without any other change.
Bloch & Jorden (1945¢: 9)
(H#iF) HAFEOE WO L AT HITRD 2, EALFESTY [ 23z %7217 T,
EPIATEAER B LR BT 2 2 & TE 5o

f212Jordenld. [A] U ‘Question Particle ka’ (Jorden 1963a:9 filigR : &R D BhGE [42]) ©IEH T,
KD L) RFiHE 52 Twb,

(4-3-2)

Questions with ka end in rising intonation or in low intonation.

All sentences ending with the question particle ka are questions; but not all questions end with ka.
For example, the phrase anata wa ‘as for you’ becomes a question when pronounced with question
intonation.

Jorden (1963a: 9-10)
HF) 2] THbZEMIE, EARA Y b= a vh, RS v b= a v PR
BHIND. BFE 0] THDLLETOLIIRER L TH 50 D ETOREMILA [5] THDS
DIFTIE RV, BFIZIE [He/zid] L), BRSO v M A= 3 ¥ THE S
Ml %2DTH %,

—7. Bloch (1946b) Tix. HAZEDA v b A= a V2RO EHIZHHFL TV 5B,

(4-3-3)

An utterance in Japanese ends with one of four intonations.

(1) Falling, with the last syllable lower in pitch than the second-last. Meaning: conclusive ( ‘end of
sentence’ or the like). Symbol /. /, e. g. S60 desu ka. ‘Is that s0?”

(2) Rising, with the last syllable considerably higher in pitch than the second-last. Meaning: animation
or special interest. Symbol / 2/, e. g. S6o desu ka? ‘Is that [really] so?” (expressing interest or surprise)

(3) High-falling, with a wide interval between the highest pitch (on the last accented syllable, or, if
no syllable is accented, on the first syllable of the utterance) and the lowest (on the last syllable).
Meaning: lively emotion. Symbol / !/, e. g. S6o desu ka! ‘Oh so that’s it !”

(4) Level, with the last syllable slightly higher after an unaccented syllable, lower and slightly rising
after an accented syllable. Meaning: suspensive (‘incompleteness’ or the like) . Symbol /. ./, e. g.
S6o desu ga . . “That may be so, but [still]...’

Bloch (1946b:154-155)

GRY) HABOESE, UTOAED A » M 3= a Y OWTFRrTHRD 2,

43 Jorden® A ¥ b A —3 3 YIZHT AHERIL. Jorden (1963a: xxxviii-xli) & L 72,
44 ZOFUE. oA A 3T HSEEER (1975:26-27) OFREZOF FEIH L7



(1) TEEFH (Falling) — iR EHOY v FAEMOEHE & ) R, Bk #i& (SCofh ]
HHVIZENIHEHT LI L), 55 1/ / Bl Séodesuka.<Z ) TIAH> Ts that so?

(2) EHAF (Rising) —HMEEFEHOE v FHAERMOEE XD 2% 1) Ev, B D IHRAHD 5 Wik
e 22 B0 FL5 0/ 2/ Bl Séo desu ka.<Z 9 TI A > Ts that [really] so? (BA-LXHE X
DFEBL)

(3) # T (High-falling) — (RAAHT 7t FEFHIO, H2WVIE, COBFERHLT 712 b
2L VEEERFHEOE L HHO) WEITABWE vy F & (REEHO) WEIZAKWE v
TEDENREV TR AESESELZEF i/ 1/ fl:Séodesuka | <Z9) T
37> 'Ohso that’s it !’

(4) P (Level) —RMEHD, 7 7Ly PEROBTEPLEDIL, A7 71y M
HiORTIEL DR 2o EAH. B R (A% ds2videhllElT528),
A /.. / i Soo desu ga.<Z ) T9A> ‘That may be so, but [still]--~’

Bloch (1946b) 78724 ¥ b ph— 2 Y OFiHE, ZESITRFEEE IR L o720
7259 e La— FD, FEllListening In?D X 9 = XEELOPERT, BERILOA » M A —2 a3 >
 EATIC L o720k, MERTLECADBH1DEZH) e ZOBHINIZOWVTIE
SROPEE LTz,

(5) BLIIAEFEEBPITHTITTHRESNDL, HEABEEL - FE LT, HFFICkw:
HEIELHENEDro72L) 120 B2 5,

(6) [(DFEEIL, BRI EDGGL, P LI ICH IR B, BIZIE TRFV]I T THH0n
FL] LV BRI THENLGAETH L. TOO [N F L] [T L7
EHZZADHEDH 5,

(7) FEHROKIDED L H)1E D, BIZIE [ 23] [T T&hk] T721E22] 774
PEALTERTHL] DX BEET.ENEN [ 23] T8I [223% ] [72013203)
(7o BSEAL [EXTSH] OXHICHI 25,

@) Tk TMEHY ] [AKF] [72vTv] TBumEfE ] [RE] & vo 7285 T. [ee] Tz { [eil &
BEINTWDL, 72720, BLBUEAIE. [ee]ldBELTWDZEEH D, Z£D72OBloch
b [heitai]. [Teisyaba] & FHWVTW 5, W 212, 55 2 Fii TH % L 72Pronunciation Practice Tl
[ Teisyaba | |3 - £} DPractice 612 [ teeburul (XX FEE DPractice 7IZELE SN TV 5, FERE,
L J— FO3EHEIL [Teisyaba| ([ei]. [teeburu] (d[ee]& 72> TV 5,

212, JordenlX[eego]. [beekokuzin]. [teeburu] (Jorden 1963a:391-392,404) & & 9 12K L 72,
Bloch & Jorden® FFL D E W % BEMIIZEK U T W 7245, Blochh A >~ 7 + — < ¥ b DFFIZHEFEIC
KR LTHRTH D Z DR TE 7.

HATH[ei] & [ec]DFT IR IENSDH 5 2 L 13 kD [NHKHARGES ST 7 £ > b
DFLRIZH D E BV ZH, Blochd A » 7+ —< ¥ ME[ei] & FETAMEINIH L AW TH -7z
ZEDV)PHR B

(4-3-4)
HEEETIE, Y (] T[]k 2T — [e]D & ) ICERFICHET 5. B2 ITKRD



Blotsh, =—a (k) r—Fv (B trt— ok 7-2 GER) ~—7 CFHD)
A—F7 (ZB) L—h4 BIE) 727 LA CwhRWVIICEE T XZo AT - 744 -
A DEHIZTAITR b,

COEREE, (P BEASUNAOGIZO IR AThN b, ZHUIK L THHEARGT,
T A [ei] MBS 2 HITIE, IUNZIZ COMNE - KRR EOBMERPHEMNERL /LB =R %
ETHhbo Lirl. AHTE. TS50 b, LZWIZT A [eilldBILL TT— [el2% b
No2H %,

NHKBG% AL 7807 (1998:138)

(9) FATFEIE. FFEICREN L Z SRS, TRUNORECIIBHES L LT L
IMEHPOHMATLE, [AU2LT] O [U) ERFICHREN TV 2O TEEET L L5
BT 5HETAHE, WOARIIHIEFITEVET 21To T b, [IZ, [TLo®Al @ L]
DR 12V, 2D 729Blochd SIOHFTIRD L 9 12T 5,

(4-3-5)

Some speakers of Japanese pronounce this consonant like the ‘dz’ in ‘adze’ or the ‘ds’ in ‘beds’.
Follow your Guide, and say the sound in the way that he says it ; but if he pronounces z like ‘dz’,
remember that the sounds ‘dz’ and ‘z’ are interchangeable in Japanese, and that either one is correct
wherever the consonant z occurs before the vowels a, e, 0, and u.

Bloch & Jorden (1945¢: 66)
() HEAOHIZIE, CoFH EEEE [2]) %adzeDdz’. F7213beds D ds'D & 9 12
HKETHANDPVDL, A RIEo T, A FPEELLEZEVW RSV, LAL, BLAAF
MWZ)2dz2DEHIZHEF L2 LTH, HRFEICBWTCdzZ L 2 I IR RETH AH I L 2 H 2
TWh &V, ZLTHE a. e. us 0ODFIDESTFHZPELTH, EHL5DHEETHIEL
WEWH ZEEFENTIIWITER A,

(10) 77t > MIIEMHETH 5, BIZIZEIEO [HEH ] ZLHH. & O [WEH ] 2 LHL & 5635 L.
F 72Blochd ) HF VT 5,

L2L [95] W) FEIRNGAE OFH EBloch® Lk S8 5 D TEDH L A\ Blochid
“utie" “utini" “utiwa" “utide" “utikara" k U‘fﬂ %) “tlr" L: 7 7 “JZ v }‘ %'ﬁ‘ﬁ'\ E’b%ﬂ <1_'. gﬂé’&
LTWwWh, 7272L. [H9BbOK] 1T "utinoinu” &FNTBY, [O] KT A2HE1ET 7 &
Y EMITFTW R, = WEAEIE T) B (LHH) ] [9 612 (LHH) ] T9 1 (LHH) ] [
5T (LHH)J [H 525 (LHHH) ] &, WIFNRLFHRAT7 7 v P THE L. [D72 LD]
DHNRDGEDH, [ (B2 Ld) ) H~ (LHL) ] (b7 L) 9 Hix (LHL) ] LE&
By 272y FTHRELTWD, 2OZ &, INHKHARERE 7 7> M), [9 5 (LH) |
M7 7 P L HLFEZLLT [[~0) 6] FEEL] EFrNTndzd, X
ABEDFEEE—HT b,



EAE. 17— b

La— FOHAREZIEEL 72 AWH, Blochd A > 74— FTHYHRATHS ) &
) EEFEIEM TR £ T+ =7 PEWV) FEL, BloomfieldlZIKD & ) IZ#EFK L T
W5, Bloomfield (1942) HSEEEErR 7 A 1) 71 T b 7z — O Y} E REZCE 23 0 B ) JL A
THLILIIFE2ETHLEZEBY TH L,

(4-4-1)
One can learn to understand and to speak a language only by hearing and imitating speakers of that
language. These speakers are called informants.
Bloomfield (1942: 2)
7)) COEFHEDOFEEDVHET DR LCHWT EUEZT5 2 ETHOTHA IZZLOFAHEEZR L.
BT LI ENTELLINIRDDTHLD, THIVIFEEDI L ZA YT+ =<2 b LR,

BloomfieldiZ, 1 v 7+ —< Y MEDFELFIZOWT, IROLHIZHBRTWn5E,

(4-4-2)

The informant is not a teacher and must not be treated as such. As a rule, he will never have studied
the sounds, inflections, or constructions of his language. He cannot make correct theoretical statements
about his language ; any attempts he may make in this direction will turn out to be a sheer waste of time.
Even a trained linguist can furnish generalizations about a language only after much careful work. One
is often tempted to ask the informant such questions as ‘How do you produce that sound ?’ or “When do
you use that verb form?’ or the like. Such questions merely embarrass and confuse the informant; he has
not the training which would enable him to answer, and he will only waste your time by trying to patch
up some sort of an explanation.

Bloomfield (1942: 2)
FF) A ¥ 74—~ MIBETE RV L, BED L) I2Ho TdWwIT 2w, EANE LT
SIEETORFEOF R, FEICOWTHRL 22 L3R Wi Th s, BOITHTORGE
WZOWTHERWHMZIEL{1T) 2LIETELRWVDTH L, OB ZHIVIHFHHZLE) &L
72b. TNEECRHOEERTH L DD D259, BlFE THoTH, HELRRIED
BTLD, BHEEHEOMEZARL LI TERVDOTH L, [EDIH)ICLDEZENRTS
D] L [TOHEIIECO[H) D] L, £H)0) 7 0OERMEA Y 75—~ MIL &
IETHALNEESL ), THVHHEMIE, 72724 7=~ baRZESE, BELSE 572
TTH B WHIZTNIZEZRONDZZTDHE 2T TV ARWOT, A EPERIZIY) B
) ELT, HR-ORHZERIZT 2727 TH S,

Z L CBloomfieldix. f > 74—~ b EFAFEHELOBRIE, KOLHITHAHRXZELHR
XTW5h,

(4-4-3)



In sum, educated or ‘cultured’ informants are by no means preferable and often inferior. The best
informant is one who can be made to talk freely and naturally over a wide range of vocabulary and at
the same time can slow up his speech sufficiently for dictation. The worst informant is one who delivers
theoretical discourses in English.

Treat the informant courteously as an equal, but hold him to the task of speaking in his own language
and of dictating speeches for you to write down. Encourage him in narrative, reminiscence, and humor,
provided he presents them in his own language.

Bloomfield (1942: 4)
(MR BEZZ72 [8EDHDL ] A 7+ —< 2 MIRLTHT L AL BRICHETH 5,
WA Y7 =<2 b LR AR AL L 2270 BARIC, BHIZEEE, FARICSHAE
DEHEEZHNLAEETHET LD TEDLATH L, B A 74—~ ¥ MISEFETHRH N Z
LEVETDANTHD, A2 74—V PETEIRVR SV, L A2 T7r=< Y I
ST L. HEMB OB ELR A —F 2 SELLZTOERKIZLEEDTHEE LSV, A
Y74 = PPEER B VIEGE, 2T 2 HOOFETHE S L 1T % S v,

ST, BlochlZED L) A 7=~y &bl HEREBEMAELZITo7ZDTHH )
7 Armed Forces EditiontiDSIIZIE, FHHE DFHID T IZ “with the collaboration of Mikiso Hane,
Toshio Kono, and others” & ENTW5*, Z D Z & H 5 Mikiso Hane & Toshio Kono & V9 AW
DSHERICRKELSHFG LA V74—V P ThDLEEZOND, ZODZ &IEBlochd M FAE
THhoszaf -A- 37— (1969 xv) 25 [Ty 7D DAY Tr—< b eE{HST
W7z Z EX. BT DSpoken JapaneseDH 1 BOFMIZHZ E L ) T - =X - T3 =T D
& —HEE S DA A B/ L Thh %, ZOUMFROMEMIE, 1 = — L THOTTY
7 DT ThDHY a—T I NDBeginning Japanese T H TN TW5DH ] &, BT 5
CEDPLLWLENTH S,

Z D9 B, Mikiso Hane CHAREE=", 1922-2003) (22T, SHOFEDHKD &9 %k
BORLETHL I ENbroT,

(4-4-4)

Hane was born in 1922 in Hollister, California, to Japanese immigrant parents and lived there until
the age of ten, when his parents sent him to Japan, where he lived with an uncle and attended school in
Hiroshima.

Hane returned to the United States in 1940, and following the outbreak of war with Japan in 1941, he
was interned by the United States government in a camp in Arizona from May 1942 until October 1943.

After 18 months in the internment camp, Hane applied for a position teaching Japanese at a program
operated by the U.S. Army at Yale University. Following the war he earned college degrees at Yale —

a bachelor’s degree in 1952, a master’s degree in 1953, and a doctoral degree in 1957 — paying his own

45 HE2EEIHOM2-12ZRDZ &,
46 Mikiso Hane®D# 3R a01x, E B S X EAE L7 — & MR - 24— ¥ A (Web NDL Authorities) (250
WENTWBELDTH 5,



way through college by teaching Japanese and setting type for an Asian studies journal.

[---]Hane taught a wide range of history courses at Knox — including Japanese, Chinese, Indian and
Russian history, as well as the Western civilization sequence —from 1961 until his retirement in 1992.

(Knox College Website)

(HHER) FIMRIX19224E, H ) 7 A V=T DRI A% =T, HRBROEH»SEE N, 10D
EFTEITED L7z, PIROMBIA, TR Z HARNEZY) L, FIHRIZLE TR L HITES
L. FRIZE - 720

TIRIZI9404F 2T 2 ) IR o 7245, 19414, HAR L DG EFET 5 &, 19424E 5 H b
1943FF10H F T, 7AVBBHFIZL > TT ) V' FFx 0 FIZHE S 7z, 180 AR S A
OB TIRIIA = — VKFEOKRETT 7T A THRGEZHRZ AMICH LIAAT, Wik, TR
GHAREARZ 72D, TOVTWMRY Y —F VXTI EE2T LR L@ REEEIEL,
19524 1257, 19534F 1254, 19574F 12D 2 B L 72,

(hmg) AL 7 v 7 AKRET 196148 00 5B 5 199248 L CADERIZ b 55 A
HA - HE - 2 F - ad7ORERR ERINVER I — 2 28R 72,

i OTIROFEE & LT Modern Japan : A Historical Survey3d 5o ZiLIET X)) 1 DK
AT, HROBERZ5 LLER L72EFTH L. ZDIID. Eastern Phoenix : Japan Since
1945 ($iFR : KOAFBE—1945E2 5O HA) 2 BEBZAINES O [HARBRG BB LIE]
x BMER L 72 Studies in the Intellectual History of Tokugawa Japan (FEFR )12 v /3 > @ BAET |2
B9 201%8) 2385 N5 T 7205, EERICEP NI PIROZFZFOH T, BlochR ks o H A
FBEICET 2 RIIE SN,

PIBUISHER D I1E & L TEHIZAF LD o T 51T, SIOF A FO7-oIZ#ffs
72X = 2.7 VGuide’s Manual for Spoken Japanese : War Department Education Manual EM 5637 %
BEITSTNMTHIH D, TDOL) %I Eh 6. SIDHIM S 117219454 [ IR 237 72 - 7230
U2, Bloch2PHAFERE & LT —EOFEMEZEVTW LW ) ZLE>—EE>THWT
H5o

BBOE. HAl - BPOEBEBEHB LERAM—SIOED—

I 6lE, SIEITIZFEBRICHAENTEON - FEZHARERETL I — Fafin L. SI
ERBLTAHAIWER ), ZOHINIC, £T. WOTAHEPLEFEFICLa— FhMfiibhs &)
2% 272D ) o ZDRHINZOWT, FFIZKRD & ) 12X, HHFREDOFEFL - F%
Eoz NE LT, =T 4574 V22T T 5,

(4-5-1)

18824FE, 7 A V) A IR R E OEFR AV, L2 2 )VF HAx, &Lt oEEoR O
2 X ﬂﬁ’;of@%ﬂét%i\bvx-A-1?4Vy®%ﬁ%%f\ﬁﬁ%m@ﬁi
1/:{’_1\%1—{_:1: Of\_o

47 T T EREIE. VT Knox College Websitel220154F 4 H20H R TRl ST 5,



PP (1973: 82)

HAFEHRE O ODOL 3= FPESND L) 12% o 2RI OWT, BHIZKRD & 95 128~
TWwWbo

(4-5-2)

[Eds e BEt] (12484 A%) 12X 5L, HHA— 51 114 9 H28H 12 H ARG B
MEREE L, INEREESREOEREL a— FEEm Lz, 72 EEEY Lw)leo
LW TH L6, 728213, [H] OFAFE [H—F] 2 [ToF] e [R] 1T ToY
ol [Aral i BRI X TeFv] 2 [2F7Y] 2% 8 ME LOMERED 7 7z,

EFEEE LHTFER = LZR6IICOL a— FEMEE L /20T, BEE L HE O 2512b
M7 a =7y 7TENTL b,

A (1979:273)

BHE, FOAH (1979:273) #51H L. 512 [0 7504EHR] 25 L7 ET, &
DEHIZHRRT WG,

(4-5-3)

[2o 2 7504FE 8] 12 XU, [HEAI44E (19294E) 9 H bAHIZ AR TIRWOEKEL I —
FERFL] L) ZEThD, WIND [HRTERM] THE2EIABOFETIEIZ VO
Ty TORBEIZIIAL R\, 7272, CORICERE (H5HWVITHARE) BROL I— FAFEES
N2 LT FEDPVLRWHRETH L, TIUTMRIE [33000 HAFEOT 7 ¥ FOFEHRT]
(LF) TH5bo

I (1992:40, HLEBDY)

725 BHPZET N EEBREOEREL I — ML, BAESET MK a—F
b, EELUNEAPHAREL BT H7OIMELNT-HAEHREL I— FTldh v, 202
ERFERRT A 720, HOBIHICHH L a— FFE., 2104 E 733000 fitptg (&L 77t
Y M) OAHEICIGES TS (HEEOT 74y FESERTF (1)Y) ONEEBAT 5,
CCTEROIOIMHA LS I1L. HABRESSmE Wtk o H AFEREHM L 0 —
B EARR) 1B SN WAL TH L, ZOL a— FOIGKEENIX W TR 6 7. iE o
FED. HLENIAPEMHTL TWAE L) ICHI 2 %,

(DA - 4°]

48 KIE1L4E (19224F) O Z & THh b,

49 AR [E#EEICH X T P89S E SN TH Y, KRIEIE (19224F) 1213, BEICHEHEZE L v D)
MEEH o7z Z2 N5 FEXEBVGIHL. AH, BHIZEEEL W) FBEICOWTERERLT
BOHT, FOL)LERTIOE L HVT-ONIAHTH 5,

50 ZOLI—FOPERNED., ECTHERSSINZDDTHLD0, #EETHo7-00, FERITEDL S %
MNITH o705 EFMIAWTH 5,

51 [DERNZE 4] 13, FEEPEZRILEZLDOTH S,




DI LEDBDFIEILIE, WA WAL EZMHCT T, 20ENIIFEE LK LE
DLT, #ATEDITAZELHD, ECLAZNES L) LTHBE2 362 LbHY ., $72
FrRLOWENELDD) LT, SMOREE2ZE252L3HVET, Z0) BHIZIE. FH
LZHITIREVIEEDL, £H)TI2 [/ EBE: P24V M A—var) E#bHO
HTHUF720, 2 TTh (N EBETHEA A= ay] ETFFEDTL0EFD
BEDEN, ATOENTIEVET, [b LIZED)RIE L] L) EHED [Hbi-
CLIZEDH)IFRDFLA] (EFE TZ0H ] 12703 Ax A eh [z LIZEDHRD
FL72) (EEEE (D7 LIE] IE7aIR v R) EpnIDlE, L2AEZATERYECE
VENWTITEVET, F/2, [O2KLIEFED)BY L] LFEXEFRIOIERY, [Hz<L
FEDH)IFH FL72] (BERE —LFT20oKNFEE] LW oKDE) 2 IR
T3, FLEVIHIDEIEFDF NI E, WoNEVIHIDEIEFETRECTAILETIEET, 2
DTGRP R LT, FEOVAVALEHICL > TEFEFIEDLL LD TIT ST T,
HHSEIZIE, WOLFAL L) ZHTHFORT-S>TWEL0H D T4, Bl2I1E, HETIE IR
RENRDLEXZERFES . JNESroTnE, ZEEEVET, Z2ok XX [IX] »5
(L] MR, eV L EiE N3] &< TL AAEwoTIsvEd, [Hg)

(214733000 fifRiE A (HAFEDOT 72> P EFERT (1))

COLHI, MO (HRFEOT 71y FEFEMRTF (1)) &, YHEASRIHRE AGE
BT L0 ENb 0L BFEEZ SN VHETH L. BZ 5 L HRADHE D
TR IRA Y M A—2a Y EMBRTL72DIMESNIZLI—-FTHAH ), Tl WOER
OHNEANE SR E LI-HREZEO/-ODL I — FPHRENTELNSL L) IXho7-0725
) o

WIZ, a1 4733350 EEEHAREHSH (La— FIZX 2 HAREDOFE JAPANESE
LANGUAGE STUDY COURSE) (LAF (L a— FIZX 2 HAGEOHE) LIET) 2EH L Th
72w, TITERETLIEFL. HAEBETFSWE WAl ho HAERE S L a—F #
) IR ENT VDB LD TH b, 7272 L L a— FOEE T 2382 4T-o 72 A\, La—
RAMEL N7 AR IEMELBITHE 2 L, I X < bno v, 7205, L a— FE5H0 6 I
445 (19294F) ~WRIL74E (19424F) DOBICFATE N/ L3N TH 5o

oL a— FOAM (HARFEDFHE (1) Pronunciation Exercise 1. The Japanese Vowels) &
Bl (HAFEDFE (2) Pronunciation Key Word ii . The Japanese Syllabary) % H(1 i, SI®
BEMB L EDOLIICE LD PHET 5. COLI-FE2MHELTWL20ERB%E 14 TH 5,

[N - 5%
WZHBEI

W2 —H—H— 2 -\ —
W2 —H—2 -\ —dH—

52 ZZTWIHHI &L, INHKHAGESSE 7 7t v MR (2o &H—FE [EEoORE LT 72y
N 2MER T LHE EE UER TR 20 ZBHIEZAY, BlochH &, SITHY %9 HAFE%L  ‘the speech of
educated persons in Tokyo  (JiF : IO FED 5 A4 OFf L E%) (Bloch & Jorden 1945a: iii ) & i8~<TW2 %,
53 [WEFNZ 1 5] 13, EANEFEERILDDOTH S,




[E4OPNaNE:
ERZS L 0N
Rz L
50515
b)) 2%
A
BECFZ
NECITFT (B
SLIEE
7PHEoTE
T ARIT
FURA~UT

O Ak F e Kb HcEF Y T HT wzx & FLE ¥ AR SLE P2

NONAD R TED T 2R 1EA A0 wWAH AT IE)L

g7 290 & 7 F 3% A K& F5 %o hHE O H® L) vl Rl

IL KB 1ZbhED FTFH RFE b b EL AL £5H HS

0% LAHr THA T bH JFE I bl BLHIE wiHEk BL BWE

(a2 24 ¥ 733350 RS HAGE &M A (HARFEDFEE (1) Pronunciation Exercise i .The Japanese
Vowels). B (HARFEDFEE (2) Pronunciation Key Words ii . The Japanese Syllabary) )

ZOLI— NIZHEREDR D 72 E ) DIEb b\, 7225, 6 28Tl L 72SIOFE & #E
ICHARD & D) @EPD R CELE S5, FEEIZIE, SIDPronunciation Practice® 7 47, (L
I— FIZL 2 HERFEOFE) OFEHREN T 5200 TH 20T, RHPEEIEL 2V,

[HVI) 2B TRLEL TV ZHBI) ] DOEPIEE > T b &2 AR PEEEN,
ZHUE. A F) ADE ¥ HDaniel JonesD IR B H D FLEE/E S 9 B2 JonesidHarold Edward
Palmer& 2O CRETH 722 LML NTWAE, ZOZ Eid, Iz X, 5HF (1963: 10) A3
[HARIZH S £ TOPalmerDIFEE 5 ) B2 o THA L Ho T2 F U RFAIHER L Tonestit:0
T CEIEE. BEIE. Spoken EnglishOWFFEIZHEEE L 72 7 4R (38 ~ 457F) A FR D
B EZEZONTWE] EARRTHWEZENLLHLNTH S,

A (1963:32) (. PalmerdvEHE A Grammar of Spoken English C/R L 7= bR £ &



ODELTWbE, IROFILZ, FO—E a2 L7200 THb, Nz /b EPamerdiic L7 HEE
LRIEID [W2HBH | OIEIZEE A &b 5D,

(4-5-4)

& Vil e HME T BUHIRE IE#FE
No.1 il si: SEE
No.2 i giv GIVE
No.3 e ten TEN
No.4 & bak BACK
No.5 a: ka:m CALM
No.6 2 stop STOP
No.7 o1 o:1 ALL
No.8 u buk BOOK
No.9 u: tu: TOO

AL (1963:32)
(La—FIZL 2 HEFBOFEE) MESNBHEIL DLW, [Widbs) ]| 60k
FLREHENS. ZOYEEO HARGEHE [ZJones, PalmerD HEFEHRE DO E »HE R AZ &
MTEXLEHNIZEDbNL, /2, BRIEBNATSE INFabn] TH, PEROFHEHTHOOEE
FERAI SR SN TV 525, 2y [ 2747 ] OIHIZIEATWS Z & IFBERENE Z
HTEBD Do TOFIIOVTEIARRTIEINLL EER LG WD, SHIZEL TAZWRETH S,
(La—FIZL 2 HAREOFEE) OREHE L. [W2dHBH ] »oilTs L 2BVvCid,
TRPEL GNAEFIIV v, SIBENENORE., F&. LERACT 722 M O
PGB LR ERE MG L2 L1k e, (La— FIZX 2 HERFEOREE) 3FEOW
CIZHREDS 2 KL T2y FONTINTTH L, FERINEREF B WTAL L, [ZZ] 1
B [Z] 27178, Z2HD [Z] PREETHEEINTVWASL, [22][{&] T
BB OEFRALARONG, MOFHL %) LIcERZHPSNFEZTIRILTS2THS
Jo TOFEMBEIIHAL & SIOFEEMENFEEZCLIZBY T D2 IR TR DTH-
12 b Db
W, T L ET33646, 33647, CEHENHABHEIRAAES (ONF 2 a b)) 2858
o TOLIA—FIE, [NFTPIMN] ONELI—FTHb, [NFyarn] gk F
D 3BD AR HAESEET, (MO THRETHE) LTHHEOAN LD HESHEL
LTOHKFHEEZFET L7200 (hig) HrE] (BER)II191:63) THb, DL a— Fid,
(194246 H12ix [ a b] oL a— FPGTABRE = EoREL Tl L7z] (3
1997:186) O T, SILIFZFERDOL T —FTH D L Vo TE W SHE, BRI O T 2 B 55,
Bl ELREE L CEY LIF7-HARFEERETHL25, IhFva bn] b BEho
HARBEDSUE & 201 THE D BT BARBBEMETDH 5, [N a b3 EUZ S 725 TR,
BRERESERZ RV ZEAEbRTnEY,
L a— FOIENEL, BREOHRINAEY 20 T2 TG LB TH L, [N

54 iM% (2011:2) RILTF (1998:8-10) 1229 MBS TV 5,



RN] DT BEIFARD 5 AT AN DN AAR =V DERETH 5, THEOLI—FIE (T—)
~ (FI) o 2T, &EOPERRIZHIIFETH b0 FEEHE 2 EI3—0%wv, LT
IZDPFNETH L, T TERIMHLAER S, HAFEREFSmE AT o HAS
HEHEMLVa—F BHW] IEEESNTWE0D0TH L. ML TR0 K1 TH S,

[DURM% - 67)

M=Fa—h7 F—=7vF F—v7T XRFrxT [FTA,

REIT/) FoXTFUT JTVa—ZTr NyvvRIYTRA,

T TIIVT AN AT AANVTTa—h

(Hg )

FoXH TvFa—F FP—vTAFTA,

I—I—bF Fb+F 7T NI vTAT A,

ANES AT FTT [NUHA] [INCHFA] N A vTAY R,

(Hhg )

IT7H <,

IFHy AU TURk U,

Fa—ha—"= AN FTH U¥ry /) UFL IALYTRA,

FexrTvyo THvTr /S Ny FATITIHA,

T3/ RAXTIA4 NFIF FIXFa—,

I—=HE= FIYIT Y,

=/ VI AT A,

IRNET 2—=Xr/ UL UF¥vTAT A,

(=X axYr7 vl V7. ¥~/ *77/ A7 F,

TrT VIFAT ) ATu— HTAL Aviaz ATYvTa—.]

(204733646 3CERA N H AGEH B IRBSEBA ONF2a bN (FT—)). B M F2a b
(FZ))e IBAYT33647TA (NNF T IN (F=)). B (vF a3 by (FIU)))

COLa— R, XEXOMOMIEAS 1 #H~ 2 EIFEFIZE G, BIZIE [ FP—Fa—HF
R—=TrF b—vT RFUIL AFTRA ] V) UPTmENLE DT 2HTROL
[(R¥U~T/ FvxFrT 7Va—=Lr NyEYTR] PHREN, T2020%
W'Y 707 A7 425 HHAVTFra—h] PEFEnsb, TNTlE, La—F
RV FBEEBEN, BRICOWTHEEHFELLIHI L LT [F—Fa—hTF] FTEo/LZ
ATy BIRDODIPIEEF->TLE ) FERIS, [Fa—ha—= AV FIF I¥73
TFL AT A] O%. bINIBRIC [Fe~xTYy T THvT S N AT
T A o] BT Do HBT/BETOBRDERFIZE L TE, IR R—-X3e&d kv, XiFL
EHFEE TR L, RICOWVWTEETLZLETELRNWTHA ) LI—F@ZPLEL
TELHCEVIFEILBAAME TR >3 T TH S,

55  [IUEENZS : 6) IZEBPEXRIL-DDOTH L, KL IhF2a bn] (F) oRLICEbE,
56 Fa—Ha— ERO (TEOHA).



SIN, AA T4 TAE = —DORE2EMUTAZTOR-A 2R L7V I—RFRTHLHI &
WZEEICATE L IR RTE 72y O LE, — XD RNV EL LoTLEDLL RV, FOMREDT:
® . Unit 10D Section ADYEFRHNE = L THB & 72\

gz - 77]

Unit 10 Section A Basic Sentences

BEA Still or yet
Gt B méda
(<ViEL) mada
B A father
FEB otdosai
(<ViEL) otosai
Tk A mother
BB okéasan
(< VL) okdasan
Tt A father and mother
BB otbosan ya okéasai
(<ViEL) otéosai ya okdasan
Tk A I haven’t met your father and mother yet.
BB Watakusi wa mada anata no otdosan ya okdasan ni, atta koto ga arimasén.
(5 DR~ X)
(KVixL) Watakusi wa mada anata no otdosan ya okdasan ni, atta koto ga arimasén.
(5HDR—X)
FBEA together
JiE B issyo ni
(< VL) issyo ni
FHEA take along
B tureru
(< VL) tureru
T A introduce
FEB syookai-suru
(<L) syookai-suru
FE A Please take me home with you and introduce me.
BB Issyo ni uti e turete itte, syookai-site kudasai.
(A LDR—X)
(<L) Issyo ni uti e turete itte, syookai-site kudasai.
(ABLDR—X)
Hi# : Bloch&Jorden 1972 (1t v +7— 7 H CHIFTE) .
L DOYERERS Tl “Watakusi wa mada anéta no otéosaii ya okdasan ni, atta koto ga arimasén.” D%

(25 B DR =D %, [FEEERIZ“Issyo ni uti e turete itte, syookai-site kudasai.”D %12 b 4 -0
R=ANDH b, LIzDo>T, FHERIAA T4 TAE=D—DFEFxHW 2%, T R
LTHEHENTELDTH 5,
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OAy T a—=xy Nytr, (HET)

OB & L THIBEROBMAMEEAN ST Va— TV EWEL., THEHMEE L TR
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ANy Ta—=Ly Nvkr, (—AAAI2)

O LAIZEZEA 1ToHA,

72 EATT 1,
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AZL2BATT, (A% %4I2)
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m~%.)

FUXF U, (HEET.)

AXT YTV, (—ANAxAID)

OZiE VEND ZL»BATTN 57200 ZLxBEATTH.

A (ZFNUF) eV ELeHBATT, (—AX A1)
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ObL 5720T WFIE Wb 22sTE) D
SR ULIIZERT (1998¢:49-53 FKitlZE L EB D)

[NFa poNEEgERE] Tk, La— FIZonTMbEANL TV AV, FEgEE L
BYOHEFEIfTON TV TUE AL ERRETL I FELELRP-72THA ),
bEAHA. ZORR, FEENPHETL I FE2MWTEE L2 13E 212w,

La— FOLELOBOAE— XPIEFIFE NI L, BHETIIMEEZ RO LEENTD
NTnWelehtrbEzrE, INFrabtnN] obva—FiE, FHEFLI— FE2EWT
REEBRVELHETAZEZEELTESNEWI DI TELREZE) THb, fM T4 7
A —H—OHELZEM L CREHEE S5 L VI SIOME LML, [hF 2T ko] 12k
v, [INFYa ] ova— Fid, HECTEARWZAHERNDS 2 <. BEARE ., HARREST K
DIzOIESNZLa—FThb LI LRHREZT 5,

WEEIZRD LR RTWEH, [NF T by] oL a— Fid, FERICEEETIER L.
HAGEHR AR 2 e 2 M 2O 572V A= 2D TH 5,

(4-5-6)

WM, HRTREHAGEL, [FEE] © BHHENLEE. 7722 P2 ROUPSIRRT 5
ZENKRYTH oo HARBEHEBRIEICBNTD [55F] OFEFIL, EENREE - 72
> PO TH o720

L2L, SOZERSLbRDL LI, EBRICREICH W HARANHAREAMA WS L b1
YR E - T 72y POFWFETHS72bIT Tld v,

S5ty oL a— Nix, N RIEE - 771y N OBEEZIRT 2OIER Sz,

g (2011 3)

CZECT, SIXDRENCHARENTESN - EELZHARERE L 2 — FEMEIL T &7, #al
B IC/ES 7o HARGEHE L 3 — Nk, #EO1960F RO E D O ARIEHINIE T - 727HE N % 5
Kl LEHAEEETIZIEALHEDONL I L3 hh o RIESNZLa— FELTIE,
KB IUE, ROLHIBRLDONH D,

(4-5-7)

(O“Naganuma’s Practical Japanese” =HE . FE4T = BAthft  HEF1344:6 1
La— Fidaoy E7LP=M. filitk ¥ 2,400

(O“Practical Spoken Japanese” [ FZH H &GRS | =i, 19644F, =25, flit% ¥ 2,000 7 +
S — NHEHBC (G R Y R Y - 53)

(O¢Japanese on Record” by O.Vaccari flit4= ¥4,500 L I — FIZLP=4L

OLiving Japanese, A Complete Language”, by E.Shirota fifit = ¥ 4,310
L 2 — FLPIUL

60  http://www.tufs.ac.jp/blog/is/g/mews/tenji_booklet 23.pdf T, 20164F10HHFEHE T %,
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Db SIORAIER T &5 BT - B OFEFHE &SRB IOV T L T & 72,
BRI AR TR SN HAEREL 2— N3, ENLFEBPALREEEZ T 572012
THRENZLI—FTHLEEFBEVEEVLDOIEN) THolzo L a— FaER L 72 HAIZHHE
TR, EDEHIZLa—FE2HoTEHEIT NI VDRIE-sZ D LD THS, SHEAA
TATAE=N—DOFEXHE, BVBELESHE T 572012, LEXOMIZK—X %4712
7z Lol [INFyabnN] oba— Kk, ARGEZ [H] 2E2HBTHY ., Xx
W BT CEDOREEELL THE T 2201235 Tidniahrolz,. SOXHIZELZTE
7ol &, SIoLa—Fig, MHEAZRE LZHARBEEEOLRNL - FThotzb ) 2
LIXTELEDLH e bEALATONFIIHRI SN T XA POFEFTIED D D720, HHERFED
FrMWT, TNEEVELEFT L THET L L), HETIEYSZ VETOEFRFEE A5 LV
DT AL R DT % o

EOHEI. FhWIC

Bloch® H ARFEHE LOEBDO—2I2SINH 5 Z L 13, HARBHBEHEBEICIZE A MO
LZERCEHIIES TV FLTHELI-FE.INFTELHOHZRAZ LD L ho
720 ZOVLI— FOFEEZWALNPICLAZ L, £ 20BBETHRBE=L V) HARANZH D
ST ITENTEREV) LD, FLETOMAEDKRELERTH S,

RfFExHE 2. SIOL a3 — Fid, MEAEZHSRE L HAREHE OLBITNFMEE LT,
HABHELOFICREAR ENERETH L EE XD, $72, BlochO¥EFDO—2E LT, 2D
L a— FIZIESICFHI S N, e SNDLLEDR D H L) T & aifme Lz,

fil, La— FOREZARZITo 72 ANWITFEZ S 72D725 9 B SIOFEFHE & LT, Bloch,
Jorden, TIHEHE=. Toshio KonoDZHI L AT SN T ARWDERS, IRERAAEIT- 7201
YFEABloch, HARFENPIRBE=TH D L EZ L0 Y L HIZBbNE, LarL, 290
ECELMPIEELDBORONP-oTELT, —HREILHEER LT EZOMIELHZ 5,

A4 A 35— (1975: xv) 2L, [F 2= IV RFETTOy VP HERELRZZE L. #H 2
LD%FRIA YT+ —< Y MRIE)ICES 2T, MHFHLBSGFIAS. BRUFEIZ
XY AHMEREELR & —IcHD] L) ThHE, Tk RUE. La— FORET- 72
NIDPHFETEDLIED ) e INESHOBEE LTHET,
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ARFZEICBS L ¢, B FREEE & LTCOZIF AN RLSHFT LT 2 E 5 -EBE A
Ay ¥ —D Y a v - ) — v EER, EONCER H AL v v — RS OB RIS
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% 5 ¥. Bernard Bloch?bff'rﬂb\ 7> HAGE -
HNEOHESE{LE FEICENRZH TT

FT1HI. (FUHIC

%?ﬁ’%iﬂtﬁﬁﬁmtmﬁ FALT A EiE, —kICE SN TWE, [EFEF
B ] FEFELE RO LD ICERL TV 5D,
(5-1-1)

Al AR AT L FIC BT 5 OBV % %5 2 Lo BIZIE, HEFHED
[BEM ] &) HMEEOHEDKDWIZIE, AR, 203003 @!éi]m%% &
oW itﬂﬁ {ﬁwﬁw:&é%%o[¢%]:@i5&%ﬁxﬂ$%ﬁﬁfﬁé«%l
BB EGEICES I o7 LB, It [BEOESL] 5o T,
ZOL) E @Hmwi HEGETIE, WBEOTEEZOMIIT S ETNLA - v/ T 721348
HOTEBERISHPNAFBEOA - WIZFESTHECAHICRLNDLOEMTH LD, LERD
TA - RADRBEDNNIFEETHEIAICLHRONS,

EFE PR ERR AR EZ B A (1956:899)

CNICEB L, BEOERLE W) BRITIZ, —212 [2TEF. 23203850
BOKDZ L] b ) —DIT [&K, ﬂawﬁwukjw ONVHNELTWDE I EDDbh Db,
L2l \A%m E0 &) BB CHER SR T, &@io&ﬁ%ﬁli#&<&%®#&
Vo722 BN SN TW v, RIFFETIE. DUT, ARSI G6 20512 TR
At ti#&<&%% %[1:@%@J&FJ_Aan%%ﬁwﬁw\%®ﬁﬂﬁ®
BEEWEERL TV,

ZOFHY & LT, Bloch (1950) 25itik L7z HAFEDFTHERLZ0H L, [HF O Sl ]
ETREOBE] OMIZEHAEDN S 2 D) AT L B L 223 BGE L T & 720,

F28i. FEREREICOWVT

R, BlochWH Wb 02 20 IMHHT 5, [HEOESL] oa. BEEK
FIA LU, OMEREY . [HEEOB%E] OWh. TEORII[ 122175, T8, #5
FNRIMFTOREEFOZLEZRTD. [ 122 TRLTH L, HFELTHI ﬂ%fﬁﬁo

E3IE. MAOHE

Bloch (1950) 13458 DEF L E, 7 AU AREFLT TEL T D, (EHTLL0%
Frdo F7kore D &L 9 7 1FEICIRER T, ‘kan-nof-fUtari’ X ‘madooaketenemas-ta’ D & 9 72
bEto) 458D 5 Bloch (1950) A% [HEDOMAIL] Tho EELLIZDD (]
atsUsa) . [BEEONiE] THLH LKL LD (B 1 tsts) ZHY ML, [#AEL] & [hidk]

61 No instances of voiceless [E] have been observed, (JliFl : m%%[E]’E SRR V) 3:B10ch
(1950:103) 1Fab T Wb, —J, EAM (1963:232) O LHZ [Fy T, TAF, v Hh 7| % EEEE]
OFE LTEIFTWAIIELH 5.



WHELTWLEREDEWE E8T 5,

EAHE. R

FEREZRN—TDOHRE-1, £5-201TR-F, £5-UL [BEORE] HR SN O TH2AH,
F5-213 [BEOHERIL] SRS N72d O THMEIE SNz, 2B, ENCEFTS. Al
PRERERL T D, INHIFEE D abe - DIFIZIENEZ 72 DTH 5,

[Erfb) 7203 TH%E] PELAEFEICETTA2FEZLICT EOELIZL DD, 94—
VOES-3LFE-4%TH D, F5-300. [BEOBE] &L L5E. [HET 2835] (12
FATT A FEEL [s], [8], [f), [x]), [ts], [B]D 6 HICBESNTWAZ &b b, $72 [FET S
B 3 AEIIWTH D, —Ti, F5-4L0) . [BE0ESL] 234 L5546, [EH{LT
LR IZHRATT S, [s), [3] [f), [x], [ts], [8]D1E 2> [K], [p], [t] T b EIEE Sz, SBAT T
BEAs], [8], [f], [x], [ts], [B]DH A [HEFALT A8 ] &, AVE 723D RIED, AT HHED
(K], [p], [D¥AZIE /i, WZBR ST Jal, lo/l2BWT 72, [HEF L] RSN,

B5H. ETHMALOHR
$115. B - TE (2010)
RIFF - TER(2010) (. BEEO [HEFEAL] & THE] 1220 T, RO L HIZBRTW S,

(5-5-1)

AED [F¥vFe¥], 9ED [Z7 AV 77 [ ol 5 A% 5/ MTom% [ v ] DR
HbHEE, BEVEFLTAEAD R, CNEFERT L&, AT ZITRENFRE
SAS S FEIRE e DR R ABR] LF) TENTE L, B0 (RICKIED
HHIRAE) O/ BN ET /LhL,  ETH, BEIKELLZ EDDH D, TIPS
WD It S NE S NEEN ER S B EOR O REE  ARE T,
WELDSE LT E0H 5,

(FhWg) 7272, /¥ /A e/ 7/ F 0 ST EOBRERWIEE OBE. &
FALREDR S5 L) L0 BEESEAFEMIEENTVE, 2 ) BEORERRZE AL,
SATN S [sterw] ERKFLTAH 2 LD Do

TG - TP (2010:127)

FAIG - 3EF (2010) 1 [A B [F2Fe ], vEO [ AV 77 [T al 25, %50
PATORIR [V ] ORIZH 5 & & | &2 HEPEFILT25M4EL LTEITTnE, 2095, [/
SRS S eSS TS ST S e EQBEEBERHIEE OS] L RS %] T54%
72E LCT\wb,

&C. Bloch (1950) Tk, #5-3% Rz &, WP/ ¥/ A/ v/ 7,//F/ /">
S TEL D THE] #MRTHIENTEL, Ll F-4TW, ¥/ A/ e/ /7
S ST T TBE] TR TR L LTB s Tw3boblond,

62 25— 31353, F5—-41356MH B 5 A5, T AT fekimaseta’ & ‘kUsesetsUsurw’ S LZ4L [HidE] & [#ES(L]
EOTOHEATWAIZD, BEELTHHLEZDDTH S,



#5-1. [BEOBIE] #5-2. [BEDESL]
arimase there is atsUsa thickness
arimaseta there was atsUsa heat
fokimaseta blew deklta was possible
fekuro bag fUsuma or hUsuma light opaque sliding door
fetahako two boxfuls ﬂft‘teiUk SC?;"“Y

e gtimepUku uniform
i:::l tgv::ws fat hatélfl'}rﬁn- eight francs

o hatsIsénetsi eight centimeters
fetsidzi government of an urban prefecture hatsUgimo first frost of the year
frtsuuno regular ipeplki (or ipepiki) one (animal)
gofekuya drygoods store ipspUku one sip
hat§e eight (in rapid speech) kAkéru hangs it
hats-ka twenty days kanenofefUtari two nurses
itseka five days kanenofUfetari two nurses
itseka some time kApepa (or kapepa) raincoat
kanenofsfUtari two nurses kAtete kitchen
kafenofUfetari two nurses keseslte never
kat§etoosu wins through klfu contribution
kiotsekéru pays attention kIpspu ticket
kutseki decayed wood KIsesoo good news
médooakete # nemaseta 1 opened the window and went to bed. Klsa train
madooaketenemas-ta I went to bed with the window open. kisoona seeming to come
manenénexetsu fountain pen Kltsto surely
matSekara from the town Hta came

. kOkoro heart
mat$eto town and (country, etc.)

i . . kOpepu (or kopepu) glass tumbler
matseto if one waits KOrti this direction
nifku two sips kUsesetsUsuru refracts
nixeki two (animals) kU§es0neor kus+sone cushion
§ekata way of doing something kUsa grass
sckeerig-yu skating kUtetaku trouble
§*kimono carpet kUtabiréru get tired
sekoOsi a little kUt mouth
Seta tongue kUtsu shoe
Setawa as for the place beneath Oklta woke up
Setawa as for the tongue pAkurito in one gulp
seteru throws away plkekoro piccolo
Sot3i seven plttsaa pitcher (in baseball)
setsiimu steam pltsapltsa splash
Setsurei rudeness pOkét-to pocket
saneflrdnesis-ko San Francisco éil“(.}(él?. judgen;ent

sisesoku unemployment
Sf) oc%es'ka 15 that so7 Slsei municpipa}; government
tSekara strength {Tieta fnew
t?.t? soil sUpepai sour
e father $Usai supervision
t3etsudzo good order SUsei alcohol
tsetsimu wraps sUsumu advances
uisekii whisky tAkekYuu pingpong
utsekuslsa beauty tAKAi high
xekui low tOkoro place
xeto person t8Isei topography
Xtotse one utsekuslsa beauty
x*tS00 flying bird xifu or xIfu skin
xetsudzi sheep xIsomeru or Alsomeru conceals

* 5 2HI TR/ L )2, EOKELIL Bloch DEXDOE X TH ), HFAAFHFIIFMEATRL T

Who




x5-3. [BEOBKE]  RTFEICLBHE R5-4. [BEOESIL]  ETFEICLZHHE
[s] [s]
sekeetinenu skating ‘ sUsumu ‘ advances
seteru throws away sUp-péi ‘ Lo
soodes+ka Is that so?
sekosi a little [5]
set§iimu steam kes«3lte never
uisekii whisky Slkekéne Jjudgement
arimas® there is NNV unemployment
sanefurdnesiscko San Francisco Slsei municipal government
Slteta knew
[§] §Usai supervision
Sekata way of doing something SUsei alcohol
Selimono carpet utsekuslsa beauty
Seta tongue
Setawa as for the place beneath [f]
SetSi seven fUsuma or hUsuma light opaque sliding door
Setawa as for the tongue fUtetei scarcity
madooaketeneméista I went to bed with the window open. kanenofefUtari two nurses
arimaseta there was kanenofUfetari two nurses
fekiméageta blew
[x]
[f] xifu or xIfu skin
fekuro bag xIsomeru or hlsomeru conceals
fetatse two
fetSidzi government of an urban prefecture [ts]
frtsuuno regular atsUsa thickness
gof-kuya drygoods store hatsUgimo first frost of the year
nifrku two sips kUsesetsUsuru refracts
fetoru grows fat atsUsa heat
fetdhako two boxfuls
fekiméseta blew [t3]
kagepofefUtari two nurses .
_— N tSlsei topography
kanenofUfetari two nurses — -
hatsIfarane cight francs
hat§Isénetsi eight centimeters
[x]
xeto person [k]
x+tSo0 flying bird kApepa (or kapepa) raincoat
xetsudzi sheep kAtete kitchen
nixeki two (animals) Kpspu ticket
xkui low kls*soo good news
xetdtse . one klteto surely
mafienegexstsu fountain pen kOpepu (or kopepu) glass tumbler
kOtetsi this direction
[ts] kUsesetsUsuru refracts
fotatse two kUsa grass
hatseka twenty days kUtetaku trouble
itseka five days kUtsi mouth
tsotsi soil kUtsu shoe
itseka some time kIfu contribution
matseto if one waits KIsa train
tsetsimu wraps Klta came
Xototse one Oklta woke up
kiotsekéru pays attention kUS+$0nor kuseson= cushion
utsekailsa beauty deklta was possible
kAkéru hangs it
5] kOkoéro hcart»
klsbona seeming to come
hatse eight (in rapid speech) KUtahiréru get tired
kut§eki decayed wood
18et3i father
t§etsudzo good order [p]
mat$eto town and (country, etc.) gim-pUku uniform
kra strength ipplki (or ipepiki) one (animal)
kat§etoosu wins through ip-pUku one sip
mat3ekara from the town plkekoro piccolo
pltetsaa pitcher (in baseball)
pltsapltsa splash
pAkurito in one gulp
pOkéteto pocket
[t
tOkoro place
tAkekYuu pingpong
tAkai high
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(3)[kes-slte]

hatsUSimo]
kUs-setsUsuru]

tssei]

s B s Bres B rve L rvel

hatsIfaran-]

@3[hatsIsén-tsi]

72 L. 2D BEO.®.@.BI2DoWT, [NHKT 7 & > ] Tid [T A L [¥ 21 .
(Y2t TEYY (7)) OXIIZEELLAVEENRTVELDTH D, TNIZOVT,
[NHK7 7 & >~ MEE#L] (1998:228) 13 [HEF LS 23107 7 & & b 255 { CROIFADEN R ] [ 48
FALT AHDORICTATERNMTE, ZLT Ay v) (va)(va) REDH»BE, 77k

MIBIRRZ CIEFRAL LI KL FAEALL 2 < TDH, Z<E5’k Iz ] ElRRTW S,
7272 INHK7 7 & > M) TlE, [REDEE] 35581200 T3 ’ﬁﬂh%ﬂfw&wo

L2 Lad s, 47 < & bBloch (1950) 121, 4/7¢ VY MPFELZHARFES IO X
M Z 272 Ww) T EIFFHETHY ., AFTIEH  ETHBloch (1950) W TEEZD
TPERERLIZDOWTEEL T,

EOH. R

BATRRZECIE, [ Ts By A 7y 718w ) K9, THiE] F720k TES{ES 2]
FICHRATT 5 FHEICERBPEIPN TV D, BFICHRET 2 THICODWTIE, BRI - e
(2010). JIIE (1977) & ic, BUZ [HEFTEH] LW RELRFEYTELDHOEN TS, Hifie
BT ¥ 8D3BH D TIE RS ) Do WIZ, BRZEBEOBAL LML ED T <,
JEAZ BT 725 -3 K — 4 o [ | F 7213 TS 1L5 2 |B3 128173 5 75 2%s], [3), [f],
[x], [ts], 8] TH AEE. Z T EREDL ) LD THLPEELDEDXRIIRT, ¢l
Witk %, 3R —X%2RT, B, BREVPEET L7 —AZO0TE, §TI [EFELREE ]



ELTHNR T W ERNEATIREL VRSN TWADT, T TIIABLTH S,

[i]7o /x_kttsts
(= ¢ /8 _kttts
[i(]7 o /t8 Kkt 15, ts, #
[i]—[]/x s, f
[i]—[1]/8 s
[]—[1]/t s, f

SO ENL, [BET HEE] Okt 5 Ik, [t], [8], [ts] X O[#] Ty [#]d 75 M BHEAE?]
MR EABEIX VT NSNS E 2 TETHL T DD D 5, —F. [HFELT % B
DEfeEIE [s], (L [T SHLIEMEEZEDLLZVWTETHLZ LD D 5,

ZIT WISV Tl 23 [ESLT 2] BEOMBICEL L FEOMENE (£
continuant) (275 H L Ca7z\e [BidE ] 7213 [HEEAT 2| 5 ICHITT 5 T80 BE
B BESOWA IS 79 A (+continuant) & L. PASEE OBAI#kGiEEY ~ 1 F A
(-continuant) & 3%, F 72T 5T EH. BEIETORA IS 7 A (+continuant) |
PSS, BIEE R OR—-AD0WAIL. B2 OGE 4720, #ilE% ~ 1 5 X (-continuant)
EF 5o Bl ZIE. [fUsumalld, AL L 72 BEE [UNSEATT 5 F &2, Hied 51 &2 s]T
HhH7zd, (+. +) Thbo [sterulld. Bk LR 12047 2 THDs]s B d 5 FHHt)
ThoizH, (+. =) L35, COFEREHFBEMAZDDD, WA—TVDFEK5-5, £5-6T
Hbo F5-6I21E. BATTFEDIK, [pl, [(IOHmEDEETN TS, [K], [p], [(]TIE THE] 134
CaWh, EOX ) BEETHERLFE LTV E2MHET 4720, TNHIZOWTLHIFZEOR
RO E A 72,

COHRBEIZL T, R5-56WEN%R L), ETOHBEIIBWT, [T 2] E
IZHRATT A FEOMGME (+), BT 2 FEOMEEIE (=) THEI EIbhoi,
[kan-of-fUtari]ld (+.+) 7225, 2AUI S XD B2 BY [ FHi#lw] & [T A ORIZKR—
AW H LR HELFEETHAL2D (kagnof#fUtari]) . BT THZ[f]. BT, 0%
R-XERBEE, IhbF (¢, -) THLERDLIENTE D, DR, Bloch (1950)
ARL L7z TREEBE ] &, ke’ (+. —) LW BEZROFHICRINZREICBNT
HELTWEZ ENbhb,

WIZ, £5-6006, [HFELT 2] BHEOFIRICH 5T HOMHIEIIE, TIUTEHELH
QIR Zahoize (F0+) (= =) (+. =) (= +) owIFhd b, 72720, (+.-)
& 72 A DI [kes-slte] & [kan nof-fUtari] D 27217 Th b, LHL. TO_DDFKELIE. Bloch



x®5-5 [BSOHE] :

I 1% O F & DRkt

*5-6. [BEDERL] : FIROFE DMK

[s] [s]
sekeetinenu skating (+. —) sUsumu advances (+. +)
seteru throws away (+. —) sUpepéi sour ({2 & Dni)
soodes+ka Is that so? (+, —) .
sokosi alittle (+. ) il
™ - ke§eslte never (+. )
setsiimu steam (+. —) -
. ; §lkekéne judgement (¥ D)
uisekii whisky (+. —) ——— S
- - §I35oku unemployment (e DRI
arimas® there is (+. —) o .
— - Slsei municipal government (+. +)
sanefuranesiseko San Francisco (+., —) St knew =0
. §Usai supervision (+. +)
[3] §Usei alcohol (+, +)
§ekata way of doing something (+. —) utsekiiglsa beauty (+. +)
§ekimono carpet (+. —)
$eta tongue (+. —) fl
Sotawa as for the place beneath (+. —) fUsuma or hUsuma light opaque sliding door (+. +)
Sotdi seven (+. —) fUtetei scarcity ({3 D)
$etawa as for the tongue (+. —) kagenofefUtari two nurses (+. =)
[ went to bed with the kanen6fUfetari two nurses (+, +)
médooaketenemaseta . (+. =)
window open.
arimageta there was (+., —) [ - -
T low . O xifu or xIfu skin (+. +)
xIsomeru or Alsomeru | conceals (+. +)
[f] [ts]
fekuro bag (+. —) atsUsa thickness (+. +)
fetatse two (+. &) hatsU§imo first frost of the year (+. +)
RO overnment of an urban kUsesetsUsuru refracts (+. +)
frisidzi fg)refecture () atsUsa heat (+. +)
fetsuuno regular (+., —) ;
gofekuya drygoods store (+, &) (]
nifeku two sips (. t§lsei topography (+. +)
ot arows fat (. hatélfl’}rﬁn' eight francs (+. +)
fdhako two boxfuls +. 5 hat§Isénetsi eight centimeters (+, +)
fekimaseta blew (+. &) k]
kagenof-fUtari two nurses =) kApepa (or kapepa) raincoat (R D)
kanenofUfetari two nurses (+, —) KAtste kitchen (R D)
kIpepu ticket EF D)
[x] kls*s00 good news (5 omi)
x*to person (+, —) klteto surely (i35 D#if)
x*t300 flying bird (+, —) kOpepu (or kopepu) glass tumbler (& o)
Yetsudzi sheep (+. =) kOtt3i this direction (35 DRl
nixeki two (animals) (+. —) kUsesetsUsuru refracts & D)
wekti low (+. —) kUsa grass (=, +)
et one (+. ) kUtetaku trouble (R D)
manenénexetsu fountain pen (+, —) kUt mouth (=, =)
kUtsu shoe (=, =)
[ts] klfu contribution (=, +)
klsa train (= 1)
fetatse two . ) klta came (= =)
hatseka twenty days (+. —) oilta woke up (—. —)
its*ka five days (+. =) kUse$dneor kugeone | cushion (2 # O i)
tsetsi soil (+. ) deklta was possible (—. )
itseka some time (+. —) kAkéru hangs it (= —)
métseto if one waits (+. —) kOkoéro heart (= =)
tsetsimu wraps (+. —) kls6ona seeming to come (=, +)
Tetotse e (+. —) kUtabiréru get tired (= —)
kiotsekéru pays attention (+. —)
utsektsIsa beauty (+. =) [p]
gimepUku uniform (=, —)
(1] ?p-plki (or ipepiki) one (.animal) (= )
ipspUku one sip (=, =)
hatge eight (in rapid speech) (+., —) plkekoro piccolo (— )
kut§eki decayed wood +. =) plietsaa pitcher (in baseball) (=, —)
8181 father . =) pltsapltsa splash (=, —)
§etstidzo good order (+, —) pAkurito in one gulp (—., —)
matseto town and (country, etc.) (+. —) pOkéteto pocket (—, —)
tekara strength (+, —)
kat§stoosu wins through (+. —) [
matiekara from the town (+. =) tOkoro place (= =)
tAkekYuu pingpong (=, —)
tAkai high (=, )




(1950) DEDELRIZFIET 5o

(56-1)
[1]: after [t3, §, x, 4] and before [s, §, f] or any long® voiceless consonant; or after [p, k] and before any
voiceless consonant, long or short.
[U]: after [ts, 8, s, §, f, h] and before [s, §, f, x, h] or any long voiceless consonant; or after [p, k] and
before any voiceless consonant, long or short.

Bloch (1950:103)
(7R
& 85, 8, x, A]DEDPD[s, §, ) EF I EFOEFHFORTAEL S, b LLEp, AoRIr2OE
FIZED L FETOMEFHFORTEL S
[UNE. [ts, 88, s, § f, K] OBEDO[s, §, f,x, W FZFEFOETFZFORMTEL L. b L iEp, k]D
BHAOREICHDLLTETOESETEORTAL %,

ZDFLIRIZ & 5Ty Bloch (1950) (&, MEFALEEE(L, [U1D &5 1 ]s, §, £, x, h] & Vo 72 B
BEIZEONL LBRRTWELZENDA L, DF 0., [K[tts]D & 9 % ASHZE D T & 255kt
T oA EAELREE, [URBNZ W, $2bb 0T RTIENRET 2L W) 2 eThHL, T
% & [kes-3lte]ld. [kes-§-te]. [kannof-fUtari]id[kannof-ftaril& %2 2 RETHhH, ZDH7-0 I
SERI AL L 2 ATH Do

Db Z &5, Bloch (1950) 25ftik L7z B RRRICA OGNS [REoES{L]. [HEO
X RO LD REETEL TR,

9. [REOESL] X, ROTEVPESTEThLGEIIHAET 5o Witk H Ok
HEOFEIIIEDE LV Lo TES-6IZAONLEBY (+. +), (+, =) (=, +). (=,
—) ODWFNRHHND B, 72720 (+. —) 1T [ke§-§lte] & [kannof-fUtari] D DDA TH 5,

+V ) )
{—}—high } — [—-V] /[ — voice] _ [ — voice ]

—Ji THEORE ] 3, kit [R50 E L] PELLZRETICH > T, FICHIRO &
OHffEEDS (+. =) THLHEITHZFIZEL S - 2721, BRI E D E L 2581365 &
%% %o Bloch DX 9 ZIEFEFHHIZE > T (+, —) THAHHLEIIE, BEPHEL, FEHLTD
ol XHIHIZ 25 L) TH %,

+V — ¢ P —voice —voice
+high +continuant | — | —continuant

64 long, short& \» 9 I3 % Bloch (1950:94) (3K D £ 9 1Z%EF L T\ 5 : A segment that contains the quality Q
(syllabic quantity) is described as long; a segment that lacks this quality is described as short. A long segment is one
that constitutes a syllable by itself; a short segment is one that does not. (iR @ AZ K T 2 HERQE FroEH %
(Bl QeFzvndbor [Hw] EEBT L, RUERIE, ThES THEZBET 205, FuEHREE,
ZNHETHIAEWRTE 2\,)
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B 7 Hi. Spoken Japanese® gt
SHEARFE D [Bid] & [kl 2. FEEIZATTRO LD IZHH L Tw b,

(5-7-1)
When the vowel i or u stands between two voiceless consonants, it is usually voiceless too, or else lost
completely. A voiceless vowel sounds like a kind of ‘h’. If the first of the two consonants is & or p, the

vowel i or u is more likely to be voiceless. If it is 4, s, or ¢, the vowel is more likely to be lost altogether.
Bloch&Jorden (1945¢:109)

(HED) B & u PERTFEOMICHLEE, BE & u b —HRICEFR{LT S, FE%EL
bbb, EERTE PO—HOLIICHIZE, LSOO THFDR LD kD p 25,
B & wid TEESIL] L. hs, T3 r THIUE, BFR>EEICHEATLE ),

8. &

— I EOEFALEMHIN LG DS B RS [FEDEET 2 I HRIE. 2 F TIRHLC,
SIS SRS eSS TS ST S T OB RS (S TR R A BRI TA
LbEEZONTE, 858 TlEBloch (1950) 25tk L7z A ARGEGH LKL E b & 12, M
FEHELEVOTH, ZOFEDPROMBMEDOHEIZ X o T [ 720720 [hE] 725720
EVHIMZZHIIRDEN) T EEER L TE, 72720, 2O L3468l DOEFELL S
DEERIBET. ZOBEPHRBEEIZIIOVWTEZLIETHLONE ) L. 5% LV
COBEBIEL TR ITNE R SR WEAS ), LA L, A%< & BBloch (1950) @ X9 7%
WEEHEEICE 5T, HAZORENED LI ICH I ZTW 500 %R L2 0kamE. HAE
ERED, HAFESFE 2 EO L) IZHER L TV A& 0T 5720 0RMETF— 7 28244 2 &
DTHhbo

<HFE>
RIS Lo SR ORS00, U HIEh 5% D2 L% T8
RN ZEE L7z RELTHEHH L BT 9§,

<fFRe>
555 B3, M (2014a) ZMMEFTIEL725DTH %,

— 101 —



%5 6 #. Bernard Bloch®DiGH DA © 22 % 5. 2 72068 % 725

E18i. LIS

Bloch (1946a) #SRtak L 728y oG HFwIE. B 2 BEEE)E & T B 1201 2 i Bwn»T
e b D270 HOHEHGmIE, TOROHARFBHREOREEL Lo F-oTHBF TR
Vg

BlochD{li HF ML OE FIZ. £ D &) BRMBIEN H > 7D %D 2 L H AEOH
HWTHb, ZOFRD & LT.Suski (1942) .Bloch (1942) .Henderson (1943).Yamagiwa (1942)
WCEHT A, SNHIEWITNLEIFTOT A I THEEINZD, TNETHEROTLRLE SN
TIho72bDIEN) THbH, T L72iiges 5. Bloch (1946a) & 1 4 FHiDBloch (1942)
T, BEICREEEE]. TEEEIcS kL CWw/zZ &, Henderson (1943) A%, FHEIEIICDOWT,
BRI ETTETHDLLERL T I L, INFTHALN TV RS 728 LW A
RERDLIEDNTEZ, WRTOT A A THRSNZZAAREMEZHEEL . HEEO T X)) 7
TOHAREHFIZOWT, 2O—mzWo»IT 52 &, £ L TBloch2 B HATHEHEF I
EDQL)EBE L2hEPSNIITHI LI, B6EOMAEDERIIFZOOLNLIDTH 5,
B, COMRIZBWTHEHT AHELZ. DTOX ) ISR —T %,

arE + I IR

S

Stem + Inflectional ending

Base
giE [t ] ZflicE s L.

FEER yom + (G HEERE i

FEH: yomi

2 8. Bloch®EENDERHR
55 115. Bloch (1946a) DOEHFFARR

Bloch (1946a) (X, 10fEEHOIGTHIE £ b OV EFITH D L EFTL T b, BiF [AX2 ]
ZBNCE B L. RO LIS B0 [AEXD ] OffFRIT ‘abe’s FHRIINA 7 ¥ XD RITIRE
NzbDTHD, B, Past indicativer* 5 FTOTLDIFHMEHERE 2oL vy Tl L T
Wb,

Non-past indicative [ FRE K E LI 66] tabé-ru
Non-past presumptive [ FREEHERIE ] tabe-y6o
Imperative [ HTE] tabé-ro/tabe-¢

65 TOHRDIE. FEEDNEIZ ta, -taroo, -tara. -tari, -te T, WIND t ELLEFTF > T b, t HFld. HEZH
iﬁt@‘éﬁﬁfé THb,

66 [ ]W@Elzk.m A - AT —f, MeR—EEER (1975) THEDLNL TV L HETH 5.
67 YuikRE, ¥, BhE [ L) iogksinb,
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Provisional [ 541 ] tabé-reba

Infinitive [ ANEFIE ] tabe

Past indicative [BEEEFIE ] tabe-ta
Past presumptive [BEEHEEI ] tabe-taroo
Conditional [ 512 ] tabe-tara
Alternative RSN tabe-tari
Gerund [ By ] tabe-te

Z DO10HEFE DG I A 6| Imperative® [\ 72 9 FHEHIZTEH 3 2 O DSIE %R, Imperative &
Infinitive & B\ 72 STEIIEH T 2 ODEFE (- 5) ThHH LWV,

Z ZINegative (FE. 2 % D tabe-nai) 235 TN TV 722\ Z & D3 BlochD 53T DI TH %
BlochidNegative . B2 6 JRE L2 EAFAO TN EDS T TWb, ZZIZHENLLW
. B2, e, 8. WREIE. B IEHE TIE% CIRETZ & LT, Bloch (1946¢)
THhbL b,

Bloch (1946a) @ & 9|2, BFi & 5B L BRI 7085 %, HAGEOBUNZ LB LR & <
TOHIeND LIl ot —OIIREHE, 2 TEBFETH S,

Bloch (1946a) &, FFEBEIRIZ RO L HICHH L T2,

(6-2-1)

The base of a vowel verb ends in -e- or -i-. The endings of the inflectional categories are added
directly to the base. For the imperative there are two forms, a longer and a shorter, the latter with zero
ending.

Bloch (1946a:100)
(%ﬁ)ﬂ%@ﬁ®%%@@#+f%b%oﬁﬁ% AR, FERRICEIEIR b armiIZId
TOOENH) . RO EHNL DT, BEFTHEEFEEITH S
mmhﬂ%@)u‘?%@ﬁ%W®i0:%%LTw%o

(6-2-2)

The base of a consonant verb has two alternant shapes: one that appears in the name form and in four
other forms, one that appears before any of the stopped endings. Since the second alternant is always
one syllable longer than the first, we may speak of a SHORT BASE and a LONG BASE. The long base
is predictable from the shape of the short base, but the converse is not always true; accordingly, verbs of
class II are classified in terms of their short bases only.

The short base of a consonant verb terminates in one of nine consonants.

Bloch (1946a:101)

(HF) FEEFAOE®HIEL, ZOo0RKBERERD, —0ik, REBCLWODOEPIZHNL LD
Ty ) = DRHHEGEEROWMICENLI LD " TH L, BEOEBRIIFICHEDOERLY 15
WO T, Rt SaEs LTSN, R AEFEBROE» O FUTRRZZA, i3l L b2

68 JEMEEHILO 2:
69 JREEHEER., aak. SMHE. AEREONSDZ L,
70 BEEBIE. Lf?ﬁ%ﬂ; FME. BIE., BRFAROZ &,
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)TV L7zt THEBEEIL, FREROBIEOADP L HE N5,
FHEEFOFERE, LODTFED) bO—2THb D,

COFBINIHERL, BE [FEo] 1, RO XD IZHEHT %50 EA 5 518, Non-past indicative
7> S Infinitiveld. JU7E# ‘mat’, Past Indicative” & Gerund ¥ T3 E7E# maq " % #2,

Non-past indicative ESEESEEHAIA mat-u
Non-past presumptive [ FEEEHERIE mat-60
Imperative [ ] mat-e
Provisional [ 54T mat-eba
Infinitive [ AEFIE ] mat-i

Past indicative [EREDIE ] mag-ta
Past presumptive [BEHEEE ] maq-taroo
Conditional [ &M magq-tara
Alternative RSN maq-tari
Gerund [ Bh & ] mag-te

FEBAOHHERE, RODTEDS bO—oTHbL & SNoH, FTHOMER. Bl
BOBIRZ DV TR LS OB T Th 5.

(6-2-3)
il RREE | R

“t- ~ -q- matu base mat-/maq-
-~ -q- naru base nar-/naq-
“W- ~ -Qq- oméu base omow-/omoq-
8- ~ -si- hanasu base hanas-/hanasi-
k-~ -1 aruku base aruk-/arui-

=v72 <z . . v
-g- ~ 17" is6égu base isog-/isoi'-
-b- ~ -n'- erabu base erab-/eran’-
-m- ~ -n'- nému base nom-/non’-
-n- ~ -n'- sinu base sin-/sin’-

Bloch (1946a:101)

MR BEERFE. FEBFETENENRD L) IR S,

(6-2-4)
Vowel Verbs Consonant Verbs
Non-past indicative -ru -u
Non-past presumptive -y0o -00
Imperative -10/- ¢ -e
Provisional -reba -eba

71 QEREERL TV A,
72 Vi, RICHEENES Z EERT
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Infinitive - -i

Past indicative -ta -ta, -da

Past presumptive -taroo -taroo, -daroo
Conditional -tara -tara, -dara
Alternative -tari -tari, -dari
Gerund -te -te, -de

Bloch (1946a:109)

Bloch (1946a) (&, ABANEE] & LT, RO 4HEHZ DT 2o
(1) FEED’=2dH 5 b D: kiry, suru  (B) ki-ru, ko—y(')o ki-ta
(2) FE L RSB OMRINY - E R0 0 ¢
(3) BEEEE & T EEE OREZ RO D O ¢ -méasu (W) -masy6o & -mésite
(4) FEREOREEDAHANTHER 2255 Z ##2 b @ * kudaséru, nasiru, ogsyaru, iragsyaru, gozaru

LI _EAS, Bloch (1946a) A%ik «t@ﬂ@@%% TLHIZFE L D72 DTH D, Blochd

HHmE. AT 4 525w L7 5I2B8WCIEFICHHizbDTH o7,

(1) Bhid % 3B LGB ﬁ@ﬁtto

(2) (1) DR, ﬁwﬁm%ﬁiﬂﬁ@ﬁt%ﬁ%ﬁwzﬁﬁﬁﬁé:&%%%Lto
(3) (2) ®H5., FEEBHFHIIEROMEICL > C2HBEOFERLFEOZ L2 EM L /2.
4) 3) 955, %i%ﬂ@ﬂ ERIINODOTHEOVTNLTHD S Z & 2L 72,

(3) & (4) BHASLPICR o722 & T, HARBFEE L, BF 0BT 72 BRI
THEIEDNTELLE )R- 2D L1EBloch® HARFEHBTNOKE LEHBD H HD—>
Th5b,

ZoH b5, (1) IZ2WTld, JBAThIgE & L TShibatani (1990) %% %,

¥ 218, F*1THFE — Shibatani Masayoshi—

(6-2-5)

The inflectional paradigm that is adopted in the traditional Japanese grammar dates back to the period
between the late eighteenth century and the early nineteenth century, when the grammatical tradition was
being developed by a number of able scholars such as Fujitani Nariakira (1738-79), Motoori Norinaga

(1730-1801), his son Haruniwa (1763-1828), Suzuki Akira(1764-1837), and Gimon (1786-1843).
The establishment of the present-day six inflected categories goes back to Gimon’s work in 1833. The
contemporary designations of the inflectional categories are also largely due to Gimon.

Although not all inflected words have six distinct form, the traditional grammar recognizes six

inflectional categories since some words have six inflected forms.

73 HIEBAKTH D L T HEHFAOEEGR~ %9;%$+@E§1+i k- ~ -i-& 72 % Bl 2 \Xaruk-v/arui-tas L% L
ikulZ D88 — % &5 ikuligtak 7
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[R6-1. Inflectional categories of Classical Japanese]

die’ look at’
Mizen (Trrealis) si-na mi (m-i)
Renyoo (Adverbial) si-ni mi (m-i)
Syuusi (Conclusive) si-nu miru (m-iru)
Rentai (Attributive) si-nuru miru (m-iru)
Izen (Realis) si-nure mire (m-ire)
Meirei (Imperative) si-ne miro/miyo (m-iro/iyo)

Shibatani (1990:222 FEOFHFI1LEEH)
(HER) SGESUEDOWEH ST 7 A4 2218~ 19D A2, B hL4amE (173879), &
fEERE (1730-1801) . TDET-Th 2 ASEERE (1763-1828) . #iAME (1764-1837). 3% (1786-
1843) (BEfE: WEHEM) L Vo H I L > THELNTE 2. BEORODEN A 731 —
DOEILI83E DT DL TE 0 DIT Do BAEDTEH A 7 ) — O AMII KR FE M1
L5, ETOFEHENANODOEEFREODIT TR\, GEEIIADDERIE FOENH
720, AODOEHA T T) —%2BOT N5,

COFECEDOTER A 7 3) =13, HERUETIRRD L 9 122183 %,

(6-26)

In the course of development, certain inflectional categories fell together, and a large number of
auxiliaries, especially those expressing conjectural and aspectual meanings, atrophied. The inflectional
paradigm of Modern Japanese is normally given in terms of the six classes shown in Table below,
although the conclusive form and the attributive form are identical for all inflecting parts of speech
except for the copula da, whose conclusive form and attributive form are da and na, respectively.

[R6-2. Inflectional categories of Modern Japanese]

die’ ook at’
Mizen (Irrealis) si-na mi (m-i)
Renyoo (Adverbial) si-ni mi (m-i)
Syuusi (Conclusive) si-nu miru (m-iru)
Rentai (Attributive) si-nu miru (m-iru)
Katei (Hypothetical) si-ne mire (m-ire)
Meirei (Imperative) si-ne miro/miyo (m-iro/iyo)

Shibatani (1990:223-224 FOF 5 135EH)
HF) OFESCEAZIOBE T, HLEAL T T —1d—2I8K L. £ oM#iE]l. LY
DIFHERR 7 A7 POERERBAT 2%  OBBFEIER L7z HFEHREOIEH/S7 54
DI T ORO L H IR, IR EERBIEFR U E o7z, 7272 LaEa T (B
) IZOWTIERRIETRIZ T2, @A T2 L)V REZBER S,

F6—-27TlE, [sin-ul TIEZ% L [sinu) EHHIESNTWS, 2O IZD\TCShibatani (1990)
WFRD LD 12T WD,
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(6-2-7)
Though never explicitly formulated, in the conception of the traditional grammar the Japanese verbal

morphology involves the following composition of elements:

Root + Inflectional ending (+ Auxiliary) | (+ Particle)

Stem

Whereas certain inflected forms (e.g. the conclusive form) occur without any auxiliary, some others
(e.g. the irrealis form) always occur with an auxiliary; and still others (e.g. the adverbial form) may
occur alone or in combination with an auxiliary. The conjunctive particles are called for when a clause
is conjoined, and they follow the inflected form. (Remember that auxiliaries also inflect in the pattern
of the verb.) In this analysis, then, the inflectional endings are considered to be a stem-forming element,
and the auxiliaries and particles attach to the verbal stems, never directly to the verb root. [HH]

A major problem in the traditional analysis is concerned with the identification of the root and the
inflectional ending. The traditional grammar identifies the first portion (the portion before the hyphen
in Tables 6 — 1 and 6 —2) as a root and the rest as inflectional endings. The idea behind this is clearly
the notion of segmentation utilized in the morphological analysis of structural linguistics. However, the
transliterated forms in Tables 6 — 1 and 6 — 2 show that the segmentation technique is not quite rigorously
applied, for one would think that the root should be identified as sin- rather than si-. The reason for this
unhappy situation is caused by the syllabary writing, which does not allow one to segmentize a syllable
(i.e. the sequence of a consonant and a vowel) into two. Thus, for the irrealis sina, the kana syllabary
representation gives us two kana units of si and na, and as such the latter cannot be segmentized any
further. Particularly troublesome in the traditional treatment are those forms such as miru ‘look at’,
which consists of only one kana for mi in the irrealis and adverbial forms. If the root is identified as mi-,
then the endings for these categories will be zero. In order to avoid this situation, which entails a case of
auxiliaries directly attaching to the root (unless a zero morpheme is recognized), the traditional analysis
includes mi- in the inflectional endings, which, however, leads to an analysis in which there is no root !

Shibatani (1990:224-225 £ OFHFH135EH)
(HHERD) BURIIZIZERB SN TR 0SSN 7% 30EDF 2 Tld, HARROBF OIERIC
EUFOBRER N E TN T 5,

A+ AR (+BEE) | (+ By

AR
b B (BIZITHIETE) 3BEE 2D TICEL L2 H5 50 (FIRITRBE) 135
BB D o (ZAh0b o GERE) ZHMTH, BIEEI 2o THA L 5o bl 35
0% CEIZEE SN IEHIBICRGES 5 (WBE A, 8585 — > O X9 120§ %0)
CORIIZBNT, HHFERI, RN 2 EER L AR S, BiEhE & B3 8 oFE &
I 2 EATE DA, R L TEEERIIIN 22,

74  Shibatanild. ARIFZETrEREE L TWAE D% root’, stk & LTWDLH D% stem’ & Fal L TW A A, FiliER
TlX. COMEOMHEER (fF 6B L. 1ZULDHID) o TB L,

— 107 —



B 2 SR O R & % L, G SRR O —HUIE b 5. (B0 TIEIEFH
DI (F6-1L6-2011 7 2 X VHIOHG) Zikms iz L, ) ZiHEHER L AT,
COWRIZHHEZIE. SEBEORESIHEDN TV ESEHDOEZ T THDI, L LE6
—1.6-200—vFKILTIL, FBHFILsI-TIE R (sin- & AL ENERETH LN pHiT 7 = v
I DA SN T v, ZOARFELRRIOIEE L, TEFE (B08) Rl Thh., #hig
HH (DX ) FEEEOEM) OIS EHTAZ L EFSI VNS TH L, L2 o TR
I sinald. KL ELTIE [si] & [nal OZODHNDE 2 5N 505 $F [nal 1 ZFNLL
FAEE NV ERIZR o0 T 82 [miru D X 9 RIEIE RIKIE BT —F O 4% [ ]
Thbo % [mi-] EALHTE, CNSHT7FT) —DOEHER YO L5, (POREER
RO WIRD ) FERICEEDEFESHMSNTLE ) FREBLE 2 LD, TN #IT 572012,
EAEAH T [mil ZIEHERICANZ, LA LZOGH TEIERTZVE VI HERICE
DOVTLEIDOTHD | (ROFHIIEE)

Shibatani (1990) 12X A&, ZORBEIXINHZERIC L > TREERT S,

(6-2-8)

[--]following the pioneering practice of Yamada (1908), point out that, if these forms are
Romanized, the roots and the endings are clearly discernible, e.g. m- being the root and -i being (part
of) the inflectional ending for the verb miru, as in the parenthesized representation is recognized, the
segmentation of other forms such as sinu ‘die’ would be called into question: i.e., why shouldn’t the
irrealis form sina, for example, be segmentized as sin-a, with the sin- portion and the -a portion being the
root and the inflectional ending, respectively?

Shibatani (1990:225)
(#iF) HH (1908) DIEERAIBIFEIZ > Ty kD & 9 Zfafnirbhzze b L, 2oz o —
YEFELTIUL, mARER TR TH ) R EERIVS LIRS 6N, 21
35E6-126-20 () TRL7ZLIICH S, L L—Hu—~<vPRLPEHIND &, I
DIy Bl 2 Esinu® & 9 7 b ODOGEINZEEPEZ S5Nze 2F ), Bl 2 ITAKKIEsinaldsin-a
EEI S, sin-DE E-aD I ENENFERETEHFERE AL ENLERETIEI R WD ?
(ROFTIIEH)

Hr LWt EA AT AL Ty < & Shibatani (1990) (X384 L T\ 5,
(6-2-9)

Since Sakuma was not concerned about correlating the inflectional forms and categories of Modern

Japanese with those of Classical Japanese, eight newly labeled inflectional categories were proposed.

‘die ‘look at
Basic form sin-u mi-ru
Formative form sin-i mi- ¢
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Negative form sin-a mi- ¢
Hypothetical form sin-eba mi-reba
Imperative form sin-e mi-ro
Future form s$in-00 mi-yoo
Determined form si-nda mi-ta
Suspended form si-nde mi-te

As evident from the above table, segmentation is applied fairly consistently, thanks to the Romanized
transliteration, expect in the last two categories.
Shibatani (1990:226)
(HEER) EARIE, BIRBARGFEOHEHAE L EH 05z, HHRFEO S O LBESIT 5 Z L I12H
LD EFFIZ 072720 ADODFHLWIERA 73 — 2% L 72,
COENPOWLN LI, O—<FRLEOBNT T, HR—E LZOEENHVw SN,
722 UIRBEDOZ DR

DX I AEA M EZsi-nde,si-nda kL 72728 GEEEA sin- si-D D27 o 72, Shibatani (1990)
W& Bbe, KD ER—E LAOHITEE, Blochll £ - TRET 5,

(6-2-10)
Such consistency is obtained in the analysis of the American structualist Bernard Bloch (1946), who
applied the technique of segmentation fairly thoroughly to phonemically transcribed inflected forms of

verbs, adjectives, and the copula.

‘die’ ‘look at’
Non-past indicative sin-u mi-ru
Past indicative sin-da mi-ta
Non-past presumptive | sin-0o mi-yoo
Past presumptive sin-daroo mi-taroo
Imperative sin-e mi-ro/ ¢
Provisional sin-eba mi-reba
Conditional sin-dara mi-tara
Alternative sin-dari mi-tari
Infinitive sin-i mi- ¢
Gerund sin-de mi-te

Shibatani (1990:226-227)
{HE) mHio—EMix, 7 A1) B OIS F RO FEBernard BlochlZ & » TH 54172, Blochid
B, BAR. oo (B OEHELY. BRMNICEEICATICRHRT 57200587
7=y 7 xIH L.

DL E. Shibatani (1990) 25481 CTWb X )12, BF 2 EG EERICOE TAZ L2 LZE
IF72D1EBloch TH V) . HBIMOSFFHEFEP LB VFHEiZ1F TV 5,

% 3Hi. BlochDERABADRE
KIZBlochDIE GO RAZLIZ, ED XD e N ORI 8 % 5 2 TW D D)% 52
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LTWE, 63 2855 2 TEE L7 X )12, Shibatani (1990) (&, [LIFHZZMEANEH
WEDH TR LAZEORE 2B L T A5, ZoIlHZEIE., BREZ 8L
TV L BRTWBIIZEND 5 P BHREMIIHARE L —D>OFiEL LCEMN»H/ZEL . 10—
RFPCHRLIERWDO AN TH 5. BIHOWRIET A M2 b7, Chamberlain™~#t o %
2 CARMFECTIX. Blochif HFBLOBFRA ML FHRY & LT, (Lo BRE. ILHZE#E,
Chamberlain DG HFRAED L) b DTH - 72D % HFET 5,

K2, Bloch (1946a,b) % HET 5 I2H 72> THRIL- /2FE L L THIF 5 11T\ % Henderson
(1943) & Yamagiwa (1942) #Z8 45, INHIEWFN O TO7 2 1) 7 THS 73
ETHLDY, CNFTHTOMELRLINTI oz, P51, 1HHZEMER Chamberlain &
L TR ClE 22 vy Henderson (1943) (d11IH & Chamberlain @FFZE1Z, Yamagiwa (1942) (&
IHHAREAB OWFZEI, ZNEIUEE L T2 Th b,

72, Bloch2'BEEE L7257z 012, T ETELHY) BTSN TI o 7zSuski (1942) O
. Z1UIH 3 %ABloch (1942) OFFFEDL KT & 720,

Suski (1942). Yamagiwa (1942). Henderson (1943) |22V Tk, #on—fkED L) A
WTHo7zDn, WFTOTA)ATED L) ZHEBEEVITONL T Z2ONIZONTYH,
DU TWIT UL EE Z TV 5, LUTIEBloch® EBINIZEZ XIZE L D720 DTH 5,

SY s (1873)

! T
22K (1908) Chamberlain (1888)
! T !

Suski (1942) Yamagiwa (1942) Henderson (1943)

\ l |
| Bloch (1942, 1946a) |

7 B+ Bloch(1946a: 97) 1% ‘The material in this paper is derived mainly from my own notes and
from my colleagues” (FHFR : C OFHLOEMIX, FICHFHGD / — M EFEELZE2LELN
72D TH D) EBRRTHY, FHAMIIBloch?d HAFEMILIEHAGEA > 74—~ > M LOXF
PO RR EN/ZD DTH D, 7272 ‘The following books have been useful for reference’ (FliFER :
UTFoFEHIZRIMET 250 THo7) L LT, BREDOT XY B TAFHRTH o728 7%
WEERR LA BITTBY ., Z20O—22 Henderson (1943) TH V. Yamagiwa (1942) TH %,
P RNZBI L 12HED EOREBlochlZ & - TRIZIZL - 7207013, b IERHAMA \e A
geld. HETE) LIRS L 72w ) T E 2R ICHEE W,

B1E. EEREOERR

B R (1850 ~ 1888) &, k@i ORI T, HHGHMEH £ DI8T0F IZFEENHF L.
FAFLIZ & 5 FEFEEFEGR IO L CBaba (1873) %% L 72, Baba (1873) &, BjFl 2 kD &
IZHHL T 5,

75 4R (2008), pp. 65-66
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(6-3-1)
Verbs are divided into three classes. The First ends in u, as suku, to like; the second ends in ru, as
kangayeru, to think; the third ends in uru, as suru, to make.
) BEIE=2D 27 7 A5 5, 1 HFHIZsuku DL ) ICuTHEDLZ IO, 2FHIZ
kangayeru® £ ) IZru THHAHH D, 3EHFEHITsuru D L) IZuru THEDLLLDTH 5,
Baba (1873:11-12)

B0 3 5 HIZ oW T, 4R (2008: 68-69) 13 [ X8F 0 3 5 8EICB L CHE LT
L DO G 2T 2 LIl TEHOHARBREOEN 28 L7z] LmdFHL.
ZOREFEORERY [TANROT =2 A - b7 h 52172 & 8_T w5, Baba(1873)
DY B, BE (17 ] OFEHAOATIMYIBL T, $LO/LDODLTTH S,

(6-3-2)

Indicative Mood

Present Tense

Watakusi wa ik-imasu

Past Tense

Watakusi wa ik-imasita

Future Tense

Watakusi wa ik-imasho

Potential Mood Present Tense Watakusi wa ik-emasu

Past Tense Watakusi wa ik-emasita

Future Tense Watakusi wa ik-emasho
Subjunctive Mood Present Tense Mosi watakusi ga ik-imasu nara

Past Tense Mosi watakusi ga ik-imasitanara
Imperative Mood Command Ike

Entreaty I-tte-okure, I-tte-kudasare

Infinitive Mood

Iku koto

Indicative (Negative)

Present Tense

Watakusi wa ikimasen

Past Tense

Watakusi wa ikimasenanda

Future Tense

Watakusi wa ikimasumai

Potential (Negative)

Present Tense

Watakusi wa ikemasen

Past Tense

Watakusi wa ikemasenandara

Future Tense

Watakusi wa ikemasumai

Subjunctive (Negative)

Present Tense

Mosi watakusi ga ikimasen nara

Past Tense Mosi watakusi ga ikimasenanda nara
Imperative (Negative) | Command Iku-na
Entreaty I-tte-kudasaruna

Baba (1873:12-19)

EHZEFECHH LI L, BRFEZ O - FTHRL L2 &1d, Baba (1873) ORKE %3
TH 5o HHIE D Indicative MoodD £ 9 12, TERDKRNIE, HAHE L o zpHHIZE bR
BWHI LW DEHREL TWb, 7272 Imperative Mood @ ‘Tke” X Negative @ ‘Ikemasen’ 72 &%)
AL ML Cnzwilsd Ao, FHo—EEE ) Blr S RitidBaba (1873) (F
E22A4TIE R ve LA LBaba (1873) 788 [17< ] ZikuTld % <. ik-u& 57Hi L 72400
TOHARNTHS ) FEIIMEEDL S 2 \Ve ZOHIZBVTBaba (1873) 13w < FEffi s 5
REThb,

IR (2008: 65) 12X A &, Baba (1873) 132 0% L EREOMZEE OB CEHEMM I NDL, #
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|

DM E LT, AEINFEEONFEE 2 E 2 CHREOEZ B, R 258 LFEO
EFEOMIZEHIZIITE|ETH 7259 2 8, RUE) CEECH AW R & L T\Ww/2Z &, Baba
(1873) MWHEFETEHENPN T T, WA THR SN2 DICENOEREMZEE ICHONE 2 LS
Bipolzl =BT TN 5,

B21E. ILAEEOERR

856 A 2SS 2 HTE % L 7-Shibatani (1990) (X.m-iru® &£ 9 (ZEFH (F&H & BE O#EGE)
ETOGHIT A LTI L2 A E L CIHHFREEZ 2T T b0 4R (2008:66) 12 8 % &
IHIEEG 2 B L Tzl wn),

(6-3-3)

HAREIC CEEABT YT L2 L EHIcnign s 2 L 4@diL, HROBEROBNL Z L
R 2 1 E— /B ) . LT INEITIEADE I T L HASTHRORE R /-5 Lt
12, AARCGESRO MBI U7z 220X Lol LT, EFESEE FEE 2 M2 T
550750 LT, LFEEO FICKWARLZFHDE VTR IIERREZ £ — X057,
MLTZONIWED LOAKRIZIEE ST, EFEHEORKEANE L TREICREL TELI NS
L7 0 .

4R (2008: 66)

I OB E AT ICIEEER IO — v FEEMEDLIL T WA, ZIUIILHRTOFZEIZIE /S
NeholzbDTHb, 22Ty IH (1908) DEIEFHOIEHEZMHERL TB &7\,

(6-3-4)

FFOFERE—EIX T4] EoMEn7-2b0, Hofudd (V] #%0.

L (1908: 260)
(6-3-5)

PERDIEAMIROIEAR L T LNIFEICHTHEOMMZ ) & 2L ) THORFEEK
M. —B. B, TREOAEZG LD La ), P CIoRTHEICERE S [E]
EVARHERIEAICEY TET EIEHO RIZEE LKD) ., FEKRIERBIMERIE T —BE %8
BLT, —BRIZETOZHEZ Db, KRICDHZEE VWA E EEREWD I DARIZTHEIZSH
ICEND . SHEBEOFISTEME, F2ER, TR, E—B. T—ERUEKR L WG
Do GZOFNZR X, BADOE., —BIIX ETOZDI250725XL, Ll ThiZ, &
NE2O#E % DCHAORER & A3 OE R % 2RO Tk LT 2550 A% LICiER
EHET . DORTHFREICE D TIITIZIZ 6 A WA I LI BIELOBHE LTEET
VELRLDHFIZL THLAREBIZH L TR, STELFHEOHEZ 2 L THOREOERYT
—4HE, idd O LMY OFEZE£O TRT 7 S LORBA R TLER ZR D IIAED
Hph g,

Bar LX) ELCRUE, oL, 25 —E LS L6 LOGIBIZ T2 RIS
ZNERS
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BE O AfEE R R
fEE | G | FEERO—B6 5 R | EAE | EEE | BRE | a5F
U B # | (Be<) Sak. 7 7 1 1% T T
il (F¥2) In. 7 7 =t 7 % 7 T
=B (2k) K. 7 i A 75 7 i
—E ] (<) Ok 1% 1 1 % 7 1
T (%9) Yos. v T T 7 ™ T
—B s (%) M. ) A A ) A A
T | (5 K 5% T T % i T
HE, BETEESROEEZRL. FRFILGEROEEZ R L. FRAEIIHEMOIE 2RI,

IIH (1908: 258-259)
IEOGHTIE, O—YFETERRLETAIEICLoTHEEA L XFEE, LV OETLIE
W L7ze 72720 55 6 T8 3HIH 1 HO KX, kangaye-ruk 77 Hi L7z, ZHUZHEZIT TH
%] id mi-rw £V ) HEIC % S LA LILHIE m-ne £ 3 HT L 72D T, 2O RIZBWTESR L
IWHOGHEHI TR S NS o wAHIZBlochiZmi-ru& 78 L, € D5 EIHEDIL A
NoHNTWL 28I 5, IHHOHE L Zzm-iru & V9 7 Ei HEIX. RI2E %29 % Yamagiwa
RHendersonlZ b F7-HAoNA5DTH L, TO1 EPLLRTEH, IHHPWRIZHEMHO HAE
MK E LB 52 T o 2% ) DBVHIAZ LN TE S,

85 315. Basil Hall Chamberlain® ;& F i

Chamberlain (1888) (X, BlochZ¥19654F 12T e o7z & 12, IRREIIEEINTWAARTH
% ™, 7272 LBlochlZ. Chamberlain (1888) I2S K L72Z L 137 <. Bloch (1946a) %3 L 72
%%, Chamberlain (1888) IZH %l L CW 7z @ Tld eV, B Ky RUTHFITHI S
7zChamberlain (1888) % . ¥ T D7 X 1) & TBloch?SAFT 5 Z L IIWEETH 72D Tldhk
WL W) OPEFEDHENTH 5

Bloch (1946a) . 1% i % & < 12& 72> T Henderson (1943) AM%IZ3L o 7z & ik _T 2 25,
% ®Henderson (1943) 1%, F&FH O H TChamberlain (18838) #H[H L TWAEAR SN 5,

(6-3-6)

The above paragraph is quoted almost verbatim from Chamberlain’s “Handbook of Colloquial
Japanese” (Trubner & Co., London, 1888, p.233), as it seems to me the most useful general rule I have
yet come across.

Henderson (1943:9)
(#ER) EoBR#FEZF oL o [EEHARENY F 7y 7] »513IE20 L £5IH L7,
ZHE, I NFE THE - -HHlom TR ZICZI2b 0L bbb,

PUF. Chamberlain (1888) D EhEio#HT 2L L T <,

76 vA - AT, HE—EER (1975) [Tu v 7 HARFWE] Mgk, pxvi.
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(6-3-7)
Most of the Japanese verbal forms occurring in actual practice consist of four elements, viz. the root,

the stem, the inflection of “base”, and the agglutinated suffix or suffixes. Take, for instance, the word

99 ¢

komarimashita, which is so often heard in conversation, and which signifies ¢ (I) was in trouble,” “was

at a loss,” “didn’t know what to do.” The root is kom, which we meet with in the small group of related

29 . 29 . LIS

verbs komu, “to stuff into” “to crowd into,” “to inclose,” “to confine”’; komeru, synonymous or nearly

99 ¢,

so with komu; komoru, an intransitive verb signifying “to be in a state of confinement, ” “to be shut up.”

From the root kom is formed the stem komar by the agglutination of ar(u), “to be.” To this is added the

unexplained suffix i, which gives the “indefinite form” of the verb, a sort of participle or gerund, which
can also be used as a “base” or foundation form, to which certain suffixes are agglutinated. (T #IZEE
)

Chamberlain (1888:133-134)
(HiF) EBIEL 2 ARFOFFR DL C I ZUODEFE N, LW Lo B, B, BHEOHH
MRUHRHTH L, KETLLHPNDL TR X L2] 2FII2E > THD L, FERIE kom T
HH. RG] A0 | HEFHO [EL 251 2Ll wvo28FTLAON L, FHR kom’
(2. FRREE ar(u)’ 2R S 2 &12 & o TREEE komar 2MES NS0 ZNIZHMAGE R F2)E
B i2mbs 2 T, BEo [NEFAR] 2 )AL AESE L Vo 72 IO b D7)
T&E, ZHUdE e [FREE] ELCTibh, SHICEEFHFPIMEINLDTH %,

Z @ & 9 |ZChamberlain (1888) (ZEJGFITE %, B (root). i (stem). #hA: (base). #JE
¥ (agglutinated suffix) OWUOA LA EFHHLTW5, BFE [Wa] 261128 5 &, FERIE
‘kom' | FEFEIZFEAR +HREE ‘ar(u)> T ‘komar . AEFEIIFEE 4+ HPARBELEER i T ‘komari’
TdH A L), Chamberlain7® ‘unexplained suffix i > & MFA TS Z & A5, BhElO5EHI O L
SEWYFHE-STVDL LI TEH D,

(6-3-8)

The “bases” are four in number, and all the other conjugational forms are obtained by agglutinating
certain suffixes to them. Their names are the Certain Present, the Indefinite Form, the Conditional Base
and the Negative Base.

The “bases” are not always formed in the same manner, nor are the suffixes always attached to them
quite in the same manner. Hence the distribution of verbs into three conjugations. (In the Classical
language there are four; but in the Colloquial the third and fourth coalesce.)

Chamberlain (1888:135-136)

(HF) FHEREZIU2H ) 2 DIE P OFEHIBRERF 2L ICHITIMA L 2L ICLoTHRLNS,

MO OFEEDLANIBAETE ., NEFAE. £, RERTH S5, sEHEIIL3 L O F L% THE

GMHDOTIE L, RS AR UTETHMENLED TRV Lo TEDELR

FHIZE o THFEIE=DDFHICHIT A2 LATE S, QGETIEZENLIEN2H 572, L L
HICBVWTIE3HHEAFEPEHLIZDOTH S,)
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(6-3-9)

< Examples of The Bases in The Three Regular Conjugations of Verbs >

1st. Conj 2nd. Conj 3rd. Conj.

to sell to put to sleep to eat to fall to see
Certain Present uru oku neru taberu ochiru miru
Indefinite uri oki ne tabe ochi mi
Negative Base ura oka ne tabe ochi mi
Condit.Base ure oke nere tabere ochire mire

(The stem is italicized.)

Chamberlain (1888:136)

Z @ & 9 IZChamberlain (1888) (£iF 412 & o THFHH Z#iH] L 72 Chamberlain22nd. Conj® [ £

X% | % ‘tab-eru’ . 3rd. Conj® [W% ] % ‘m-iru’ O X HIZHHEI LT 5 HIZILHO 55 E &
MU Tdhb, 72, ChamberlainlZkD L ) ZFEH/RL TW5,

(6-3-10)

< First Conjugation. oku, “to put’ (stem ok). >

Positive Voice.

1. Certain Present or Future

oku

2. Indefinite Form

oki (used for all tenses)

Desiderative Adjective okitai
Adjective of Probability okiso na
Polite Certain Present or Future okimasu
*+ Gerund o(k)ite
* do. Emphasised o(k)icha
+ Certain Past o (k)itaro
* Probable Past o(k)itara (ba)
+ Conditional Past o (k) itari
+ Concessive Past o(k)itaredo (mo)
* Frequentative Form o (k) itari
3. Conditional Base oke
Imperative oke!
Conditional Present okeba
Concessive Present okedo (mo)
4. Negative Base oka

Probable Present or Future

oko (for okau)

(- I x5H)

Chamberlain (1888:138)

ZDFED | - ] T/RL7Gerund?* & Frequentative Form|Z 22T, “The k of the stem is dropped
in these tenses.” (Chamberlain 1888: 138) (fliiR : FEHEOKIZ NS DT Y AD & X IZIEBES %)
AR, tHE ORI TkEDVIHET AL v B %E L Twb, Bloch (1946a) (& ‘ok-’ & ‘0i-? 2 fifi
BOFE#® RO L2 LTI OMBEE @R L 72A%, Chamberlain (1838) 13FEH DN &% 2
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72 & 9 72, Chamberlain (1888) 7. BEREZIELBEOEHEZILIZOWVTIE, KD L H 1T
BHLTw5,

(6-3-11)

In the Classical Dialect each suffix was simply agglutinated to one of the bases without any letter-
changes occurring, e.g. gerund oki-te, ari-te, tsugi-te. But in modern usage phonetic decay has
obliterated this pristine simplicity, and has given us oite, atte, tsuide, -forms in which the stem loses its
final consonant, and other letter-changes take place. The nature of the irregularity thus caused depends
in every case upon the last letter of the stem. The student will more easily master this difficulty by
committing to memory the following examples, than by being given a set of abstract rules.

Chamberlain (1888:145-146)
(HiFR) SGRIZBWTE, FHERFIIREEIS, MHFPELT 52 L EhTwiz, ¥
GHOLEAFARIE [BET] [T [2ET] ©XHiZ. Lo LBROMETIIEOR %A
RFEOHEMESZHL, (BT [HoT] [DWT] EWIED LI I, FEROREDT-HMN
Kb, BrOFOEADPELIZOTH L, Lich o TRBAIMEIIFEROREZOTIZL S b0
THb, FHEVZOWEZFY Y L720121F, IRV — V2525615 L0)iE, Topl
ZRLELZEO VI VHETH A ),

Prosent | Indefform | GEENN | Gerana | PR | A
shimau shimai, shimawa, shimatte, shimatcha, | shimatta.
Stems ending iu i, iwa, itte, itcha, itta.
in a vowel. omou omoi, omowa, omotte, omotcha, omotta.
nuu nui, nuwa, nutte, nutcha, nutta.
manabu manabi, manaba, manande, mananja, mananda.
Stems ending | nusumu nusumi, nusuma, nusunde, nusunja, nusunda.
inb orm. yobu yobi, yoba, yonde, yonja, yonda.
yomu yomi, yoma, yonde, yonja, yonda.
Stems ending | kogu kogi, koga, koide, koija, koida.
m g. tsugu tsugi, tsuga, tsuide, tsuija, tsuida.
Stems ending | kaku kaki, kaka, kaite, kaicha, kaita.
in k. tsuku tsuki, tsuka, tsuite, tsuicha, tsuita.
Stems ending | aru ari, ara, ate, atcha, atta.
mr. toru tori, tora, totte, totcha, totta.
Stems ending | nasu nashi, nasa, nashite, nashicha, nashita.
ins. orosu oroshi, orosa, oroshite, oroshicha, oroshita.
Stems ending | butsu buchi, buta, butte, butcha, butta.
int. matsu machi, mata, matte, matcha, matta.

Chamberlain (1888:146)
Chamberlain (1888) &, [{&E < | Zok-w& Hi L72ICb B 53, HAIZILEIFH O 9 H1st

Conj. DB RO FE DT H KD B L IZIRT W72\, Chamberlain (1888) £ [F9 ] [ |
% EOBFORBBEROE ., HETH D L5 L7
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(6-3-12)
Stems ending in a vowel=shimau, iu, omou, nuu.

Chamberlain (1888:146)

Chamberlain (1888) (XNegative BaselZSimawa, iwa, omowa® & 9 IZHI T Awr 72 & & 2
TWDTED D s

Chamberlain (1888) 1ZANHAIENZ DWW Tl kuru, suru, masuCTH 5 & L7275, iku. aru@}
&1 (kudasaru, nasaru, irassharu, gozaru® -2, ossharuld & 5172\ sinurulZ2WTd, F 72,
ZOABAMEZTEHL Twb. L Ly AHAIEEIZ DWW T EINIZ I Tun Ze v,

Z D f%. Chamberlain (1838) b 72, WA SINLZ L3 o7 2OH72H OFEFIE

6 T 3HEISE 1 THO4IN (2008:65) Ofg#H & A LT, YEHICGEECHM AR & L Tw
722 &, Chamberlain (1888) 2SFECHPN TV & F2AE AR O HAFERE 2
ATObN T ozl b ENEZ LA,

¥ 415, Joseph Koshimi Yamagiwa® ;& F i

Bloch (1946b) (XYamagiwa (1942) 725 %  OHILxGIH L TWw5b, 7272 LBloch (1946a)
TldYamagiwa (1942) (ZfilliLC W Z &6, HHFIC OV TldYamagiwa (1942) % 2
LZaholzb b2 5N 5, 720 Yamagiwa (1942) (X3 ¥ # ¥ KRFEDASTP " THW S L TW
THERFETF AN THY ., BEOT XY T, — KW ED X9 I HARGEO B O HAHH
ENTW2ZMA7-HI20 ., 2 2 TYamagiwaDEJFAOEHFR MR L THB Z 72\,

Joseph Koshimi Yamagiwa (1906-1968) (£, H AT, ML I 7y RPEHIELE LT
ASTPO HAGERE LD o 7 N Th 50 HARZIZ IR, X, FEEBOMETSH -
TEBGERAEFEBOW®, RHATTH S, YamagiwaldBpE, [EIEE] OWFFETL KX 3R
L TW5™,

% 9. Yamagiwa (1942) DPreface Dtk % L CTA L 9 o 7 X V) 1 TH F1LE - 72 Yamagiwa 72 77,

% OEFEFHEDOWIEIZHL o722 L) D2 5o

(6-3-13)

This book in modern conversational Japanese represents the basic materials of the author’s beginner’s
course in the Japanese language taught at the University of Michigan.

The section on pronunciation derives in large part from the introductory materials of the Kokugo
hatsuon akusento jiten (“Dictionary of Accents in the Pronunciation of the National Language” ), first
published by Professors Kaku Jimbo and Chisato Tsunefuka in 1932. The grammatical material owes a
great deal to the language philosophy of Professor Shinkichi Hashimoto.

The author has also consulted the latest works of Professors Yoshio Yamada, Daizaburo Matsushita,

Kanae Sakuma, and others.

77T S5 EZHROZ L,
78 Yamagiwa® #£ i (L http://wwwb.plala.or, Jp/gutl/cemetery/PERSON/H/hoshmo mi.html X Cthttp://laures.cc.sophia.
ac.jp/laures/start/sel=9/first=21/numit=5/% 20164F 10 H ICHE L, 1% b L ICHFEEDVF LO2HDTH %,
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From the works of the Japanese scholars and from the various Japanese-English dictionaries,

especially the one by Professor Yoshitaro Takenobu, many examples have been taken.
Yamagiwa (1942:v—vi)

HEFR) oKX, I T H RFEOHARFERLE I — A THEDLIL T 2 Yamagiwa®D FERER 72 2%
WEMTH Do FEE O F MG L HRTRIC L o TR Sz TEREREET 7 &
YINEL] oRoNTw A, UEN R ERHIEARESF B OSHEAIIEEZDN D 5.

72, Yamagiwald IHHZHE, AT R=EB, EART S O&H OMFEIZONWTH T W5,
HARDFHEDOWMERHE. &) DI REHRKRIO [REMIEKEFL] 5% < OBISCHELY 1
IFonTwa,

ZoH b, [EFEEET7 7ty M) & [EEMIEREM] (X, Bloch (1946a:97) b &M
L72bDTH A, Yamagiwa (1942) Tld, BFIHIKO L HIZEH I N TV 5,

(6-3-14)

For the colloquial verb, there are four conjugations, two regular and two irregular. The regular
conjugations are designated A and B. Verbs of conjugations A characteristically end in syllabic —u or
in a consonant plus —u. Verbs of conjugation B end in —iru or —eru. The irregular conjugations are
represented by one verb each, kuru (to come) and suru (to do, to consider).

The conjugations show seven stems.

Yamagiwa (1942:28)
R DEEOHE X, Z o OBAIEE & Z OO AHAEFH OS> DIEH»H 5, BHIB)E %
AEBTRT . BHAIBIFIAZwE 23 FH +uk ) FEITHRD L &) Bl o, BLHIE)E
Bld-iruF 7213 -eru T D 5o AHAIEN I Zkuru b suruTH B EHITEODFER "2 HT 5,

(6-3-15)

Conjugation | 1.Imperfective | 2.Conjunctive gg;ilrticip ial- ;lt'tgi%ﬁfil‘l/lesive' 5.Conjectural | 6.Conditional | 7.Imperative
A -a -1 See below | -u -0 (o) -e -e

B -Tu -yo (o) -re -10, -yO
kuru ko ki ki kuru koyo (o) | kure koi

suru shi, sa, se | shi shi suru shiyo (o) | sure shiro, seyo

The participial-past stem of conjugation A is formed variously, depending on the consonant used in

the last syllable of the verb as it appears in conclusive-attributive form.

Yamagiwa (1942:28-29)

(HHER) HANEEAOEE e, WEROBBFHOREZEOEMIHEHLNTVDE FHIZLE -
TWAWVAHIZIED L bith,

(6-3-16)

79 Yamagiwa (1942) I‘stems’ & FEWVTW D A5, TIUIARNIZEDOHFEESR (cf55 6 T 1 Hi) |

] 2IETIHIOTH L,
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Conclusive ending of the verb Participal-past plus -te Participal-past plus -ta
-bu, -mu, -nu (as in yobu, to call) -nde (yonde) -nda (yonda)

-ku (as in kaku, to write) -ite (kaite) * -ita (kaita) *

-gu (as in kogu, to write) -ide (koide) -ida (koida)

-su (as in dasu, to put out) -shite (dashite) -shita (dashita)

-tsu, -ru, and syllabic-u (as in tatsu, to stand) | -tte (tatte) -tta (tatta)

*itte and itta for iku (yuku), “to go” are irregular.
FHFD) T17< (@) @ [F7o7T) & [1o72] IIAHAITH 5,
Yamagiwa (1942:29)

PLE XD, Yamagiwald B &2 RO & ) IZEEHFIZMIT CTHPL TW-Z &b h b,
(1) BpEid 2 E BB & 2 MEOANHABFIZHE I NS, HAUBEFEIL, oF2E 75
tul W) FHITHDLL LD L, —inE 72d-eruTHEDLL L OO 2THEATH 5,
(2) BRI THED 5, 2hTh, RETE. #tE. BE571. FEE. #8218, &7,
A e R, Bl BhF [#F <] ORZE TIEEIL [kaka] TH 5,
(3) BEERL T AL, HEFROREOEHIEON TV L FEICL > TENZIEEO S Lh
WL 5o
Yamagiwa (1942) D441, 55 6 B4 2 Hi % 2 JH CTShibatani (1990) A%/R L 72 EA M @ 45
B & FEFIZHT V. AL Idsin-u, sin-i, sin-a, sin-e, sin-eba, sin-00, si-nda, si-nde?® 8 f&$H = &
& L7273, Yamagiwa (1942) 3 Participial-pastx 2ff%H5E 8 T2 % O T, sin-u, sin-i, sin-a, sin-e,
sin-e, sin-00, si-nda, si-nde D F18fEIH TH 5, KA A-ebak L7z & T A % Yamagiwald-e& L 72
DAMIFERDFEI L TH B, #@FF. THICOWTndel i L TV 5 HIEAM E &L R LT
H 5o 2ZHAMBFBIZOWTIE [HiruF 7213-eruTHD LB D] LBRTVDIZHHED ST,
(6-3-15) THIH L 7238 TldConclusive-attributiveZs-ru& 72 > TH ) . D LAHEHIATH A D 12w
bR ohs, 20720 IXILHFERED -ru, -erus 5 L, EAMDSrub DHi L7722 & & B
B HBDIEH ) e W HIZE K, IHHLEAR O 50712 Yamagiwa (1942) 2% L T
722 &, Yamagiwa (1942) 257 A ) I DASTPTHWOHN/ZTF AP THL L W) T LiF, K
BHIRENFEETH S, £ LT, Bloch (1946b) » Yamagiwa (1942) %> HIEH 124 < DI
AL Tws e, FHETH L,

56 5I8. Peter Marie Suski® & i

KIZBloch (1942) % #%5¥ %, Bloch (1942) (&, T A - A- I J— (1974a:55) 2S7R~<XT
W5 X 912, Bloch (1946a) @ 4 4R, Bloch#® H ARFEWIZE & G0 72 E R I2F L7z b O T,
Peter Marie Suski (1942) ~DOEFFTH 5,

(6-3-17)
®KADA > 74—~ MAFOWENLHE TN -OIXHARFEEHFHSEOBEILERTH -
7o, THUIEAAF (PM.Suski) @ [HARGEBF]FHMH] (Conjugation of Japanese Verbs, South
Pasadena,1942) % FERFT AL VIR L5720 D,
oA A 27—, MRE—R (1974a:55)
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Bloch (1942) . SN E THIEOFRE SN TS tﬁf?‘o 7o L7 L. Bloch (1942) <Ti&.
Bloch (1946a) THIS 222 SN TV 2 BRI OEHFAY BEIZ Z OFH, RS TwizZ e
AT ENTESL, B, Vowel Verb (FEEENE]) . Consonant Verb (T EhE]) &\ HEE
PEDLNT-DIE, ZOEFNPRYTH 5,

$ 3. Peter Marie SuskiDHEJEE |12 DV Tk~ 5

(6-3-18)

Dr. Peter Marie Suski was born in 1875 in Okayama, Japan, the son of a samurai. Suski was briefly
apprenticed in the Osaka Iron Works before travelling to Tokyo to learn photography. Then, at the age
of twenty-three, he left Japan for the United States.

Suski decided to begin, at the age of thirty-eight, studying medicine at USC. He graduated in 1917
and began a successful new career.

Throughout his life, Dr. Suski cultivate a deep interest in the cultures of East Asia. He was a regular
contributor to the English section of the Los Angeles Japanese language newspaper, Rafu Shinpo 80,
writing on the Japanese language for the benefit of Nisei readers. He also continued to collect books on
the ancient forms of Chinese characters.

(FEH ) 7+ V=T KEOREFEED R — L R=D%LD)
(HFR) SuskilF1875F IR THA EN/FEDOET TH o720 Suskild HEANGE & = ONIAT < HI
Z. KIRCTLIESKEIHORBLE LTz, T L T2 L &, HAZEEN, 741 7
P o720 Suskild38ED & XFH Y 7 4 V=T RFTEF 2 FUHD, 1917FICEFE L, T
LI LVEEDPIRE 72D TH Do RIENEEZD) LT, W7 V7 OALIZHRZ ED 720
I BV ADOHARGERHTH 5 @IS, HAZWMOTE O 72012 HARGEZ v T
WP L T /ze I I 2ETOEROBIZOVTOREZIEL 72,

SuskiDFEFHIZITRD L9 % b DAPET L5,
1928 Dictionary of Kanji
1931 Phonetics of Japanese language
1942 Conjugation of Japanese verbs

Suski (1942) 1347 7+ V=7 THRENT/ze Y 7+ V=T I2IEY =) L —FEFAH
HY . 1942405 3T NEVHANZBEINE L T b, ZOHKEOHARADHARFE 3D 7%
DART LT CUEFTNT D HARBHE 2MTHOIL T L) Th b ™ 20D T & & Suski (1942)
DREEIIFR SRV OAHTH S,

%8, Suski (1942) (2. BlochlZMERF S 7212 BIb 597, 20024 (KR P A5 R S 4L C
WhHZ i, e bRALBIETH S,

Suski (1942) &, AZFLZHMZRD X IR TW S,

80 FEMFHTHL 7 AV MERAROIFHHE T, T BV A THRAAIFTIZHET SN TS,

81 AT AN T REOHEEHD A — A= VIZ201H4EIL AR I TR EN T 5,
http://www.usc.edu/libraries/archives/arc/libraries/eastasian/china/SuskiCollection.html

82 B - & (1997). pp.138-139,

83 Suski, P. M. (2002) Japanese Verbs Super Review, Research & Education Association.
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(6-3-19)

I have been observing the Japanese conversation of the American-born Japanese children, and notice
that they are experiencing difficulty in verb endings. [---]There is no Japanese grammar available that
is written in English, which treats of verbs extensively as to different endings in conformity with proper
Japanese etiquette.

Suski (1942:1)
(H#IFR) 7 X A THEINLCHARAANOF RO HARFELRF 2 BE L T T, S0 EF ORI
HELSZELTWD L) ZEDbh otz HRFBOIEERIZEH L 72FEROEIUIE L TR
o7z FEEIZ LD HAFOLEHFIFLEL RO TDH %,

Suski (1942) &, FEHFLE V) L0 BIZEEOKA 22 EY L2720 DTF AP TH b,
{7 Z 12 erabu’ & V2 ) BIFIZ OV C, EIZI0% B2 2T RR SN TW S BT, 209 5
EAD—HEEEDPRE L2 DTH S,

(6-3-20)

erabu erabanakattaroh erabande
erabimasu erabeba erabamaide
eraban (ai) erabaneba erabanakutte
eranda erandara (ba) oerabinasaru
erabananda erabanandara (ba) oerabininaru
erabanakatta erabohnara (ba) ocrabinasaimasu
eraboh erabumainara (ba) oerabininarimasu
erabumai erabe oerabiasobasu
erandaroh erabuna ocrabiasobasimasu
erabanandaroh erande

Suski (1942:10-12)

HAGEX, —2OHFEANINIIELLDLELTVETLIOTH L, TORA LIEE BRI
L7222® X 9 7 Suski (1942) DSEEEEF T O 7 A1) HITHFEL TW72Z &1L, Bloch® &R &
LTHERIDLDTH7259,

Suski (1942) (. EFIA KD L) ICEHL TW 5,

(6-3-21)

All Japanese verbs are classified according to the endings. There are eleven conjugations as we have
eleven different endings. All Japanese verbs invariably end in u. The consonant which precedes the
final u determines the conjugation. The vowel just before the final syllable is called the stem vowel

of the verb. The stem vowel does not undergo change in conjugation except in the eleventh, which

84  |I7>|Zoerabiasobasimasendesitara (ba) &\ o72b DT THOEN S,
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involves three different ways of changes.

(7)) & ToHARFOBIE

DT, LD HAAFAE
W ERET Do Wtk

$5. 4
D5

ERICLoTHEEINS, HAGE
T@HﬁE@@ﬂi%\mfﬁbéo?m®uf%ﬁT%%iﬁ
FHIO—oOHORE Y, BEOiEENE IR, 11FEHOEHZ

Suski (1942:3-4)

XD 55

0D %

AEEEREE A3 LB DITENLT B 05, TNUSOREBREE IIEHICB W TEILE 2T v
Conjugation 1 2 3 4 5 6
Stem vowels AEO AEIOU AEIOU AEIOU I AEIOU
Present bu gu ku mu nu ru
Negative ban gan kan man nan ran
Past nda ida ita nda nda tta
Future boh goh koh moh noh roh
Imperative be ge ke me ne re
Connective Substantive | bi gi ki mi ni ri
Examples erabu aogu kaku amu sinu soru
Conjugation 7 8 9 10 1la | 11b | 1lc
Stem vowels EIl AEOU | AOU AIOU U (Changeable)
Present ru su tu u Uru Uru Uru
Negative n san tan wan On En An
Past ta sita tta tta, hta Ita Ita nda
Future yoh soh toh oh Oyoh Iyoh Oh
Imperative yo se te e Oi Ei Ei
Connective Substantive | — si ti i 1 I I
Examples ageru osu matu arau kuru suru inuru

iM%z, Suski (1942)

EENT
(C BRI T JEk 12 2

bu, mu, nu® & X PastA’ndallZz > T 720,

DWW

MBI E Z72Dh,
v ZORIE, BFEOKRZOEHEIC

THIL72E W) DT THEREZE)TH b,
7 L1120 5 500

ZEHE L TR

'»EE!)rh‘—
- FLH

HDHVIIMPBE L LD D DD
TR OL DT, HE

2% B 5§ PresentH’
T 57 ERHANED 2

RV, FiliFHE ThH SHBlochh’l ~ 6. 8 ~ 105 FEEE. 7 2% EE . 114 HRIE)E 72

LRI L DI

2% K DIEERIZZE L Ao 72D TIERWES 9 2

Bloch (1942) 1%, Suski®ZFEZE%Z KD L HIZHH L 720

(6-3-22)

The student for whom this book is intended may be excused for throwing up his hands in despair:

Japanese verbs must be impossibly difficult, their inflections endless and wholly whimsical, their use

one of those mysteries that only the native speaker understands.

(i) ZOARTHIRY 2 FEHHFH L

L< 2O R
Lk T 5o

T\

VRELTBFLITEA D, HAGE
S TFHART, COMBEERAA T4 TAE =7 =72 DB T &
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Z L. Bloch (1942:202-203) % Z ®“Dr. Suski’s parade of paradigms’, ‘Dr. Suski’s chaos’ (i
o SuskiDiEH A > /8L — B Suskidiiifl) & IKkD & IR L7,

(6-3-23)

Dr. Suski classifies all verbs into eleven conjugations ‘according to endings’ (more accurately,
according to the ending of their stems). [---]Japanese regular verbs fall into two classes (not eleven)
according to the final phonemes of the stem. : CONSONANT VERBS and VOWEL VERBS.

(#iFR) Suskild & TOBE 2 [FERICL > T (L) IEEIZIIFEHROERICE > T) ) 110
L7z L L HAREOBAZALEE L, SHROREOERICEL > T, (11T
3% <) ZOHEHENL D FEEE L EHFETH L,

Imperfect:

Indicative -(r)u osu, matu; ageru, miru
Presumptive -(y)oo 0s60; mat6o; agéyoo, miydo
Conditional -(r)eba oséba, mateba; agéréba, mireba
Imperative -¢ (-ro, -yo) ose, mate; agero, -yo, miro, -yo
Perfect:

Indicative -ta osita, matta; ageta, mita
Presumptive -taroo ositar6o, mattaroo; agétar6o, mitaroo
Conditional -tara ositara, mattara; agétara, mitara
Alternative -tari ositari, mattari; agétari, mitari
Gerund -te osite, matte; agete, mite

Bloch (1942:202-203)

ZOFEHIZ DWW T, Bloch (1942: 203) 1‘The formulation is my own; the terminology is eclectic,
based in part on Denzel Carr, Certain Verb Formations in Modern Japanese % (Yale diss., 1937)" (4
AL REO L D TH B, MBI E A ETAT VBN - B —OLGEHRE OB
e A S EIEIRLTHEHL TWw5) Ll _Twb, Bloch® HAFEIZE T 25 CI2B VT,
Consonant Verbs & Vowel Verbs 3534 2 DI, TNAMOTTH %,

BlochldSuski?) # & & Sl T2\ & L CHEH L 724%, Suskiod 13 FBEBloch D i H @
BEHRIZMOPOVLDE 5252728 F 220 FEMIITES D Do Miller (1970:x) 1285 &,
BlochiZ 1941412 H 16 H 12 & AHockett i Z [A] 1) 72 F-4K D H1"C ‘Brown is about to introduce a course in
either Russian or Japanese, probably the latter; I expect to take it.” (FiF : 77 7 » K&3 o o 75k
PHERFEOELELPOI—AEEALLI L LTS, BRELBRELAIH RRFZFDaT—-2%
ZTHLELHIEESTWDS) EENTEBY, ZORFRETRIFLHAEOMIEIIHDO TV o
72bDE—IEE 2 H5itb, Bloch (1942) D¥§# & 4172 Journal of the American Oriental Society,
Vol. 621319424 9 HIZHRE N TH Y L72A% 5 TBloch?’SuskiDF & HIZ L 72D1d, HAGE
WMEOP DA TH o7 EZTI v, 9T L) I T, T OR S 728 R
DWW, BlochlZ 2D & ) ZEFEIDOIERICHET 20 o2 nd 52 L TE2DTH S,

85 Denzel Carr®D i LT HARKENTIEATT LI ENTE LD o720 L72H > TDenzel Carrh¥Vowel Verb.
Consonant Verb & \» 9 HFEZ o Tz &9 20, B ETIEIAHTH 5, GRBOBEE L2,
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HB. 4 FRIZERSNBloch (1946a) DIEFRIZ. LD 9 /17 T — (ZInfinitive AN B0 S 41,
1077 T =, o723 IEREZEVIZRS N2V,

% 6I18. Harold Gould Henderson®;& i/
Bloch (1946a) 1ZRD L H IR T W5,

(6-3-24)

The following books have been useful for reference:

H. G. Henderson, Handbook of Japanese grammar; Cambridge, Mass., 1943.

Y. Takenobu, Kenkyusha’s new Japanese-English dictionary; Tokyo, [1931 et seq.].

K. Zinboo and S. Tunemi, Kokugo hatuon akusento ziten [Accented pronouncing dictionary of the
national language] ; Tokyo, 1932 et seq. I am indebted to Professor Serge Elisseeff for lending me his
copy of this book.

Denzel Carr, Certain verb formations in modern Japanese (MS) ; Yale diss., 1937.

Bloch (1946a:97)
Z D9 B Henderson (1943) 12O W TEE$ 5, 9 .Harold Gould Henderson DBEJE % R X 5

(6-3-25)

Harold Gould Henderson (1889-1974) was an American academic, art historian and Japanologist. He
was a Columbia University professor for twenty years. From 1948 through 1952, he was the President
of the Japan Society in New York. Henderson earned a degree at Columbia University in 1910, and
continued his studies in Japan between 1930 and 1934.

(http://en.wikipedia.org/wiki/Harold Gould Henderson®)
(#iF) Hendersonld 7 X V) 7 ADHEFHETH Y, EMUETHAMAZE CTH 5, fhidaur 7
RFTHEMBIZ 2 H O 720 1948F D H19524F, Rld =2 —F -V DHRARDREZ 572,
Henderson!Z19104F |22 10 > B 7 RFETEM A & ), 19304722 5 19344F F Tld H AR THHZE % fic
7z,

HendersonlZ 7 A 1) % - /NA 7 44 (Haiku Society of America) DEIFXIZEHRBAL . x5l & L
72n4 27 (Harold G. Henderson Memorial Award) #%19764E7% 5 %1} 51T % ¥, Henderson
DEBHEIZLTOLONR SN S,

1934 The Bamboo Broom

1939 The Surviving Works of Sharaku
1943 Handbook of Japanese Grammar
1958  An Introduction to Haiku

1965 Haiku in English

86  MLiIWikipedia7ZAs, Z LLIAMZHendersonDBEEZ ROUF 5 Z LS CTE eh o7z,
87  Haiki Society of America® 7k — A — JIZ201 1411 H FE R CRLE LTV b ¢ http://www.hsa-haiku.org/
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GHQR M [E#HHCE R E ] 72 - 72Hendersonld . Reginald Horace Blyth& & b 12, Wb 5 KE
BEFDOABESELOERICHED 728 W) T EDbhoTWn5 %,
Henderson (1943:v) &, Preface CILHZFEHEANDEH 2L L T 5,

(6-3-26)
I must express my obligation to Professor Yamada Yoshio, the great pioneer among modern Japanese
grammarians, whose voluminous and comprehensive works have been invaluable.
Henderson (1943:v)
(HFR) IWHZFHEEAZ I EH T 2 BIEBHHAFOLEROP T ORERZLWRETH Y . 1%
DGR THEIL WIFZRIZFET D FIL 2 o)

Henderson (1943: 9) %%, Chamberlain (1888) =5 L T\ 5 Z & 13BEIZ 6 B 3 &i 3 TH Tl 7z,
Henderson (1943) Tix. #EIIRD X H IZFHEI N TV 5D,

(6-3-27)
The basis of conjugation is comparatively simple. There are for each verb certain “line-forms” or
“bases” to most of which suffixes may be added.
Henderson (1943:11)
HF) EHOEREIP ) S VTV TH L, FEFEIIZOVWTENETN [T T+ —4] b
LF [FEE] &) b odH ), ZHUEEFHFFTIINA 515,

(9407 +—24] DL E [FEENTROLHITEIHIN TN 5,

(6-3-28)

Line | Japanese name English name for “base” or “line-form”
1 Mizenkei Imperfect, Dubitative, Non-positive, Negative, Future, Conditional, Indefinite
2 Renyokei Conjunctive, Predicative, Connective, Adverbial, Verbal
3 Shushikei Conclusive, Predecative, Substantive, Sentence-ending, Full-stop

3A | Rentaikei Attributive, Adjectival, Substantival, “Form joined to Substantives”
4 Izenkei Perfect, Conditional, Conditional Definite
5 | Meireikei Imperative

Z 512DV THenderson (1943:13) (X, G.B.Sansom (1928) % &M L7z & BT 2,
Sansom, George Bailey (1883—1965) IFEE AT, KEAEIZEIE L T2 A TH 5 ¥, Sansom
(1928) MPREFACETIZT7 A b v, Fx Yy NL ¥, H b IIZHBESBRSENTWD, LA L,
BlochH & 1dSansom (1928) #ZH L 72D W2 & n . SNLLERGECTIED BiF 2%
Wl Eds,

K2, Henderson®—2 H OFIHIZALEFI I DWW TH TA 7z,

88 HEHHRI20064E 1 H 1 Ho
89 A& (1933) kDo

—125—



(6-3-29)

From the manner in which their “bases” are formed, the vast majority of colloquial Japanese verbs fall
into two categories.

The first conjugation is known to the Japanese as the yodan‘four-step’or‘four-vowel’ conjugation,

because it has four “bases” all with the same “root”, but ending respectively with the four vowels a, i, u,

and, e. The “roots”all end with consonants. ( FHEIZEEE)

Henderson (1943:14)
(HHER) [FEE] PESNZ B L o ¢ HEEHAFREOEF ORI Z>D 0 73 — 124
FoNb, —OHOGHHIL, U] &2 TIURE] HHE LTHAANZHIOGNTWS, &
O ZOERIE AL [FERY] 280 [FEk] 720 Z0BREENENEL LUDORY a,
Lu e FONLTH b, [ahir| 3E&TTETHEDS,

(6-3-30)
“Root” is here used in a special sense, and only in default of a better word, to mean an unchanging (or
practically unchanging) element which is found in all forms of a word.
Henderson (1943:14)
(HIFR) ZZTHwWw [FEER] LV )RR 2 BER T Twbe b o EHMIE L WHEEDY D
WEENZ i) D72, ZITOERIE, ETORICERLNS, [BELzw] (b LEIFE
AEZALL ) EHRTH S,

Z Z THenderson (1943) 2% [[3E#] Z&TFETHDL L] LABRTWE Z Lid, KFFEIC
BIFE2RELRFERDO—DTH D, HAFEOBAZNABEFD ) B, —2D 7V — T DFEHNET
THIZHD B Z L3 Bloch(1946a) IR L 722 728 E 2 b T & 7z, = | (1970:170)
b TEFEBHAZEV T 2L TOMT L) Hikzdbo L R L b MfkiIsl~7z
DI, 725 ABBloch (*46) TH 5 ) o EDPDTRVA, EobEH A ] LABRTVED
Td %, Shibatani (1990) & . BIHIEALEIE 2B LFHRIC—BH L CHHEHITL 77 =y 7 1&,
Bloch (1946a) 12X > TR LN/ LBRT WD, ZRLGENIC [TFHE®] L TFETRDL2 ]
SRR TE 2DV LD TH S, ok-uk 9 438 % 1T 5 72Chamberlain (1888) T & 2., [ &
)] OFEBRROE 2 E LN L2057, BEEE. FEEE L W) 2SR o 72
Z L FBEICIE Rz, LA L. Henderson (1943) (EBloch (1946a) X 344 F CIEHL Tw»
LHDTH5 |

Henderson (1943) 13/ MTHEF-IZOWT, RO L HIZEHHL TWwW 5,

(6-3-31)
Following is a table showing the pronunciation of the final syllables of all the “bases” of all verbs of
the first conjugation. At the top of each column in parenthesis is given the final consonant with which

each “root” ends.

90 Hendersonld‘root’ &\ 9 SLEAE H W T WA RIFZED HFEESR (cf 86 3 1 &) 121X, 2d 58
Bl o2k ThHb,
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Line K | @& | B | N | M | (T | H | R (s)
1 Mizen -ka -ga -ba -na -ma -ta -wa -ra -sa
2 Renyo -ki -gi -bi -ni -mi -chi -(h)i -1i -shi
3 Shushi | -ku -gu -bu -nu -mu tsu | -(h)u -ru -su
4 Izen -ke -ge -be -ne -me -te -(h)e -re -se

In the (H) column the “h” seems to have been originally sounded. The present pronunciation does

not sound the “h” at any time, and replaces it by “w~ in the first line form.

Henderson (1943:14-15)
(HE) CoFRE, BUHEHICE T 2ETCOHFEAPAET 5 [FEE] ORBEOFHNE I FEEI N
L mLIzbDThHLE, HHOMOEIZHZ () odizid, & [FEE] 7D 2L REOF
EAREINT WS, (H) OMIZOWTIE, L EhEFHMIZTWzL)IThL, D%
BCEhFEHMIZAZWEREZD, RO TA VIIWEDEEZHEDb o720 TH 5,

K2, ZO HOBAEALEFIIRD L 9 1ZH ST b,

(6-3-32)
For the colloquial, what is here called the second conjugation comprise a certain number of verbs
whose Line 3 forms end in —iru and —eru. Their conjugation is a some what shortened form of the first

conjugation (R) column.

-iru verbs -eru verbs
Line 1 form Mizenkei -i -e
Line 2 form Renyokei -i -e
Line 3 form Shushikei -iru -eru
Line 4 form Izenkei -ire -ere

Henderson (1943:15)
(HER) HEETIE. Z2oHOEH EMFEN A EFES—E0 A 5O 505, TiUx 7 1 »30# 1k
S -iru-eru TRDLLLDTH Lo ZOWEHIET—2HDIEH® (R) OWOIEH %\ {7545 <
L2k )THb,

O HOMHANZALENE O3 idm-iru TH ) . ZAUZILE (1908) LHEUTH 5,
wEIC. NHEAZ LB 2 R TB & 720,

(6-3-33)
In the colloquial the only verbs which are properly called “irregular” are suru‘do’, kuru‘come’, and
the suffix —masu. The five old formal and polite —aru verbs gozaru, nasaru, kudasaru, ossharu, and

irassharu are regular yodan verbs which happen to have an alternative base- form.

Suru Kuru -masu The five —aru verbs
Linel Mizenkei se, shi ko (ki) -mase -ara
Line2 Renyokei shi ki -mashi -ari, -ai
Line3 Shushikei suru kuru -masu (-masuru) -aru
Line4 Izenkei sure kure -masure (-mase) -are
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(ER) OFETIE B ICABRMZ EFEN L85 [§2] [< 5] #ERF [£3] 20T
Ho LODEHEWT 4 =< NVTTELZEE [ TS5 [ 2327285 [BoLxb][wHo
L5 | ZHAIUEBEZA, BB [FEiE] Z2Ho,

Henderson (1943) (X8 %IE. 7122 V> T, ‘Sound Chages with the —TE and —TA Suffixes” (i
N RRRE-TE. -TAZAE ) BOEZ2 L) & LCHILTwa,

(6-3-34)

The suffixes —te, -ta, -tara, and-tari are always added to the Line 2 form (renyokei) of verbs. In the
colloquial these combinations are usually contracted.

In the official (Tokyo) colloquial the following contractions are standard. For verbs of the first

conjugation ending in:

-ku -kite and —kita contract to -ite and —ita
-gu -gite and —gita contract to -ide and -ida
-bu -bite and —bita

-nu -nite and —nita contract to -nde and -nda
-mu -mite and —mita

-tsu -chite and —chita

-(h)u -(h)ite and (h)ita contract to -tte and -tta
-Tu -rite and —rita

Note that there are only four types of standard contractions.
The verbs yuku and iku‘go’both contract irregularly to itte and itta, etc.
Henderson (1943:19-20)

(HER) R &F-te. -ta.-tara -tarilXH I CEFA O 7 1 >~ 2 0 GERIE) 25N b, HFETIE,
NS OMAEDLRITWEMN I ND, ORRED) HEzETIE, LU DM —KEITH 5o
1 FHOFHIZ, #b) OFHIZL - TR L) IZHEHN SN D,

R ZMFET AFEDOATH L, (W] & W] IZELLLAHAIT, [VoT] [Wvio
72 L) X)) IR S LS

PDLEDEEE LD | Henderson (1943) 25, HAFEOHHANZEALBFD ) H—2>D 7V —TIZD
WC, [FEEROEDPFEICHKDLLZ L] 2L T2 LB LN o7z, #YELIZ
5N, TOZ LiX, TN E TBloch (1946a) MRMICTRM L2 L72EEZ BN TE/DT,
ZN &) 3ER G, 72720, ARWIFEL D, Bloch (1942) ABEICE-E 8. T-EEE OS5 %
To T2 Z EDBHS 2% o572, Bloch (1942). Henderson (1943) X &6 5 T 07
A A THERENTE ) WFEOBFOWEHIZ BT 2T ORI R BRI Bloch (1946a)
DReference & L THenderson (1943) 45 % Z L 1ZBEIZE 7=,

Z Z°C. Henderson (1943) &Bloch (1942) Ol fi%E F L HTHB X720,

(1) By& 2z > OFHNIZEAE)E & AHAZ LB O 3 MEHIZ 51T 72,
(2) HAVEALBEFID D b, —D2D 7 IV — T, TOEENTFHETHDLLZ L 2L 720
(3) (2) DZNV—TZIFMEOTETHDL I LI,
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(4) NMTEIFORE L 2 B F 2. BlochiZWT-#B)5]. HendersonlIH - & Bh& & L 72
(5) -masu, aruBhF 2 ANHAVEIRIICH L 720 T 720 ikuDAFANMER FaHE L 72,
(6) -te. -ta. -tara, -tariO I COHEZALZ I5HE L 72,

D9 B, (5) OAHAIENGFIZOWT, Bloch (1942) Idsuru, kuru, -masu L 222517 CTW 72
73.Bloch (1946a) Esuru. kuru, -masulZJill X Ciku & aruBhiid % §54# L T\ %, Henderson (1943)
(Isuru, kuru, -masu. iku, aruBjF 2 ABLANBF 1208 L T 5o iku® A BLHIE 1E Yamagiwa
(1942) HiEH L TV 225 aruBF 12 K L TV % DldHenderson (1943) & Chamberlain (1888)
DHTd 5o

(2), (3), (4), (6) IZD>WTIiEBloch (1942) D FMFI25EFE E N TWw b, Henderson (1943)
75Bloch (1942) ZFEATZHE D MEEANTIE 7% <. Henderson2S&ED X H 122 9 LA % 1%
72D DEERI DR % o

FA4E. £&O
Bloch® JHBWFSE & L C Yamagiwa (1942) <°Henderson (1943) & \»o 7z [LHREA IR
WL N OFETEX O TE 22 &, F/2Suski (1942) D L9 %L CIEADO HARNE I
NRIFIENTELZLE, BRRORELERTH 5,
PTFD21IZonTiE, SHROBEE Lzwv,
(1) Denzel Carr (1937) Certain verb formations in modern Japanese, Yale diss.,|Z 2\ Tld, EH
TAFTHIENTE LMD >72 Bloch (1942) 13 2 DI BAMTEEZfif ) 72 £ BT W 5o
(2) Henderson (1943) |¥Sansom (1928) % ZHA L T\ %25, FEETIZ ED X 9 IZHF OF H
DS, ED L) L HABHEVITONTNDESL ) he 5% 3 HITHE L7z,

<fFRe>
556 BiL, W (2013) ZMEETIEL723 D TH b,
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BTE. OREE T72] Off%E - M 2w, Eadidbohr

B1E. (FUBHIC

PR O HAFEEE TIE. HAFFORFEZEF ., A, [HF+72] O3ERLTTHS LH
2B DWW TH B, TNENEE L, BEF L, HFALEFEN TS, LAL, IO
MO 3RV TTH o772l TlE R\, B &AL, DR 5lheh & L TREMHA Z ko
TV Z TR L[4+ 721 3Dkl L COMMZMHETTH I ENTELaho
7oo ZOERIE [72] 1255,

EMFEOETIZB T, [72] BRI A LR EHFLTCELZLONBENIH S
7279 Do BE O OB AR I L > TENIZ EREREN LN L2 & ’ﬂ:«“% b
[72] OBBIZEIKATHD, ZOHBHO—2IZ [72] OFEELOHMA S D5, [77] 1
HHEZIEFHN, D EEIEIRA B L5, [T/ AVERY] 5oL &I MJ
R ODBAIZHLDEDL D BODED ) Do BMEENTWDLDIED ) %)H)&%

WIIFEIEL RV DEB D, HHNEE T E VI TETHEIEL TWAEDES ) Ho %L DLHE
W WA ORI [72] WHEELZVWEE R, 22T, AR KB &5 2 mEc T
LIS 5D EZI)I ADRDHNIE, W, £ TELRW, ZiZDSDIZHBELRH L D72 EF )
ANbdHo720

F7o0 [72] BEoEE2RFEsTWwah, 4Lk oTE [Tl 2 172] o HETHLZ L
WEURTH DL L) BREDNT Do LU, ERDZ I hZTD I LR/ oz
DTHbo EHITRoDPWVLRI LI [7Z] 13.H2LXI2E [H] X% . HEHEXIZE [D]
b2, [l T&] b [72] OFAERTHLIPDOL) BEEXT LI ENHH->T, TO
EWEILEREWNE ST, [72] ZWEOBEGE. [7259 | 3HEEOBEFE &) L)1
HoObDEEZLZANBWIUL, [7Zh56] 2 [TO) 3EHEie LT [72] LBl TEX
LV ETHEAD VG, LLEREINSIZET—2o0 [ TLIwDE, Z0XH 7% [72]
DA S %, FEHIIBlochlZ#H A2 T H o7z,

[RZATE, B IZBEROHMAKRLITEROEEE LTHEALRSELD, SLEOHFD
(7] T EICRRZVITE, WARPLRRI L LDEDTHbL, LEHZRZMIEHITTE
72 T72] %, RWFECTIEEE 2RO TIREE [72] LTS BKE [72] 2 F TOLHESE
@Jﬁﬂic’io‘wfé:“@i") WO NTELDPEFFELLERL, E)WIHEHET [ &+ 72] 258

e LCRROLN, 3RV TCOREPHAREEETICEE L-OP, TOEEZ TN Z LN
%75’(@5)?%@55@?35)60 Z A 5Bloch (1946b) LPLHid 5 VridBloch (1946b) & [AIEFAY,
DILERDPHAT S [72] 2BETL T LD, ZOBROFERY IZTKDOIHTH %,

O [72] o, [THE] 2EDLHIITHHTL TS0

@ [72] OFEHSTFA 202 [T [0l T2 TE]l ZANRTWE0ED D

@ [KE/7MHEY Y] o [0 % [72] OERAELEDTHEHNED B

@ 77 REY] © [&] OIS [72] 85 ERTWDL ., Rk RTWw2 2, BiFl

DHTT, [72] DWHET HBRIZONWT, EH|-R TV E D
® [#F+72] ZBFEL LTRTWE2E) 2
©® Mo 720 MBS 72O AR hol] & [Tz 72056, AT R
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Molze] DEIIEZDLEV) T ENS [ 121 THISCRER 2 45%5 " ] (AR 1956:190)
W B EARARNEIRAR2D5, THIZOWTIEDPDTERIZS R L TWEHED D%

@HF (1978) » ) ZEXXTHMEND [HBFEARHH "] 12OV TERLTWEHE) 7.

® [72] DRI D DIZLFTATZT DD

B28. XERROD [£] Ok

$B1IE. 19itieD AXREHBEOI®

19 B N7 HARRERRI E L. 2 DL K DSEE . EEF O 2 R L CTREETH B0 [72]
ZOLODHMEIEFRL, [THAEH] OFHOFT, 2072 e LT [72]) #]) LT
Wb L DML\, Aston (1871) 1&, B [T OFHO—2 L L TRD L HIZHBERTn 5,

(7-2-1)

When two nouns are joined together by the verb to be (Aru, Arimasii, gozaimasii) the latter affixes de.

Examples

Watakiishi wa kajiya de gozarimusi. I am the Blacksmith.

Kono mushi wa tombo de aru. This insect is a dragon fly.

Aston (1871:11)

HIFR) Zo 0% 0be®F (5. HY ET.28VET) TRHIENS L & ZRADHGEI [T
P E T,
1)

b7z LIk, SERETIEN &9,

COHIFNVRTH L,

(7-2-2)
De aru is in the vulgar Yedo dialect contracted into da, and de wa, into ja.

Aston (1871:11)
HFOLEFEOTWMBHED [THa] BT CT [72]) 12hko7 [TIE] X TU%] 2% 5,

T L HIZAston (1871) 1%, [T Wi, [H 5] ZbeBhii & L T L 72,

Imbrie (1839) &, #ZFASLRHFAED L DNV MFETH ) . ZDHEAICbeEF THSL [TH 5]
RFDNEF ST [72] 5oL DFF LB L 720 Imbrie (1889) @ [72] [THh A | 13z bed)
EHTH5b,

(7-2-3)
Followed by a noun or pronoun as a predicate, to ‘be’ is rendered by de aru, often contracted da.

91 ZDFEIIMEAM (1956) DHFHETH L7, TOFIbETWZE, [HCREMZREE] & [ 112
ANTERLT %o

92 CoFEIZERE (1978) OHFETH LA, COTEMbETHALE, [BREEAMH] & [ JICARTE
LY 5o
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Followed by an adjective as a predicate.

Imbrie (1889:35)
(HIF) #MFEE L CoAFRLRAFADRIS, [TH D] RLZOMFE [72] &) T TheBhil 23
5, ikl L TOREFDRIZH KD,

Chamberlain (1889) & ihiEIX. Bhi & EEFADATH 5,

(7-2-4)
The predicative verb or adjective of each clause is placed at the end of that clause, the predicative verb
or adjective of the main clause rounding off the entire sentence.
(HtiFR) HiOREE & 72 2 Bha] & AT I ORMZIE» L, BACH O, & 7 B BE A
PERDL 2 AT %,
Chamberlain (1889:254)

Chamberlain (1889) X, [H A | [Ho72]1 [HAH | 2B [Tl 8oV FIZOWVWTIH

w7z,

(7-2-5)

De gozaimasu, de gozaimashita, de gozaimasyo, etc. (truly polite) , are the simple verb “to be”
without “there”, — that is to say they mean “I am,” “he, she, or it is,” “we are,” “you are,” “they are,”’and
so on through all the other tenses. Da is a corruption of de aru; datta and daro are corruptions of de atta
and de aro, with which they exactly agree in meaning.

(HFR) [TZSvE T [TITSVwE L] [TISVwELE) ] (TELRE) EbeBiFTH Y .
FAEDERIE Ve D F 1) “T am,” “he, she, or it is,” “we are,” “you are,” “they are, ”& 29 Z & T
Hbo [72] X [THE] OMFE ST, [0 72595 BENEFN [THoT2] [TH
5] O o T, BEROLETIEIELFHLTH 5,

Chamberlain (1889:216)

ZDOFIHEBA 5. Chamberlain (1889) X [72-7-] 7259 ] % [72] OiFHEELE 2T
TR ZTWMBZ EHTELD, 3o &N & LSRRV, W3 L2 X Chamberlain (1889)
b [Ths] %bedhil L L CEFEIOHBE TR 722 L21T 3L TH 5,

72753, Chamberlain (1889:61) FHERTH 5, Wi [Tl OMHEDO—2IZ, beBhFi IZHH 43
LoD DT LR DN,

(7-2-6)
De has its second signification, i.e., it properly means “being”, in such cases as the following: —
Ima no kuruma-ya wa, dajaku de, yaku ni tatanai.
Yoppodo beppin de aru.

San-ji han de gozaimasu.
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AR [T1 121k 5 DO EkA D 20 LFORITIE, "being’ & LRI 2.
SOHERBEIIIEH T, HITT27\x,
LolFERVESTH D,
B S QI YA e g
Chamberlain (1889:61)

Db X5z, 19O HAEREEREFR. [Thd] RXoMiE o721 [72] % bedF
ELT, BEO—28 L THoT&7z, Lo Tlfheid, BFLBEFD 2 ARLTRZLEN)F
A=W TH o720

CZEFTRTEZDIEF, 19 ERFOEREZL, 29 L, 2071272 - T
b AR D S %y, Hendersonld 55 6 A 34 6 TH TR R72 L H 12, KELHAEE L
THISHND AN TH Y, Chamberlain® [HHDWEIZHEE L T2 2 &b oTwdb, 2D
Henderson (1943:76) &2 b [TH 2| @O [Tl IZDWT, KD X H I, ZOHRNIZHEHE
LTV bnrhb,

(7-2-7)

It is only a matter of nomenclature whether the de before aru and gozaru is regarded as a postposition
or as a verb. It seems simplest to regard this de as essentially a verb, with a meaning similar to that of the
English participial “being”.

Henderson (1943:76)
HF) [H2] 2 [2E%] OFO [T] 2BhFHE AT, B L AT 0L AR
Db, 2O [Tl 2HEEOSFIE “being” T/ BER A FOBNE & EARNIZIZAR LT
BLIEPHROLMETH S ) o

218, LEFEH

[THD] 2D DDbedhil. HHVIE [Tl DBBFT [H 5] Hbehfi &) E 2 H D
NAZEbo7-01E, 1HH (1922) 226 Th b, IHH (1922) 1. HS2FEEHE L BEAHEIC
T, B, BRI EEERS. (4] [72] T3] 2 BHE L L

(7-2-8)

COHKFTBOARER [H) ] LWSHASTYRAL L. TIUIEAFICOHEIZLBTNE D
DT T, ZHFIHEBLCTHALHELH ), &9 LT, ZOEHEI WD THEEKRE LT
PHEERTETOLDOTH LD, TORAIFIZLEOTELLEESOMZTAICBERNL O
bdHb, 2O [HD] LnsiEE—OfHEE LTHROME LENT S 2 L L3I, HEKO%
e s 2 erntiks, 22T, A2 EEHAS ERRHATLOZICDIT S 2 P EKRD
HHZELELRLDTHD,

HHEHHE L VAOIIBRO)) L RIMErOBEMBEELHHIEILTALHETHO T, I
WM IHD] FBCEEHFEERAOTNTOZICH 5. BERXASLVWAORBMROI2HT %
LRIV EEORE L BZ LT E WAIZIEE W #EATREICHERO N2 ET 5
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ZITICIEEFZ25DTH %,

EAHTELI > IZWADIE (5] O [7] [TT] ZEnsdbodbdhb, IbHidn
ONBMBEO N2 ET AT THAE, Ihr—Omid e LTRSS A ICHEER L4 5,
COMIGERIZ TL] [0 ] T720 ] SFRAHE L WAREDSH LT E, TFETIE [H
] 17211TTy] 2RAHT LT 5,

W (1922:62)

CoLHZE (1922) 3 [H51 IZEHL, [5] 2 E LTLTED, 2095
B DD 72T 2 FD [H 5] ZHFICHPIFERET & Lz,

(7-2-9)

B D72 D [ 5] ZHAFEEAE DTS, ZHE [Tl OTFICHASNELDTH
LA, Z0 [Tl e [H2] Lo L THAL [7] LwsilEirdh, L [Ths] oD
WCHAONE [TT] EWsAiERH L. I [72] [T SHHAFEFTH 5,

[Tl OTIZ[HE] ZMNLOW, Bikz 23 dDTHS I LIFHATICVD/2HTTH D5,
CNEHEED [H5H] EELTHIAFEA L VWSAFIIT S, ) T2 L Z0HEIMIL LD
b 5o

[72] EVWAFEIEIED [THEIOABLTHE N TABIN SO T LTI [E%]
EWVSEDTHL, ZO [72] IZ5IEHILEZTTH A, ZORIEHKIELE LT AN,
7Y LCOHALNL, TDf

Zk LITEFES,

FEARIE B R 72,

RBIZFEE D 72,

NS IEHAENZ ] B 7251,
HDONDPHNATZHDOTT b,
BALHIICHFEZEHET L,
INOIZHEEICHA7BITH S,
I (1922:87-88)

COXHIINE (1922) (&, [72] 2@IfFER & L7z L L, [72] ol 1721 72209
ToHbEERT [0 ] 3BIOFMFAET & L Tilbi/z,

(7-2-10)
R [ )] EWSHIEEZFADN D LD, CNDLFETHHLONLIIEREE HiE &
B, LA OTROR IO ThH b,

93 HXEBOBIHLADY, 2HLACIILZTIEIANTELDP2720T, 1HLAICE) ERoTWwh,
DITF. IHE (1922) 22505 BIZETIELAIILE ) EoTWwWh,
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R EwAE RILE RIPE

HEEZIITLHD) &5 ) i
EFZ)ITHHD) &5 s i

SGED [0 1 3BhE [12] & T ] LofELcboZy, Thidfest ) TshaL
R Z 2556 d 5. TNDLFEIIIEDLOTEA LD, BEL T LG LEIF 2T
BYa X O THHEO LIZb gD L2 20RO TH %o

HIH (1922:90)

I (1922) ZHFEAOHMGEEE LT [TE85] 2%, 225, [Zhd—&2oFTcIswn
T3] (ILH1922:94) OHBAEOHEFE [Z8%] THhoH L L, [Tl dhEie Lz,

CoXHIZ, E (1922) & [72] T3] 2FBAFEFA L L C—200F % LT D7Ens,
(o] R [T85] AL L L, ZORNIc>o< [T dEe Lz,

I (1922) &, [368%] o—&BI2 [EE] & [HIE] SIdRD L) il%iEd,

(7-2-11)

HLENFHZICEH L CHRZ T AICHALNL Rl E WD, BIEIZTDTh LiEEBEE
Vihhe BERIZEZAHMFRE VWS EDDH L,

& I Ipredicate DFEFE C N ER L b5 T 4. LA LAFIIZOEYER L T, 2OlL%
TLREOMEZ BIE L VWD, HEOBEH2MAT2b02EKLE T 5, BIHBEO—H5512
BHEVWHELDEELDTH L, (HlE)

BEVBEOHIT7ZHE [$5]1 T2 [72] T4 FIZELTCZOEMVBRGE L THAES
NdbOEEKE NS, ()

Z D,

MEAEWDL X IZHET 5,

HIEAAIAHMOERKTH %,

I —B7E,

ZTIUIEZ TR\,

HTIEDH 5 HOHHTY,

AT LT,

I (1922:242-245)

Z L TR L) \ZEEIZHGEAER DV 2 2k & L7z,
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-GN E R O b DL EAL L L TEEEH, DF D, ij DOREHHEENTE S
%0)& bnAFH) ] (ZR1942:418) Lk RTw5, Thbb, ZROEA [HFL] 5o
e [T 2 kEE Té@%%ﬂ%?ﬁo“(b\é@ =i “C?)o“( [72] TlidZ\v,
;@%f:@@%xﬁ . AR (1943) 12Eve AR T3] 22020 BiF, 2hz
HHO W ER & L7z, =R |—§J xR, [ R [h] bRz RE>, 20
%n]%Lnu I BN EFEODZEFEMIIIRRT VWD,
& (1942) (&, [72] [T ] OuicAFARTEEEFRGT I RO X ) 245 00% 5
Band b LXK OV, TOZEIIINETERL CEILLERPEH L o7zl &
TH b

(7-2-30)
INBEDT,
. BEIZTT D
CHRBESALL, SHERBIHSADLLTT.

=J& (1942:199,228)

CFTIE=ER (1942) DR TH S,
=& (1942) \Zix o725, == (1948) . ROFERDO L H 2, [72] OB 5H L% ER
KT [WEZEST] (Z/R1948:102) ICEWHIZ 5 2 LN TE B LR/,

-
—

(7-2-31)

PRFEZ L THBEZ | [BB2AZ L ICHwSNnS [72] &, [AIEBe] @ [7] &
EHA072LDTH D, HIEXLD [AIZBZo] D [7Z IR EHE2H 5T HDOTH LD K
2] o 1721 E BB enWFERLEREZEXZDCETR [72] Thb,

KFTZ
X

KEPRBIOTW5D,

THh,

HEhHL7Z |
[ES

EEIER N
Thb, TbbihE Nl LIICH2HEO [72] TIEART, BiE [8]) LRich 23R
D7] EERERZLDTH D,

=™ (1948:104-105)

otk E b o T =R (1948) 2% [72] o [HEERHG] KSR LAERLZEHTE S,

114 FXEBYGIHLES —EIELAICEI EhoTWBEEIARDH b, 0bELEBY , old. ZDILAS,
ZROEHNELZIAD [HEIX] THIHZ LEERTY—7THb,

— 146 —



7272 =Rk BHLT [WEZE S ICEWRZLZENRTEL0IE, 3L [72]
PEUTHHFFOMAETE L ZE A TWhIFTIIREL ) Thbo LIUIRDFLAR D HFATIN L o

(7-2-32)

» |
MOAETRT [H 1| LoDk b

MEDSRN T\ %,
EVI)S)ICEHSELIENTEL, [LOMYERL S W] LvwbiT

1Tva,
LoD b, 0 [Ev] OWNEIX

LoDkl £,
EVI) A)ICEBTE S,

=& (1948:102)

PEns, FEYIHE- T, =R (1942) OWigEx L HTB X2\,

@ [722] 3B, [Th s b —2>0#hE,

@ [72] o, [72] 7o) TR] %] [7255] Tl

@A [ ] ORHELTO [D] 23O [ KELONFLFEADKIEE] O X9 %6l% 2105,
ZhUE o] o (o] &id#E) 2L xalk~7z,

@ [ 2 (L) TRkl b [72] oREET L ENTELLEERT,

® [T72] EHBSELy [ - o) WEFAOERIZ LD, ZOEDPFBROT) O CFE B
WCHOBNS L XL, T2 CEIEOR ) 2B &2 S50 0] (ZR1942:197) &
BTV 2,

® Fﬁ‘ﬁicﬁfﬁ%tc?%w IR L7,

QLE N wﬁﬁﬁ& iL«fw:cwfr [RFEZ]E [KEPBZ>TWAE | IZERTE
é}:b\’)%xé — 2 (1948) Tah~7z,

® Hoﬁfﬁé/m%fﬂ DEHIZ, T72] [TT ] OFIZKFALIND b DA 2 6% 2172,

BE7HE. B
Btk (1950) I XEABF %L Th\ve SNZHFIIEEOIBE [72] OO/ O LR
5o

(7-2-33)

[FF ] [ LR —FEE$ 2% 018, [P 2] THEP7Z 180 [ LRI TRTI T RE S
WIS (6] TT) 2] [72] Z2MEREZREDLEVSIC, AETIE, Sz iBEOE)
i [72] OFEHARYEENT2OTH L, AL, [Hr2] LRI E T#r] 3R] Ewvs
IO L ik, BIGHEE IS, fREOHBEFOM Wb D EENTOTHL, ZDZ LI
DOWTIE, BREREOMEF OHEZ ZHAE LNV DS, O ) I LT, WIZw 2 RAEBRNIE
— WIS (%) ICIREOBMEFE O Wb O L & FEICHFRIENEZ LR EDTH S,
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Ak (1950:131)

ZLC, REOHEE [72] OEHEKRD L H 728 Lz,

(7-2-34)
RIXIE I LI R 2 i i
T T, 12, & 72 . D %5 O

TREOBEF L, FFOHEMAEENE 2 RITHETH L, Zoh, [l TE] [o] i,
TEABFE L THIIENTHZEDOTH S, TICEITFLHIZLOTHMOENER) 12, 22
WIZBADPICBIREDS RO SN DT, ZheMBiFE s L CROLZOPIELWTHS ), T2,
HIPORIZIBIF - HERIEIE, FORBICHRVTIZ, TRENBEL O ERAICETAETHD
72THH )N, SHIZHRWTIE, —OBRLELTHALBNLR)IZRD72DDTHL, REFIZ
PN TIEVEEBFAZ LTV b EREEBFAOER EENONTHI [726] 7251 T]
NS 1720 T7) T%6] E, 20FF, SUIHaan T, IXTHOEHBICHB S, 2 L
AR S Mo KICHBI & G T 2 L LT 5,

RKIRTE

BEDMER T,

I

R CH L, ([H5] IFREOHEFHTH LA, ORI EREDEI

EWVAZ LKD)

rEECHL ). (BEZSS)

HEAMEEE T, HRDMEIRZ, (hiko¥a)

AIEETENTH 3, GEAMBHIRBLE 2 23356

AB»IS, B L. (WIkDBE, SGELZITICHALNS)

TR TS, B Th D, GEABHBLE Z RE9)

RALEEIR EATHES 5o GEAMBHTRYBR 2 213 9)

DB LHOTHD, FHIZFAL)

[SHII T R] Lo THh7, (HIZFEL)

R RN Py R/ N & JE 3

#1E T

S HITHIEZ,

AR

ZNAHSBL H 22 o
Y ABNITE S A
et

HHABOE 25, BHATTE WV,
FAnEnLDb, BIlEDHR S,

115 3T [ 72725, Afacid hoz iy,
116 [7269 ] dHEEOMBE L L Tllclbiis, [720] 2589 % 5 7223,
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HENTAT L, —HIATE T,

IREfE (1950:183-185)

BRUZ [Tl (2O E L2 T4 1H F72i8EolEE s Lz, LoT[Thb]
EZHEIBEE o7,

REBUZERIEIC TI12] & T&] 2 ANz, BeBo [12] 1%, ToesUa] HMarkiz ) &) FIse
NHDLYL LTI EFHFE SNTVEHOO—EHTH S, D [12] 5 [
ZOFEL] L)% [I2] 25000 ) PEPTIE LV, [BREITET L] @ [E] &
EABFHO—IEDLEZONLILDTHL, T2 —KICHIHO [L] LIFENZBES [72]
DIFHIZ AN TV S,

HAIZICIE o] 2 A, [ErOMFL] 2 FIICZT72, L L 2 OG5 OFERIZITRO X

IZEFEPNT WS,

(7-2-35)
[Z] Tl 3, BAL@ELTHALNLH, FHICEDOT, [%] O {GEL W)J DI <
Lia bbb, [BREOIMENR]IELRH Z &ﬁ‘ﬂﬂiéz’)‘ (2RI TR TR& 1512 [ ]
Ao [HY] T [H5sR] FiiE, KR [42] 299 ) Th b,
A (1950:187)

COXHI, BRI (o) 2 ANRz0E, [HE» L] &b TE»OHEL] &0 F
) Z &#f%%twofiﬁafﬁ)%o CO o] iF TKE/HEY Y] o [o] Tldav, 2o
ZLIFBEE (1978) bIEMLCWwAREBY TH D,

—7’3\ COFHRIZIZ T72H9 ] 35w, [7259 ] EZOFEHRT 5 A A AT, [HIC
e o BENE & LT (HF1950:186) kb s,

Ak (1950:259) (& [HEICHEREOBR 2z 375, RO OFIIL, RiFsEIC
TIXEELRELABTH 5,

(7-2-36)

BRIZIR DR ) B BRIV TRIHEINTH L ERDL I ENFHEKLDTH S,

KAiEs E

TR

HDR) atEEE, TEoIl X | EWAEBISHWTUEREI 2 2137 [ X PEHE IR,
[HooIl | | ERBEINGE, St

feionn
ELCREEHBET 20 L LETH b,

Db H 12, BEEICHWTIX. ASIEEICZNZT THNCBUE % I3 3778 2t 3 I Bl
BEBHETLIENHELDOTH LD, HEOTIZIE, [RIGELE] Lwnsae)iz, [7] %
DICHuR 2 RIE L7720, [K29EL T [FESBENTT] EWwsEls, [T 2 LIChig
*RBTLIEND D, T2, [HHIEEI V. ZREBIEE 2 5.1 EWAE ), BIlE %
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T IN BRI A B 2 2R L CL TR A ER D L, ZO8E 7]
EHTLDZE nﬂyﬁwiﬁiﬁtt%@kﬁé EWHRDZDTH D, T2 [FIRIZIEZ 5] £ ns
FHE HFICHT 2 E GO0, [MRIISZ E T L WARHE L 5, [F5 113 7]
(T3] LFEBRIZ, FRBEOBURA, FEORRX L LOTHNL LD LHET L LMK LD T
5

ERE (1950:258-259)

COEH)ITREUE [ | ] &) RILTIE, TIL] o&AIZ [72] PFELT D TH
T 2072 HRR7z, DF) [72] BRZTWRWY, ZIIETEWHIBTHEEL TS L
W) ZETHL, THUE, TZETRTELTLERORBIZEIRON LD o72bDTH L,
Bid, SO X)) FR5OBMICIE, [72] T3] DIMS T3] 50, L@idhh Tn <,
R AEFAOBRAICL B TOMBRLEH D728 Lize Lzh> Ty abihiid [Tk
OB EE B3 F R T OB 12 iOTm—éht%@J@ﬂﬂ%MHDT%ékﬁNto

7272, WEBe (1950) oafiEkid, HIZ [#5] + Fals OBk | v ) bIiFiZidwnhi v, [T
@@E%T¢Jtwoii‘K%ﬂ%L’iofrﬁi@E%J@%\#me%5Jwﬁi
1950:265) & ih~_7z, WD [T ] ZFLTOBERTH D, dBFEO—FBIITEZ T N2,

~ﬁ\W&%>fw%Lt;5K\%ﬁ<mm)irtjwrmiﬁﬂmﬁﬁﬁjmow
TIFRED TV D, [HHIEBEV, ZPHBIIHE R 5.1 &) T, [72] EHICOFL 5 H35H
HALL72b 072 L3RR T w5,

Db S. FED IS T, Ktk (1950) OfgEx L O TBE 72\,

O [72] s EoMEE, [Ths | o [TlIREOHEGE. [H 5] dBEOHEHE ., Lo

TIThar]IE[T] L HH] OTHBETH 5,

@ [72] o, T2 Tl izl rTel Mzl Tol %61

@[] % [72] OB E Lns, ZHUE [BREZ L & [BREOL &) v LkHicy
LEHLFRALENHL0HTH ) FRHZ [GE/WHY Y 1O [O] %L O TE RV,

@ o1 BOMZix, [72] [TF] &) FRFOBBAERE TV D Lk TWn 2,
BiAzix [72] O EVIBTIIIHFEL TV DL EER 2. AR TERXCE [T/
JONRET ] £ ik, BRI IR R B E VD) X ICERESOMEAH L v
N N 9

@Lntirﬁmf@ @%ﬁﬂ&iﬁﬁvwﬁL IoTH—Sh7zb o] Lk,
KA SHE TRIT Iz, WIERIEEFORIZD
[7Z]TTE]TET] BEB LW BTHEEL TV D EER T,

©® [HFIEBR . Z0EBIIIE 2 o) L\ BISCT, [HESCRERM 258 ] IS5 R L7,

@ [AEEAHF] IEHELR S RIER S e v,

® [KAVESD | [GMED RN HAHIZ [72] [T H b Eli~7ze LAL [72] ORI

DR D &9 RBNIET T,
Plb. 22 c20Mtdnipo [72] ORBEZLE L CTE/, TOXHIT [72] 1,
RIZL o THEIIZMEKRTH 720
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55 3 8. BlochLIfED [72] diEdik
8 1 I8. Bernard Bloch

HAREANT [72] OFEEZ O Co TERDPHZ NI TV Lo, B TR DB
BREZEDHIZH LIz2OWBlochTd® %o KIZBloch (1946b) O [72] IZDOWTHERL T &7z,

Bloch (1946b) &, [72] & [TF] O=2% a2 LT %,

Bloch (1946b:207) (. “The Predicate’® H1 T, ‘Every predicate contains an INFLECTED WORD
as its NUCLEUS. (Flifh: BRI & T L 2 2 HEZ FD) & 8 ~<, ‘The nucleus of a
predicate, together with all preceding words within the predicate, is an INFLECTED EXPRESSION.
According as the nucleus is a verb, an adjective, or the copula, the inflected expression is a VERBAL
EXPRESSION, an ADJECTIVE EXPRESSION, or a COPULAR EXPRESSION.” (Bloch 1946b:208)
(iR - RFEDOH L BEENTHICKATT 2 T X TOFEZ EDEZ S OWEHERTH 5, ek
OFE G, BARAE /22T TH L)L UT, EHRBIIEIR R, BEFARHE T 72
Za¥agRHERD) L LT, BT 3 R TE L7,

R 3 ARILTI, Bloch?® H AFEHRESIT b 44E F |21 THM S 7z,

(7-3-1)

A sentence may consist of a single clause, or of several clauses strung together. In each clause, the
smallest part that could be used as a complete clause all by itself is called the PREDICATE. This may be
a verb or a verb phrase, an adjective, or a copula with some other word before it —in each case with or
without a following particle.

Some clauses consist of a predicate alone; in others, the predicate is preceded by one or more noun
phrases or other elements, none of which could be used alone without the predicate. The predicate of a
final clause can be a complete sentence by itself.

Bloch&Jorden (1945¢:138)
({HER) —2 T 722N LD E L TN T 50 TN TRELREIZ RN SR/
oy D Z & lEE LA, SAUIENR 23 BEN, AR, £ L Ca¥a ORIk
WOV DTHbH, £72. EOHEIZS ZORICIFAPT TN Lro72) T 5, —
DRFELZTTHIZ DS Db b 5B, WFEDHI *OHL@%J/T’P IPOEENTITTH L
bdHAHN, WEELVE DITEINIEI N\ AT ORFEIXHM TIN5,

Z D & ) ZBloch (1946b) 13FhZ ZALDETHH EE R 72, ZOMFEEZHE) DL L
CHEYG F 72 kB A ﬁi%ﬂ ZLCaAaTDHICIEILDFERD V2L DERIT, 12
72 L. ‘Déno tatémono ga, teisyaba désu ka’ (Bloch1946b'237) &) HIE FEJ \Zx) LTy ‘Ano siroi,
tatémono desu’% . ‘Ano siréi tatémono’ & 72T & 2 72 A 2OV T ERCbDELT
Minor Sentence & V) 7 7 T 1) — |2 A7z —H, mﬁnfﬁd?)% S @%Major Sentence & L 72,

[72] [T OHNIHS DIZHF 7213 T o Bloch (1946b) 13D & 5 (2~ [72] [T
) OENCHRA KD 2 L2/ L 72,

(7-3-2)

— 151 —



(1) By a noun or other type of substantive expression .

Examples: heitai da ‘is a soldier’; soo da ‘is so’; watakusi no, boosi da ‘is my hat’; kado ni, aru,
ano sirokute, tiisai uti da ‘is that small white house (which is) on the corner’; nedan ni, yotté da ‘is
dependent on the price’; serisoo ni tuite da ‘is about the war’.

#F) [72] TTF ) OFNCHFR S 2 MOEFMEIA KL b [IKR72] [£972] [h7=<
LOWEF7Z] THIZHEHDHL TREW) B72] TMEEIZ X o TR [HAIZOWTZ]
(2) By arelational phrase ™.

Examples: watakusi no da ‘is mine’; Tookyoo kdra da ‘is from Tokyo’; Tookyoo kdra no da ‘is the
one from Tokyo’; tomodati no, musumé no da ‘is [my] friend’s daughter’s’; bangoharn o, tabete kara
datta ‘it was after eating dinner’.

#F) 1720 1T ] OiZBERUIRL b D D72 LoZE] [HRE»H72] TR, 5 D72 ]
[FEDIRD 72| TS E BEXTh 5757
(3) By an indicative inflected expression. The following examples illustrate all the common
combinations of an indicative form with an indicative, presumptive, or hypothetical copula; tabéru
‘eats’ and samui ‘is cold’ represent all verbs and all adjectives respectively. With an indicative
copula as nucleus: samuii desu ‘is cold’, samui desita ‘was cold’, samukatta desu ‘was cold’; with
a presumptive as nucleus: tabéru daroo or tabéru desyoo ‘will probably eat’, samui daroo or samui
desyoo ‘will probably be cold’, tabeta daroo or tabeta desyoo ‘probably ate’, samukatta daroo or
samukatta desyoo ‘probably was cold’, (heitai) ddtta daroo or (heitai) datta desyoo ‘was probably
(a soldier) ’; with a hypothetical copula as nucleus: tabéru nara or tabéru naraba ‘if [someone] eats’,
tabeta nara or tabeta naraba ‘if [someone]ate’, samui nara or samui naraba ‘if it is cold’. Other
examples: samuku naru daroo ‘will probably grow cold’, aruite iku daroo ‘will probably go on foot’,
tuyoku naritai daroo ‘probably wants to grow strong’, aruite ikitaku ndakatta daroo ‘probably did not
want to go on foot’.
HER) T72] [T ) ORNSEIIAGTHER DKL b 0o LU OBIIEFIZEHERBUEFIE,
HERE, WERDIC2TPRLODTH L, [EXD] & [FW] T NZNEFH & TEE
(AR Y (] R Lfﬁo 7o MIEOHP A 2 FOEHETHL LD 1 [FTT | [FEWTL
72) 19 o 72TY | BFEOMF I 2T OHERTHL LD 1 [ENDLEL) /AL TL &
VITIENIES ) /ITENTL &) JTENIIES ) /SERIZTL &) | [ o72725 9 /-
72CLE) ] [RBWRES727259 /B2 o7TL ) | BFEOENF IV 2T DRERTH S
YD TARD LS /ARG L] [ERhS /AR 53] [#nhs 0k 5HIiE]
ZOM TS BBEAL) I THRCTITESL ) I T BN 72n7Eh 9 ] THRWTTE 72 %
Molz7EA 9 ]

117 Substantive expressions are of two kinds: noun expressions and pseudo clauses. (Bloch1946b: 223) (FBER - =5
FHIIAFRI L MO 2 EI D 5.) [FEFEB] 15 M'E’ﬁl OFRGEFOA - A - I T —FMRE—8
R (1975) Db D é‘:ﬂ%wto Bloch (1946b) (& [ - A5 ] [ [-720 8] [ - TR AEFR
EEDET & L7z,

118 A RELATIONAL PHRASE has two immediate constituents: an element called the relatum, and a following particle.
The RELATUM is most commonly a noun or other type of substantive expression. (JiF : B L I =D D EEE
WREZ D, VL —5F 4 LI iﬂ%%*kﬁ%ﬁ‘n?%ﬁﬂﬂf%éo VL —% 2E— IG5 F 7213 E
FARBTHD DS 0) BRI LV FRERRTA - A - — MR B (1975) O b D& H 7z,
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(4) By an indicative inflected expression with a clause particle following.
Examples: tabeta kara da ‘it is because [someone] ate’, tabete iru kara da ‘it is because [someone]
is eating’, samuku ndi kara da ‘it is because it is not cold’.
#F) [72] T3] o NEHERBAOBEGE + &l 7Rk 0, [AXL»H72] [/
NTWLNL7E] [ W b7Z]
Bloch ™ (1946b:212-213)

Bloch (1946b:213) 1 F“C‘EA’;)%J [ThHo7z] [THYVFET] ZLid, ZhehataLH
A —RILL72b D72 Lk X7z,

Bloch (1946a) 1&Plain Copula® [72] & Polite Copula® [T ] IE, RO L) I HEEAR
EFE R8T T —IZHHT AL LTn5,

(7-3-3)

Non-past indicative (EHIE - FElE) (da, na, no) désu
Non-past presumptive  (FEETEZ - FEH ) dar6o desy6o
Provisional (G-417%) (nara/ naraba) —

Past indicative (B - #m) dagta ' desita
Past presumptive (2= - BE) daqtaroo desitaroo
Conditional (5A7%) daqtara desitara
Alternative (ERE) daqtari desitari
Gerund GBI (dé) desite

Bloch (1946a:108)

FOWD [7] 1. ‘taihenn sizukana tokoro’ (Bloch&Jorden 1945¢:289) & & 9 %65 D [ 7% |
TH 5o BlochldTEEEF %2 CTT ., LaDO—50FHE L TWwWb, F 7= heitai nd no da or heitai na
ida® [72] OXHIZTOL ALl ORIO 7] & [72] OB ET 5. [Tl 1XOtoké no
ko wa hdssai de, onnd no ko wa gésai desu.” (Bloch&Jorden 1945¢:266) D X9 7% [T] #aE a7
DGerund & L 72,

—H. 2] X a2 7R BICIEAN: Do 720 B 21X “Sizuka ni arvite kudasai’

(Bloch&Jorden 1945¢:291) . ‘byooki ni narimdsita’ (Bloch&Jorden 1945¢:75-76) . “ndn de mo sitte
isoo ni miemasu’ (Bloch&Jorden 1946:722) 72 & [12] Z&THiFTHLE L, —E L CTHIFE
TeBL,

[ D] (X*tomodati no Tanaka-sai’, ‘seiisei no Kurihara Yoneo® (Bloch&Jorden 1945¢:270) 7% & ®
B2 T, ZH) L7z [o) & [72] OB E L,

F7o. [72) oXuBRERO7z, BFE [22] ORiTataso [72] 3X¥uaiBHre L
THIET 5 LT %,

119 FEXEBYFIH L. #SFEEXEB YD o Blochid H ARGELR T %2 B FAETRITOT, T, Z0F F
FIHTAZ LT 5,

120 208473 —oiRGEE, T4 - A 3T —MmHE—ER (1975) b0z FHMHA L7,
121 q @ [»o] #ELTwa,
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(7-3-4)

Before the particle ka, the non-past indicative of the copula, dd, is replaced by a zero alternant (i.e.
drops out) ; e.g. Heitai ka, suihei ka siranai ‘I don’t know whether he is a soldier or a sailor’ (cf. Heitai
datta ka, suihei datta ka siranai ‘1 don’t know whether he was a soldier of a sailor’, with the past
indicative of the copula before ka.)

Bloch (1946b:213)
(HER) BEA (5] o<, IEBEEHFEOa S [ 13, YuEEictbs, #l) [
RODKEQPH S e | (B% [ 2] ORITHEBEFIEO I 271355 [FEKZo 720K
o T2 DHIS T\ )

PFORITa¥a 703 uBIC % 28803, SITH# DR LI Sz,

(7-3-5)

However, if the original question ends with a noun plus désu ka, the quoted question before to will
usually end either in the same way or simply with a noun plus ka; THE PLAIN PRESENT FORM OF
THE COPULA (dd) IS NOT NORMALLY USED BEFORE THE PARTICLE ka. Notice the following
two sentences:

(a) T asked if he was a soldier.  Ané hito wa heitai désu ka to kikimasita.
(b) 1 asked if he was a soldier.  Ané hito wa heitai kd to kikimdsita.

Bloch&Jorden (1946:436)
HF) L Ladrs, b EOHEMPAF+ TINTRS L&, [L] ORjO5IHSER 3L 5
FLETHLZ . b LIAFA+ 2 THRL, a¥a o RoBEr (72) &, BhE 5]
DRI TIIELN L VOPEBTH L, TOZODOLIZKE 2T L )o
(@) HBONITEKRTI LM EE L7,
(b) HONITITLHE, R E F L7z

(7-3-6)

The plain present form of the copula, dd, is normally omitted before the particle ka. Compare the
following two sentences:
(¢) Is he a doctor or a teacher? A4nd hito wa, isya désu ka, senséi desu ka?
(d) 1 don’t know whether he’s a doctor or a teacher. 4nd hito wa, isya ka senséi ka sirimasén.

Bloch&Jorden (1946:453)

(HFR) 2 ¥ 2 7 O E@EOBAL [ 72 3 W15 [H JOFTEDPN D oD L2 RTHA L),
(c) HDONIZ, EHETE 2, FBETT D
(@) dDONIF, EHEPFEPHY) T A

(7-3-7)

(7) heitai ka mo sirenai

(9) heitai kara ka mo sirenai
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(10) heitai né ka mo sirenai

In example (7), (9), and (10), notice that the plain present tense of the copula (dd) is omitted before
ka;

Bloch&Jorden (1946:540)

CiEN)
(7) EBrd Lizw
9) EBE,PH2b Litkwn
(10) ZEBo»L Lk
(7, (9), QA0)DHIT, I 2T OEBEOHLN [72] &, BIF [2] OwiTE»rNL,

[ NEEICHEDL DD TIE R RDLEE D B 5 Séo da séo desu née.” (Bloch&Jorden1946:330)
X [Z9 ] OuiT [72]) 2% 46T, Blochid Z O FIA tricky’ |2 2 2 5 & L CTHIEHA > 726

Z D X912 Bloch (1946b) (X BhF [2] ORI [72] OB ErH L 2 L2 HE L7z,
Bloch (1946b) IZHEZIE 7 2 AVREY ] &)y W [7 7 NovR&cet | L% ) alkiEx -
TWaDIE [72] oX¥aZBEThH L, [HK] L) A TbRwL, [H] Thbhwv, 2o
FERAACPICKREV I, BT7TESE 2H T RIF72 6 AOLEROESE Bl L TRAUE
HOENTH D, DO THERLTEBI ),

I (1922) @ Z4F + BIEI D E S ICHRFETH 5,

T (1930) : &2 D L ORI ZFHODOTH 5,

WA (1948) : &E +BEE (72 1T 2591 T2 T6 L] ZEeRE 3O

FAROVLDLRFETH S,

et (1943) @ Bhad [ BIEH L2 WHEETH 5,

= (1942) - BhiE [ T TRl [y 8ukMErd 5.

etk (1950) © [ 1Ll O ERR S OB AFE ST 5,

ek (1950) 12 Bloch (1946b) X 1) B3 27205, REBIRIEWD D THh b, 727°Bloch (1946b)
IZHERBE, BIZRZZWE G2 Z CHEEL TS, Bz 1L [ HHIEZEED V. 7Z225EIIEE 2
Bol EVIHIBPNIBNT, [72] BAITXOFLPHEIAL LTIV ZIHIBHTL LI [7]
PHILZZT TV EEo2br R4, HEoRICBEEEL, [K25ELZ] Lw
IDBHENL DD EBRRTVEDB, ZORE Bk ZHo TV LD &F [E2]THD .
[72] TRZWEDICEZS, [EVFEFT] EFAF [F3] FTEICTLZEETH- T, Bk
HTREZVWEIICE LD, COL)IZKEOFHMIE, L THBLLAVLDTHY), RLTH
ETLDITTIERWVD, HEREFEZFIZCE >TEDbPRDRTWHAITH 2 L ITE 2 Vv,

NS THFERHBL 1I2DWTED, SITIRKD L IR, [E2TTh] & [EZIZH
T 1d. BEIEERDSE R L EFRF AT THHL T b,

(7-3-8)

The question doko desu ka is often more SPECIFIC than doko ni arimdsu ka. To ask where some kind

of place can be found, you say Doko ni arimasu ka?. To ask where a particular place is, you say Doko
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desu ka?

Bloch&Jorden (1945¢:201)
HEF) TEZTTRl EWHERMIE, TEZIZHD EFTH] LV DEKNTHL, LTS
HHMEDG M & X, [E2IZHD E30] v, FEORZHEZIZE [TE
ZTYR) 2D

—F. TEEfE + T | OFBHOA T, ‘dire de mo’. ‘dore de mo’ 7 & DFl & 81T 72 T,
KD X HIZHRRT WS,

(7-3-9)

The word dé in these combinations is the gerund of the copula. In its place, you can use the gerund of
a verb or an adjective, without affecting the generalized or all-inclusive meaning of the expression.

dare ga kite mo ---whoever comes; no matter who comes

dare ni kiité mo ---whomever [I] ask; no matter whom [I]ask

dare o mite mo  --*whomever [I] see; no matter whom [I]see

Bloch&Jorden (1946:480)

HF) [7ZhThb] [EhTd] 2EIl8hs [Tl R . a¥a084#AETH L, 20 [T
YERIRCTAF OB TEEIMZ L2 LETE LD, ZOHAETH. ZAO—Kr»ro0
TR ERICEE TS5 252 ik,

AEDRTYH

LB T D

e ATD

(7-3-8) & (7-3-9) OFIHEBA 5. Blochid [72] . ZOEME [Tl 28I DakFETH,
HT&2LLH2TWE—BEZDLIENTEL, 7272, (7-3-8) ODE'IJﬂT“ . REE%E Ff_J
THEXMZ DL, BRPETRELZLZOZLHBRTVWSE, O X 9 IZBlochiZ ik FER LI
CEEBRTIIVDEDEDN, ZODLDOERDENIZIZZ b o7z,

—. [72] 2382 TR CREN 2 1% E] ] 1229\ UL ‘Dé mo and kéredomo DIETIRD X 9 12
IRRTWV 5,

(7-3-10)

312. Anyway, I’ll wear a hat. Dé mo, boosi wa kabuitte ikimasyao.

The expression dé mo in sentence 312 consists of the gerund of the copula plus the particle mo. It is an
abbreviation of soo demo or sore demo, meaning literally ‘even if it is so’ or ‘even if it is that’.

Bloch&Jorden (1945:327)

() 312. THLWEFE2ARoTWEEL LI

COXD [TH] 1Fa¥ago [T] LBFEo T[] 2685, TE [£9 T b L<
F [ZNTH] DR Lo T, XFEBYOERIE [HIZZ)TL] THb,
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COHMAS, Blochid [TH] & [£) T £/ 3 [ TH] PHEL mo72BZ LR
X, TE2TD [T] 20LOPELE B 2 & IERX T2 e Bloch®dfiH7ZE, & <
FTHHILZZTL0E [ZH] [Eih] &) T &ilkbe. —75. Bloch (1946b) & dd kara,
déwar ¥ 27 [72] POHRERGHCTH L LTV 5,

Plb2r o, FHD 266> T, Bloch (1946b) OfFE% F L O THBE 72w,

O [7Z]1 13327, [THE]l o [Tl FaaF, [Hs] T8,

@ [72] ©lEH1Xd4, na, no, daroo, nara/naraba/, daqta, daqtaroo, dqtara, daqtari, dé

@Dl %= [72] oL Lz,

@WEhE [20] OFIT, [72] 3 uBIIZR 5 Lik~<7z,

®FE L TBEIERB. EAEFRI, oY 7R3 o 37,

©dd kara’, ‘dé wa’%* [72] 75 TE 720G TH A 2 LAIab~7z78, [72] A9z AU

ER-RAE A iL«fw&m
@ THFERHF] 12V T LT R72AS, BB ICIEERDPR L 2560 & 5 Lk,
Gftjwm\i\%ﬂ@%ﬂiﬁwi#\%%@&k%%épt%hﬁbto

86 2I8. Eleanor Harz Jorden
lZJordenlZ & o TBloch (1946b) X & D X H A S N/zD 0% HET L T & 720,
Jorden (1987a,b) DiRFEIL 3 ARIZLTTdH S, Bloch (1946b) (X [72] [TT ] OHIIZHKS D
DIZZFZTTIE LW E 2B S IZ L72A5 Jorden (1987a) Tld, 3 HRWERET [ 45
+TY] ZRFEE—2DOE LTEAT S,

(7-3-11)
A predicate, you will remember, is a verbal expression, or an adjective expression, or a /nominal+
désu/ expression.
Jorden (1987a:86)
(FHER) ABEEIE. BRERBL, AR, [HF+ T3] £ TH 5,

ZDf%. Jordenl [#F+ T3] % [Hf+ MW+ T LWy — KT 5,

(7-3-12)

/NOMINAL+PHRASE-PARTICLE+ désu /

We will now extend our definision of the nominal predicate to include both /nominal+ desu / and /
nominal+phrase-particle+ desu /. ()

yo-zi-han made desu.

Jorden (1987a:208)

($iFR) 4451 + A BT + T |

G AR DEFREIR L (@ + Ty ] & [Hi+mhEl+ T3] 280b0e LET,
AEFETTY,
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ZDOEHIZL T, Bloch (1946b) % HFEICHAK L DD, FHEZIZHE L7EANF L L7z,
Bloch (1946b) % [72] o a2, SITIE [72] 2% T & L TFEEHEICER
L7z [72] 3%l o/ iko7- 04485 % & 5B L7-DIE, JordenTdh 5o

(7-3-13)
da — an extremely unstable form which is dropped in a number of contexts — is lost.
FHER) [72] e THUIARLELRHETH LD T, £ OXTHE. 2N RbNLHDTT,
Jorden (1987a:227)

(7-3-14)

Da may also be dropped in sentence-final position, or before most sentence-particles. In other words,
the direct-style equivalent of S6o desu. may be S6o da. or S60.; of Séo desu ne!, either Séo da ne! or Séo
ne! ; but of séo desu kedo, only séo da kedo (since kedo is not a sentence-particle.)

Jorden (1987a:227)
HF) [72] ZXO®REREL CORDFAOH TERbN L, 2F) [2H) Ty X [Z9H7] »
(291 X%z, [ TR G IZHZRII 2o 1] 1%%, T [£H)TTUT
ElE 27208 %5, (E8%s [FE] ERPFETIEIZV 2 S,)

(7-3-15)

X da yo and X da né(e) are markedly blunt; X yo and X né(e), with da dropped, are more gentle.
() [X72L] & IXZR]) IFFICRE-&ELITH)I TV HZ, [X&] & [Xha ()] 13&D
BRPREVS,

Jorden (1987a:228)

(7-3-16)
lka mo sirenai/

[---]However, da — that very unstable form — disappears here, too.

yaméru + ka mo sirenai ‘[someone] may quit’

yaméta + ka mo sirenai ‘[someone] may have quit’
takai + ka mo sirenai ‘[it] may be expensive’
takdkatta + ka mo sirenai ‘[it] may have been expensive’
takdku ndi  + ka mo sirenai ‘[it] may not be expensive’
byooki + kd mo sirenai ‘[someone]| may be sick’

byooki datta + ka mo sirenai ‘[someone] may have been sick’
tomodati kara + kd mo sirenai ‘[it] may be from a friend’
tomodati da kara + ka mo sirenai ‘[it] may be because s/he’s a friend’
Jorden (1987b:7)
(HFR) T2 Ltz
(hg) [72] 13 E TOARLELTHAOT, 22 THHAT T,
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ROLDE LIz,
ROz Lz,
VD Ltz v,
ol Lz,
L b LNz,
RS LI,
WA IZo 72 d L7 v,
KEPOE LN\,
FELEDPLPD LI,

JordeniZ (7-3-16) D X )12, BISCIIV9 STFHDMEEL - 722 K L. (X parallel’ 72 b
DELTHRo7z0 [KEPSPS LNGW] [RELEPOND LN W] L), [72] b
PRWPTERDPED B FHFRLHLNL, FEHEZL > TRIED DI o725 9 [72] Dk
L7205 720) $2BRIIHHAITIEI VWO T, HARFEEHE L [72] 238 b /88 — 0 %25
—HRA TP LEITNERS VDO TH 5,

Jorden (1987a) 1 [72] A& A 856 bl L 72,

(7-3-17)

/PREDICATE + s60 da/

Séo is one of the very few nominals preceding which the da form of the copula (ending a sentence
modifier) occurs in an unchanged form.

Génki da soo desu.

Génki datta soo desu.
Jorden (1987b:234-235)

FHE) [Z9 ) TXBEHOK Y D170 [72] BNEOFETERLIBD B WHFADH) LEO—D
TZ;)Z)O rﬁﬁfj%a‘(j—oj rﬁﬁfi@f:%)) ‘/C\j—oj

PLEo X 912 JordenlZ. [ 72 ] OAZEE S 12O TBloch (1946b) % —#HE D 7-Wf5E 2 47 - 72,
Jordenld [72] OIEHEZHRL T, [0 & [72] OFEHIEO— & L TWnh,
Z®fiEBloch (1946b) L [F L TH S,

(7-3-18)

When a sentence consisting of or ending with /nominal+da/ occurs as a modifier of a following
nominal, da acquires the special form of no, unless the preceding nominal is a na-nominal, in which case
it becomes na. Thus:

/byooki da + gakusee/ > byooki no gakusee ‘a student who is sick,” ‘a sick student’

/génki da + kodomo/ > génki na kodomo ‘a child who is healthy,” ‘a healthy child’

Jorden (1987a:183)
(A HEeGAOUSHDS [ZF+72] TR EE, [72] 1 [o) LW BHAEBICE %,
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2R AT BAEN T A CH B E B (5] L0IBE LD,
FALTE + ok S A DA
TR + k> TR R

Jorden (1987a:183) &, ‘nihénzin no sensée.” &\ BIZ T, (D 23 [72] THAHALGEE. D]
DBIFTH %6 TIEERDPRL 5 2 & 2725, THidBloch (1946b) DA TH %o

‘damé ni naru’ (Jordenl987a:245) O L ) ¥ E 0 [I12] ZWi L LT -~ T 5D b,
Bloch (1946b) L [M UL TH %, Jordend [I2] #—H L TR & L7,

Jordenld. [ABFEMRH] L VI FEEIHVTVWZWVWEOD, [T L [H) ET | OFHHOF T,
KD & BBILEZET TN 5,

(7-3-19)
Kore wa pdi desu. ‘This is pie.’
Tomodati wa pdi desu. ‘My friend is [having] pie.’
Kyoo wa pdi desu. ‘Today is pie.’ (i.e., today’s dessert)
Jorden (1987a:93)

Z DX 9 IZBlochZ HFEIZHEK LT X 72Jorden T 5 A5, Bloch (1946b) & RENSEZ: 5
H5o Jordenld, [TT ] DRI [72] =4EL 7,

(7-3-20)
ondzi da + distal desu > (*ondzi da desu) > ondzi deésu.
Jorden (1987a:226)
(E) MLZ+ Ty > (ALAETY) >ALTY

(7-3-21)
yasumi da Tit] is or will be vacation' > (*¥yasiimi da desyoo) > yasiimi desyoo it]probably is or
will be vacation’
Once again the unstable da is lost.
Jorden (1987a:230)
() RAZE>S (RHZZTLED) SHRATL L) ZITOARLESR [72] 3kbiEd,

Bloch (1946b) 1%, [72] ZE@ko a2, [TT] 2 TEAEKOIA 2T L L THH-720
T &F+72] & T&FE+ T3] 136535507257 Jordenld [72] & [T data
FEROOOD, [HFl+ [72] oX¥ B+ TT] £EXZ TS, £35& [RLTT] &
[ML+0+TT] £4), a€aIN2HHE V) T EIIhb, BiFE (1964a) b [N+O
+desu] EFHWVWTWAHY, BEX [T 2BhEeE LTwb, ZOE D AJorden & BlochliZ#

122 @, HABHFBF LIz FIEAERH & W) A%, Jordenld & 71 % na-nominal & 3, I #LiEBloch?s Z
FAFNHE L2 EISERTT 5,

— 160 —



RTTDEND D ) BUIRENE ZAHTH 5o

VUENS, FROIZHES T, JordenDliZE % £ L O TB X 72w,

O 7] Fdaag, [Tharl o [Tlidaas, [H5] 138E.

@ [72] OFEHIEEXPRL TUEWR WAL Bloch& (ZIZFA L7259 L EZ BN E, 2D,
[Tl %l Tl #iGH/ST 54 22 ANz [12] AN R 72,

@ [D] % [72] oL L,

@BhE [0 720 CT% < TX] 2 Ml ZEoucd [72] PlETLIE2EHL. —F
(&) R [Z9 ] OuiTldks 2 Lax TEICEHEITHI L 720

©RFE & FBF R, EEFRD, RSO 3,

®[Tblo[TlEavaskl, ’evenso’&:v‘;)gﬁ%i—“lffb\%o 7275, 2 21X Bloch[al k.
[72] ZDOHDITHILE T HAEEEN D 72 L 1Xld - & 1) LB TW 4,

@ [RFERAH] &) FEIEflio T wns, Wyi 381 TH ] b)) Bl ez 7z,

[72] ORNIIE, ZEOEH, WIE?RD & EFF T CHA L2,

E4H. EE

DEDGH»E FHE) Z2—RIZLIZbDPR—VORI-1TH b, KT-12 A5 L [72]
DFEREASILIH 2 & Jordenl j:%if PEATZAENRIZHL NI o TETVLDONELL D2 b,
E Lo rf“J SALWHHBL L TEZON TV Do D8, AERAKRLEZ 2T 5,

(72112 IZKRA DD Do DHEZIE [T HHEZITE [2] R [D] 2% 5,
HrHEEIZ ﬁﬁ‘%x_&b‘o [7 7 ANREM 1o R & T IO S 2o Tid v,
Yunssbniz, 2O L EZHLAIZ L7200 Bloch (1946b) Tdh %, Bloch (1946b) (& [77]
DXL 2RO CNIIHEERSHEFHEGRORFELBEHTH 72, ZOBHIZL - T
[72] OWMZEIIREMICER T 2, [HF+72] PhgEL LT AL TE 0L, T3
£ 5L TAHPREV, FE 3 AR TidJordend 5 WIS (1982) IZHEAIZHI E[kAS I, HA
B I BWCIRENE], A, [+ 72 ] OREE 3 AR THEE L7z,

&T. Bloch (1946b) 13 [72] OB [O ] 1I22WT, —ODORELEEEKL 72 [IE
ZoPX] LV RMETH L,

(7-4-1)

Since no, the alternant of the copula, is homonymous with the referent particle no ‘of’, some
expressions are ambiguous. Isya no, ozi means ‘my uncle, who is a doctor’ if no is the copula, but ‘the
doctor’s uncle’ if no is the particle. Since the head of each expression is the noun ozi ‘uncle’, there
is no way of distinguishing them except by meaning. To analyze a sequence A no B (where A and B
are nouns), we apply the following semantic test: if the statement A da ‘someone or something is A’
provides a description of B, then no is the copula; if not, it is the particle.

Bloch (1946b:227)
H#iF) a2 7B o [o] &, BE/RDEO [o] LFEERFELZOT, £BIZL - T
RN DbDONH L, [REDMAKX] v RBUX, (O] 73 ¥ 27 7% 5 ‘my uncle, who
is a doctor’ DEIRIZ 72 V) . BRI Z 5 ‘the doctor’s uncle’ & 29 BRRIZ7: 50 RHOE L 7 5 DI
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& [MA] THHEDEDNS, BRICE > TL2MEZXFITE v, [ADOB] (A, Bid%:)
EWAEBEDHTAOICIEUTOERNT A N 21T, A7) W BRISBOFHTH
WL T 3aasTH), 29 TRITNEMFEATH 5,

COL) HHHIE, BRFEFEREICLE S THEELRDDTHL, LL, BELVPLZDHD
HAFEHFICB VT, Jorden (1987a) B &, 29 LAZREDEY) EIFsnTEAZ LTk v,
TNETHPYE (O] ZBEIELE) ET2HE S 2AdH o7, B (1964b:246) (X [1#58)
FO O] AT [72] oFEFEEEZ BPFE»HR] (22 TR, B (1978) 13,
KD EHZHERT WD,

(7-4-2)
(4) [F—=AMTVT AT HIKFET) T—0F —
[(A—AMFUTANT #IALRFHEVT—0H
WHIREEZ O T/ ] 13 T5] O#EIEEZH, Hilk
(5) WIAKFE) 7 7—0F
OEERS, [/ 13 [4] Tldk GEEBFEZE VI DIEBIA LV, EBELICLTLET
I [HLRFET TN T—=0F] LI BEKRTHLL. 2o [ /] R0 [5] ok
BeLhdvn, 70y 7338 L7z TEZ /AL bR EThbH,
B (1978:142. FRUIELEBD)

Z AUEBloch & AT & [7] U Tld e vy Bloch2 B RT W5 DIXIRD £ 9 365 Th %o

(1) BAFEMHOLNZ. ZORMBEICEH L T EEZEDMRIZH 25 NWEZD 72,

(2) ¥h Y FAHE=F Y ZEZOMKIIHNTAHA LS

(1) o [o1iZT72] TlE%ev, (2) o [0 E[72] THD, [O=72] THAEGEL [D
+ 721 CTH LY ETEWRNPEL D &) OB Bloch (1946b) DIEHTH 50 L72H3 > THE [ D |
AERELZO, ZO2XDENIHHIEITELRCL>TLEIDTH b,

A2 T0 [72] OFEHBE. DFAOBREFRMSEICERTH L Z LTS ZITbBR, 2
T (1930) & [T) ZWrEo®BhiEEs L, [WETHEMTL] 0L 2@khEo [T &, &
TWIEDOEM& [T CHBETE2L LT, B@o [T 2HBEL L & L, Bid B
(O] 3ET [72] O#EED [0 THHTELE LT [0 #BIEL L) & Lz, #ic,
Bloch, Jordenld [EIZ% 5] L)% 2] #BEle L, a¥aI0 [12] 2O %0->72,
OV ETAHEN ] OBLLAVWEZIATH A,

& T, Bloch, Jordenid, &Co [ 8 [72] oMK LITEZ Tniwv, [O=72] TH
Ll TO*72] ThHWGEDENZ HAGEAFREOR T B <, L7z, 727229
L7 TE L2, Z20%0 HAREHRFIIIHRA SN T v, BITE, EBRICHARFEEZHZ
LTI O [ ZHFIE LTHZ LI DK THS )0 BIZIZKDEIHIITTH 5,
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(7-4-3)

The particle Ditself doesn’t have any special meaning in this pattern, but it functions as a connector
of two nouns. The meaning comes from a sementic relationship between the first noun and the second
noun after they have been connected. Some example are shown below. [---)

5. The first noun indicates the relationship between the speaker and the second noun or explains
something about the second noun.

(B) 1. SEOFHSA

2. REBLOILHZ A
TR HAGREENIE 7 v — TR (1988:67-68)
(HIER) BhE [0 i3 Z0/%% —> (NION2) [ZBW TR ERZF2T. o042 f
U260 L LTHEEYS 5, —DHOAF & DO HOXFDHEG S NIRR. BRI FRAS
L%, UWFBlZZT L), (Hg)

5. RO, #EEEZOHOALFADOBEREZ /R L TWE0, TETOHOAFIZDO W

T L TWn5,

[72=0] THELETH-TH, LV HZIWFAL LTHZTBII) VPEHELZ2LLTH
590 BEE (2010) AR TWD L) IR SEEHELEE LT LKL v LA L,
72705 vy o TBloch (1946b) OF% L7216 % . FAZ-H HAGEZ ¥ 2 53085128 5 B DV M L
TWVWWEWH T EIZIE RS,

Dby T72] 2 CH09e & HAREHEBE OBUIR 2 BEE L T & 72, Bloch (1946b) 23t 1%e
BIEEETLHE T, [72] BEHERICL > TEIHEAIHERENTE 2, DO L2 AT
IZBWT, RDIT—DEELXHT L &, BlochD¥EBDOEREDR LIS bR b, RRPEL LD
HIHT %o

(7-4-4)

7y 712X BBCHARGEREFF O E 7 5 RO AR E, FEEFEE LT, 1o HARRERL
ROT S MENIE T O—>TH Y, FRLZEZERIZEIZLZTETOD L. RERDOHARDOLE
RIZL o T, BRERZICHBEFE L W) K7V —TO—21BE S, PhEEBa&k. BAREOR
B EIANIC BT 5 2 OZAIMEIEZ D & L0, MEEmIZBIT 2 ZOMBE OE % b 4 g
BIZLTLES>TWAHBETH L, TIUITIS, HARFEGETIE, — %12, 5EDBE (deictic
auxiliary verb) %2 2B REHFEOD LIZFbNTB Y, ZHUud, SUEHGEIIR RS ENERE
ThbHEV)FHIZHFERIZHRL TH ., MR b RO WRIAHTH 5o HARFEE
FilHFER IR SN E@EOFmEE. REBE 2. TOREImRD THEMEZ RN 2R L Th
HZEIZELAENTICTB ) E LTWEA, ZhE, FEFEDto be’ % ‘am, is, are, was, were’ 72 &
AN [FER] L&) EFTAHZLITHYTRIERNEL T Z L. isyano ozidDno & sizuka
na tokoro (Hi27% & 2 5) Onald W INbBEFHOREEL TL 70y 7 DOEZFHIL, LT
WP TREN, T )V RFEEE SRR D S E TN TR <V S N TRE H ARGE AFIE P2

123 Bloch (1946a) » = &,
124 Spoken Japanese D Z ko
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DHAAN SNz FOHTIX. T2 77Uy 7OMTEIL )T - Va—TroFEbLETF
AR PICH) ANSNTz, SREDTFAMIL o T, L% { DIME O HARGEHHEI 1L H
WREOTVED, EODOREFIBTHEFOFREL WV LEIRDS 72 (., 72 H LFPAZIZH
E 6 1I2H 222 5§ L isya no ozi ([my] uncle the doctor) Pno % ¥FF D FLILRE & 3 2 43HriId,
AAROLERIZFELMON VT FITh->TWwh, 2R, BAEX, ZORIIIFIZHES
DOMFEDOEI T, FrOIFHFTECIZEELL L) REIHITHEATNG L) DIZ, MUIFFGK
A0 (1900 ~ 67) 12 BZ 6 CHARALERDOZNIZD L LRI EZTDHITEDWISEEEF 2 5o
CAUCR LT, BN, FEEASSE N TEORICEREL /2. EFERL T 528, FHEETR
R Do T2 LRI, nox BEFORIZRE L AFEMICHRO., TN L EFEEnLF L L
NVTHATITHAAN T2 LTI BHEIZFRE TP 2 VLS T %), BURNHEADE
ROMTIEL=— 7 B ETH o720 L LI, noddid> & Dnak AT 5 HERIBR S LT
BEEOLZ W (L2bHEAZ) %6, 7oL Z21ddame na toki (BKH 72 Kf) & I A Twazuka no
orei (EPOHFL) R EDLHEIZIZITE 72D TH Y 537 % AT Tisya no ozi® £ 9 7z
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